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Hic meret æra liber Soſiis; hic & mare tranſit, 
Et longum noto ſcriptori prorogat xvum. Horat. 
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CONTAINING, 
Memoires ſur La Vie de MoLIERE. 
L*Etourdi, ou les Contre-tems. . 
Le Depit Amoureux. 
Memoirs of the Life of MoL1rRs. 
The Blunderer, or the Counter-Plots. 
The Amorous Quarrel. 
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1 Io their RoyaL H1cHNESSES the 


1 PRINCE and PRINCESS 
| of WALES. 


May it pleafe Your Royal Highneſſes, 


mh Belles Lettres, ar. 
9 the peculiar Countenance you have 
ſhewn to Theatrical Performances, 
: have embolden'd the Editors and 
f N JT ranſlators of the following Wark 
to lay it at "Fewer Feet. 
Vol. I. A 


Ms 


N uſtice in our Verſion, as we have 


in the choice of Patrons, he'll be N 
more happy in ſpeakin g Engliſh | 
than all the reſt. © Your Royal 

Hlighneſſes need not be inform'd | 
bow much the Manners and Con- 1 
duct of a People are dependent 


on their Diverſions; and You are 


With this 1 was the following a 


Maliere ns © 3 atec in- 
A. "moſt of the. Je ges, and 1 
patronis 'd by moſt of the Princes I 
in Europe: But if we have been 3 
capable of doing him as much | 


been prudefit-enough to do him 


therefore convinc'd how neceſſary g 
At is (fince Diverſions are neceſſa- In. 

ry) to give them ſuch as may : 
Move to poliſh and reform them. 


ff ranſlation 


I Trandation view" 125 
Peruſal of theſe Scenes, ry 
Reader will plainly perceive . 
1 | | Obſcenities, and Immoralities are 
no ways neceſſary to make a 
diverting Comedy; they II learn 
to diſtinguiſh between honeſt. Sa- 
tyr and ſcurrilous Invective, be- 
twixt decent Repartee and taſte- 
leſs Ribaldry, between vicious 
ö Gratifications and rational Pleas 
4 ſures. - And when' theſe P lays | 
Iſhall come to be read by the 
Igenerality of People, as the Ap» 

f probation of Vour Royal High- 
Ineſſes will unqueſtionably make | 
them, they Il by degrees get a 
more juſt and polite Taſte in 
| heir, Diverſions, | and be better 
| n 435 Wh | A 2 1 
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"DEDICATION. 
ee ad grow more i. 


| Ibve with the true Excellencies 
of Dramatic Writings. By this 
means our Poets will. be encou- 4 
rag d to aim at thoſe Excellen- 


eies, | and be aſſiſted i in produ- 


Yolr Royal Highneſſes Taſte. 


V to hint at one,” which is chat 


8 We dare not think of offering | 

© any thing in this Addreſs that 
might look like Panegyrick ; there 
are many Virtues and Perfections 
ſo fingular in Your Royal High- | 
| neffes Characters, that they re- 
quire a maſterly and deliberate 
Hand to do em Juftice. Give j 
- ws leave, rx, and MAD AM, | 
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| D E D IC A TION. 
F unparallel d Union of Hearts and 
es Affections fo rarely found in the 
Palaces of Princes, and which 
- Fſhines fo conſpicuouſly in Your 
n Royal Highneſſes that we durſt 
a- not preſume fo much as to ſepa- 
2 f rate Your very Names, or make 
id our Addreſs to either fingly. 
hat Your Royal Highneſſes 
x may long enjoy that mutual Bliſs, 
is the univerſal Prayer of Man- 
kind, and of none more than of 


Nur RoYALHIGHNESSES“ 
moſt obedient and moſt devoted 
| . 


humble Servants, 


The Tranſlators.. 
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2 a2. muſt: be allow'd by all whe ; 


have any 7. 1 me the Dra- 


_ ; 

eim, that Matiere is ts beſt 
Comick Author who ever 
I wrote; and this without derogating in the 
leaſt from his two great Anceſtors and Maſters 
in the Sock, Plautus and Terence; for it was 
Aby copying and blending both their Excel- 
lencies, that he became able to excel them 
each. He has all the Spirit and Pleaſantry 
of Plautus, temper'd with the Simplicity and 
; Doliteneſs af Terence; 1o that he never laughs 
with the One but he 7hinks with the Other. 
He avoided indeed the principal Fault of 
PPlautus, who was too apt to exceed the 
Truth in his Characters, and to repreſent 
Men more vicious and fooliſh than they re- 
lly are; whilſt at the ſame time he laid on 
his Colours ſomething bolder than Terence, 
End by that means made thoſe Vices and. 
Follies appear ſtill. the more odious. This is 


tO; 


: by our Muth, as the beſt Leſſons. to inform 


| * | could eaſily make it evident that Moliene i 154 
dn every reſpect the beſt Comick Writer char 4 


- ay COINS =p R E "FA A toe E. ! 
| t be Aide ſtood of his - larger and more: wa 4 1 

niſh'd Pieces only, for when he was ee i ; 
- fedly writing Farce, he made a little more 


free, with Nature, and took his magnifying 
Pencil in hand; but even here, though he | 
wrote * OW: he never wrote dae | 
"UE | 
I we * our e with regard to | 
this. Moral of his Performances, we can't ſuf- 
ficiently-applaud and recommend him. Every | 
thing he offer'd to the Publick convey d A | 
hte and uſeful Inſtruction along with it; 
and: his Writings ought continual] y to-be read | 


them both, what the World is, and, what it 
eugbr to le. He never brought Vice and 
Folly on the Stage, but in order to baniſh em 
out of the World. Every Raſcal. or Buffoon 3 
that is executed by his Pen, is hung up like in 
A Gibbet- Thief for a Terror to others. Wy 
In ſhort, were we to enter into. a minute 

| Detail *of all our Author's Perfections, we 
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(Ever appear'd: on any Stage. OR + 
To make any Apology "woe Shag for the 3 
biens Attempt to cloath him i in an Se] fa 


. 4 i Dreß, is, we yy — 
gary. If it be well executed, it carries its 
| indication ſufficiently in its Ce; if not ſo, 
Inone can or ought to be of any Service. We 
have taken particular pains in our Tranſla- 
Irion to keep as cloſe as poſſible to the Origi- 
aal, and obſerve the very Words of the Au- 
thor, as well as the Sense, ſo far as was con- 
J ſiſtent with the Freedom and Spirit of the 
Dialogue. By this means we have made it 

of the utmoſt Service both to thoſe: of our 
own Nation who defire an Acquaintance 
with either the Language or Genius of their 
4 Neighbours; and likewiſe to Foreigners 
who may have the fame Inclination with 
Fregard to us; in which reſpect the Method 
ve have taken of placing the French and 


on ¶Eugliſb oppoſite to each other, will be of 
ike no ſmall Benefit. In thoſe Pieces indeed 
which are written in Rhime, we have been 
ute — oblig d to quit our Author's Ex- 
we 


3 more than we ſhould have choſe to 
Fo done, otherwiſe we muſt have given 
bar ? dur r Style a ſtiff and too poetical a Turn. 
4 1 owever we have never made uſe of this 
the Liberty but wem it was e neceſ- 
/ <= 
Jl 
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1 PA to wide Original Wes we re in that; 9 
Follow'd:the/grand Edition of Moliere in four 
Volumes in Quarto, printed at Paris in the | 


Year 1734 an Edition as much ſuperior, to 


all” the preceding ones in Correctneſs, as 
it is in Beauty. In order to make it / ſos, | 
che Editor tells us, that he conſulted the 
” Editions-of the Plays which: were printed: | 
nin the Author's Life-time, and compar'd | 


them carefully with thoſe of 1682 and 1730, 


which gave him room to reform a great 


many Corruptions which had crept into the 1 


Text, ſeveral flagrant Inſtances of which he | 
has pointed out in his | Preface. - He has by 
te fame means been enabled likewiſe to re- 
ſtore ſeveral Omiſſions, as well as retrench | 


+ np, — Paſſages. + - * 


r 1 View in the princing of 1 


= * n of a e N r ping | 
that paſſes in the Repreſentation. - The Look 
and Geſture of an Actor frequently explain 
hat the Writer has but imperfectly, perhaps, | 
erxpreſs'd in his Dialogue; the. French Editor 
therefore has very accurately -diſtinguiſh'd | 


-< 


and carefully pointed out every Particular Ac- 
tion which could contribute to render the 
728 a f 7 


by A 


Imitation . 


R R E. F A 0 2. 
| Imitation / propos d more perfect; and this 
he has done agreeable to the manner that 
the ſeveral Pieces are now actually perform'd 
on the French Stage; an Improvement of 
very great uſe to all who have not an Op- 
portunity of frequent ing the Repreſentation 1 
itſelf, more eſpecially to Foreigners. And 
indeed it were highly to be wiſh'd that the 
Plays of Plautus and Terence had been tranſ- 
mitted down to us with the ſame Care. There 
would have been doubtleſs much leſs Obſcu- 
© rity in many Paſſages, and we ſhould by that 
means have diſcover'd many Beauties in them 


that we now overlook. 73 
With the ſame View this Editor has 


3 punctually mark'd the Inſtant of Time that 

each Actor either comes upon the Stage, or 

goes off. He has likewiſe been far more 

exact than any-of the former Editors in dif- 

tinguiſhing the Scenes, by which means their 

Sg Number in this Edition is greatly aug- 

Y mented, 

He has likewiſe roll the many Criti- 

ciſms, Apologies, Epitaphs, Epigrams and 

other Pieces of various Authors which had 

been foiſted into the former Editions to in- 

creaſe the Number of Volumes; and has 
5 given 


"» 
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IN | 
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oy 


| has likewiſe ſupp} the Place of the tedi- 
uns Life of - Moliere and long Preface pre- 
xd to the former Editions, by faithful Me- 
-of the Life of. the Author, and judi- 
cCious Criticiſms an each of his Performances. 
A to the Orthography, he has not intire- 
* follow'd that which Was made uſe: of in 
loliere's Time, nor intirely adopted the new; 
_ however he has: preſerv'd;a punctual Unifor- 
in the manner of ates the far 
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Of tte LIFE of 
MO ILIE X E 


By M. DE La SERRE. 
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DE MOLIPERE. 


3 2 8 K An-Ra RIS AR PO CQURLIN, 
| RP fi cEleEbre ſous le nom de Moliere, na- 
quit à Paris en 1620, Il Etoit fils & 
petit ſils de valets de chambre tapiſſiers 
du Roi; fa mere," fille auſſi de tapiſſi- 
5 ers, S appelloit N.. . Boutet. I paſſa 
"cl eh anne: dans la maiſon paternelle, od Fon 
ne ſppgea qua lui donner une Education conforme 
2 ſon. erat. F'Sa famille, qui le deftinoit à la ch 
de ſon pere, en obtint pour lui Ja ſurvivance ; mais 
la compluaiſance qu avoit eue fon grand-pEre, de le 
mener ſouvent 3 PhOtel de Bourgogne, ayant de- 
commence à dé velopper en lui le gout naturel 
qu'il avgit pour les ſpectacles, il, congut un deſſein 
fort eppeſE aux vues de ſes parens; ie demanda 
inſtamment, & on lui accorda avec peine, la per- 
miſſion d'aller faire ſes Etudes au oo de Cler- 
mont. 3 1 


1 — cette carriẽre dans. Feſpace as; cing 
ans, pendant leſquels il contracta -une- Etroite liai- 
Jon avec Des Bernier „ & Cyrano. ln. 
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of che LI F E of 
MOLIERE. 


8 . NE onn BAPTIS T 2 EI IN. 
—ÿœ,ſo celebrated under the Name of A- 
oe liere, was born at Paris in 1620, 
and was both Son and Grandſon. ta. 
Valets de Chambres-Upholſterers to 
the King. His Mother was likewiſe- 
the Daughter of an Upholſterer, whoſe Name was 
Boudet. He liv'd fourteen Years in his Father's. 
Houſe, where he had no higher Education given him 
bim than what was ſuitable to his Condition; for his 
Parents intending him for their own Buſineſs, had 
obtain'd the Reverſion of his Father's Place for him; 
but the Fondneſs of his Grandfather cauſing him of 
ten to take him to the Hotel de Bourgogne, the natu- 
ral Taſte he had for Dramatic Repreſentations was 
by this means ſoon awaken'd in him, whereupon 
N he conceiv'd a Deſign very oppoſite to the Views of 
his Parents, and immediately ask'd leave to go and 
ſtudy at the College of Clermont, which they with 
great Unwillingneſs conſented to. | 
| He finiſh'd. his Studies there in the ſpace of five. 
- WK Years, in which time he contracted an intimate Ac- 
» 8 WEIS with Chapelle, Bernier, and Cyrans, 
5 | * Cw 
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r 14 Vis DE Moriz AE- Bone 


a Etudes de qui l'on avoit aſſocis Bernier, avoit 1 
pour precepteur le celEbre Gaſſendi, qui volut bien 


admettre Pocquelin à ſes legons, comme dans la ſui- 


3 teal y admit Cyrano. By * 


Les belles lettres avoient ore P eſorit du jeune 


| ö Pocquelin les. prceptes du philoſophe lui apprirent 


3 raiſonner. C'eſt dans ſes legons qu'il puiſa ces 
principes de juſteſſe qui lui ont ſervi de guides cane 
Ia plupart de ſes ouvragess + 

Le voyage de Louis XIII. 2 Narbonne en * L 


interrompit des occupations d'autant plus agreEables 
pour lui, qu'elles Etoient de fon choix. Son pere 


devenu infirme, ne pouvant ſuivre la cour, il WF | 


alla remplir les fonctions de fa charge, qu'il a de- 
puis exerc&es juſqu'a fa mort; mais, A ſon retour à 
Faris, cette paſſion pour le thEatre, qui Pavoit portE 


2 faire ſes Etudes, ſe reveilla plus vivement que ja- | 
mais. $'il eſt vrai, comme on Va dit, qu'il ait e- 
tudic en droit, & qu'il ait EtE regu avocat, il cEda / 

bientot à ſon Etoile, qui le deſtinoit A etre parmi 


nous le reſtaurateur de la com die. 


5 gout pour les ſpectacles Etoit * general 


en France, depuis que le cardinal de Richelieu a- 


voit accord une protection diſtinguèe aux pcëtes 
dramatiques. Pluſieurs ſociëtés particulieres ſe fai- 


ſoient un divertiſſement domeſtique de jouer la co- | 
medie. Pocquelin entra dans une de ces ſociEtEs, | 
qui fut connue ſous le nom de Pillu/tre theatre. Ce 
Fat alors qu'il changea de nom pour prendre celui de 
-Moliere. Peut- Etre crut-il devoir cet Egard à ſes | 
parens, qui ne pouvoient que deſapprouver la profeſ- 
ion qu'il embraſſoit; pout-Etre auſſi ne fit-· il que ſui- | 
vre le exemple des * de l hôtel de Bour- 


gogne, | 


GG f 8 _ 


eh 1 NW Ow 


— 
E 


. 


The LITE of MOolIERE. wv 
Chapelle, with whom Bernier was an Aſſociate in 
his Studies, had the famous Gaſſendi for his Fu- 
tor, who was very willing to admit Pocguelin to his 
Lectures, as he likewiſe afterwards admitted Cyrano. 
»Twas here that polite Literature adorned the 
Mind of young Pocquelin, whilſt the Precepts of 
Philoſophy taught him to reaſon ; and it was from 


theſe Lectures that he got thoſe Principles of Juſtice - 


which ſerv'd as Guides to him in moſt of his Works. 
The Journey of Lew:s the Thirteenth to Nar- 


bone in 1641, interrupted theſe Engagements, which 


were ſo much the more agreeable to him as they 


were his own Choice; for his Father, who was 


grown infirm, not being able to attend the Court, 
he was oblig'd to go there to diſcharge his Office, 
which he afterwards exercis'd till his Death; but at 
his Return to Paris his Paſſion for the Sage woch had 


induc d him to ſtudy, reviv'd more ſtrong than ever. 


If it be true, as it is faid, that he ſtudied the Law, 


and that he was admitted an Advocate, he ſoon yield- 


ed to the Influence of his Stars, which had deſtin'd 
him to be the Reſtorer of Comedy in France. 


The Taſte for Theatrical Repreſentations was al- 


molt univerſal in France, after Cardinal de Richelieu 
had granted a peculiar Protection to Dramatick 
Poets. A great many particular Societies made it a 
Domeſtick Diverſion to act Plays, in one of which, 
known by the Name of the Lllaſtrions Theatre, Poc- 
quelin enter'd himſelf; and *twas then he chang'd 
his own Name for that of Moliere, thinking per- 
haps that he ow'd this Regard to his Parents, who 
could not but diſapprove of the Profeſſion he em- 
brac'd ; or perhaps only did it to follow the Exam- 


i- 8 od of the ee Actors of the Hotel de Bour- 


"I | Sehne, 


| Moliere & le ſuivirent en Languedoc, cn il offrit 


vi EA ME dr Mot1ERE. 
gogne, \qui'avoient au theatre des noms particuliers, | 
8 que Poe les roles de bas 4 
n ie perd ici de vue pendant quelques années; 
ext intervalle fut le tems des guerres eiviles qui agi- 
Tetent Paris & tout le royaume, depuis 1648 jul- | 
gqu'en 1652. Moliere Pemploya vraiſemblablement 
i A compoler ſes premiers ouvrages. La Bejart com- 
gienne de Campagne, attendoit ainſi que lui, pour 
 _exercer fon talent, un tems plus favorable; il lui 

tendit des ſoins, & bientòöt, lies par les mEmes ſen- 
| timens, leurs intErets furent communs. Ils formeE- | 
rent * concert une troupe, & partirent pour Lyon | 


: On y repreſenta Patourds, piece en cinq actes, 
£ qui enleva preſque tous les ſpectateurs au thEatre | 
dune autre troupe de *comEdiens Etablis dans cette | 


ville. Quelques-uns d*entre eux prirent parti avec 


Fes ſervices a monſieur le prince de Conti. Armand | 
de Bourbon le regut avec bonté, & fit donner des 
appointemens a fa troupe. Ce prince avoit-connu | 
Moliere au collEge, & $'Etoit amuſe a Paris des re- 

preſentations de Tillutre theatre, qu'il avoit pluſi- 
urs fois mande chez lui. Non content de confier | 
Moliere la conduite des ſètes qu'il donnoit, on 
oroit qu'il lui offrit une place de ſEcretaire auprès de 
& perſonne : le fort de la ſcene — en Cecida 1 
arent. ; 


7 "ET a BEziers avec un nouveau ſveds, | 
t depit amoureux & les precieuſes ridicules y bites 
* les ents, 0 on donna mEme des ap- 
"LAS Plaudiſſemens | 
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Me Live of Meurb aB. vt 
goon, Who Had particular e 


We here Joſe fight of Mm for fend Ver! his 


Interval being the time of the Civil Wars, which 
caus d Diſturbances in Paris, and the whole King- 


dom, from the Year 1648 to 165 2, and which tis 
very likely Moliere employ*d in compoſing Tome" of 
his Grft Pieces. La Bejart, an Actreſs of Cam- 
pagne, waiting as well as he, a favourable time to 
exerciſe her Talent, Moltere was particularly ind 


to her, and being ſoon attach'd to each other by a 


Si militude of Sentiments, their Intereſts became mu- 
tual, whereupon they formed a Company N 
and went for Lyons in the Year 1653. 


They there acted the Blunderer, a Play of five 


Acts, Ubich drew al moſt all the Spectators from the 


Aber Company of Comedians which was ſettled in 


that Town, ſome: of whom join'd with Malie 


and follow'd him into Languedoc, where he offerd 
his Service to the Prince of Conty. Armand de Boum 

bon receiv'd him very kindly, and appointed his 
Company a Salary. This Prince had been acquaint- 
ed with Moliere at the College, and had been di- 


= verted at Paris with the Performances of the Na- 
= f/trious Theatre, whom he had often caufed to act in 


his Palace. Not ſatisfy'd with intruſting Molfere 
with the Conduct of his Entertainments, it is ſup- 
pos'd that he likewiſe offer'd to make bim his Se- 
cretary, but the good Genius of the French — 
decided other ways. 
The Blunderer reappear'd at Beziers with new 
Succeſs, while the Amorous Quarrel, and the Roman- 
tic t Ladies had every ones Vote.. At the ſame time 
ans they 


Wu LA VIE D MoLIERE. 
Fhaudiſſemens A quelques farces qui, par leur conſti- Þ 
|  tution irr6gulicre, meritoient à peine le nom de co- 

medie, telles que le docteur amoureux, les trois doc- 

un * zeurs-rivaux, & le maitre d'd&cole, dont il ne nous 

i eſte que les titres. On a penſe juſqu' ici que dans 

dos ſortes de piẽces chaque acteur de la troupe de 
Moliere, en ſuivant un plan général, tiroit le dia- 

logue de ſon propre fonds, à la maniEre des com- 
diens italiens; mais, fi on en juge par deux piEces | 
du meme genre, qui ſont parvenues manuſcrites 
-juſqu'a nous, elles Etoient Ecrites & dialoguces en 
entier. Lauteur les a probablement ſupprimèes 
dans la ſuite, parce qu'il ſentit qu'elles ne pour- 
vient lui acqueErir le degré de reputation auquel il 
_— + >< ee | 
Baur la fin de l'année 1657, Moliere avec fa trou- 
pe partit pour Grenoble; il y reſta pendant le car- Ye: 
naval de 1658. II vint paſſer VEt& à Rouen; &, 

i dans les frequens voyages qu'il fit à Paris, on il a- 

woit deſſein de ſe fixer, il eut acces auprès de Mon- 
ſieur, qui le préſenta au Roi & à la Reine mere. | 

"Des le 24 octobre de la mEme annce, ſa troupe re- | 

| preſenta la tragedie de NicomEde devant toute la | 
- _cour, ſur un theatre élevé dans la ſale des gardes Mon 

du vieux louvre. A la fin de la piece, Moliere a- 
JVant fait au Roi un remerciement, dans lequel i! 
ſeut adroitement louer les comEdiens de PhOtel de © 

Bourgogne qui étoient preſens, il demanda la per- # 
= miffion de donner un de ces divertiſſemens qu'il a- it 
F voit jouEs dans les provinces, il Pobtint; i docteur 

| @moureus fut repreſents & applaudi. Le ſucces de 
det eſſai retablit uſage des pieces en un acte qui 2. 


De LITE of MoLiIERE, ix 

Ulay gare Applauſe to ſome Farces, which, oem 
their Irregularity, ſcarce deſerved the Name of Co- 
medy; ſuch as the Amoreus Doctor, the Three Rival _ 
Doctors, and the School-Mafter, and of which we 
have only the Titles remaining. It has been hither- 
de to imagin'd, that in theſe kind of Pieces each Actor 
a- of Moliere's Company, following a general Plan, 
E- furniſh'd the Dialogue themſelves, after the manner 
es Hof. the [ralians: But if we may judge of this. by 
es two Pieces of the ſame kind which are come down 
to us in Manuſcript, they were written intire with 
the Dialogues. The Author very probably ſup- 


r= preſs'd them afterwards, as thinking they would not 
il acquire him that degree of Reputation to which he 


Yaſpu'd. _ 78 ) 
1 1 -A the end of the Year 1657, Moliere depart- 
Jed with his Company for Grenoble, and continud 
there during the Carnaval of 1658, from whence 
Ihe went to paſs the Summer at Rowen, and in the 
frequent Journeys he took to Paris had Acceſs to 
the King's Brother, who preſented him to the 
King and to the Queen-Mother. On the 24th of 
October, in the fame Year, his Company perform'd 
the Tragedy of Nicomedes before the whole Court, 
n a Stage which was erected in the Guard-Room 
f the old Louvre. At the end of the Play Moliere 
ii having return'd his Thanks to the King, and art= _ 
Fully ex toll'd the Comedians of the Hotel de Baur- 
agne, who were preſent, he defired leave to exhi- 
dit one of the petty Diverſions he had perform'd in 
he Country, which the King granted him; and 
be Amorous Doctor was repreſented and applauded. . 
Ihe Succeſs of this Attempt eſtabliſh'd the uſe of 
ne Act Pieces, which had been laid aſide at the 
it EE Hel 


— 
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e Thou Bin, dept wan. 


|. premiers farceurs. 


La cour avoit tellement goutE le jen de ces nou- 


yeaux acteurs, que le Roi leur permit de s etablir | 
Paris, ſous le titre de troupe de Monſieur, & de 
jouer alternativement avec les comediens italiens ſur | 
le theatre du petit Bourbon. . 
A confiderer le nombre des ouvrages que Mo- 
Here a compoſes dans Feſpace d' environ vingt an- 
Nees, au milieu de tant d occupations diffèrentes 


gui faiſdient partie de ſes devoirs, on croira plutôt, © | 


avec Deſpreaux, que la rime venoit le chercher, | 
qu'on n'ajoutera foi à ce qu'avance un auteur, que 
Moliere travailloit difficilement : & l'on y admire- 
ra ce genie vaſte, dont la feconditE cultivee & en- 
richie par une Etude continuelle de la nature, a en- 
fante tant de chef-d'*ceuvres. Une diſſertation parti- 
culiere de ſes Ouvrages, avec le tems on chaque Piece 
parut, les raiſons qui lui donnèrent naiſſance, le ſuc- 
ces qu'elle eut, les endroits où elle excelle & ceux 
od elle eſt defectueuſe, eſt placte dans cette Edition, 


au commencement de chaque Pièce a laquelle elle 


A du raport. wy 

Le jour qu'il devoit reprEſenter le malade imagi- 
naire pour la troiſième fois, il ſe ſentit plus incom- 

mode qu'à Fordinaire du mal de poitrine auquel il 
Etoit ſujet, & qui, depuis long-tems, Paſſujettiſſoit 
a un grand régime, & A un uſage frequent du lait, 

Ce mal avoit dégènèré en fluxion, ou plutdt en A 
toux habituelle. Il Exigea, ce jour-la,' de ſes cama- 

- . Fades que Fon commencat la repreſentation A qua- 
tte heures preciſes. Sa femme & Baron le preſ- 


* prendre du repos, & de ne point jouer. 
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. Tire V Morring, of 
Hin de Bourgogne from the time of the Death of the ; 
IX firſt Farce-Players. 

SF The Court reliſh'd the Ferformamee of theſe New 

& Attors ſo well, that the King permitted them to ſet- 
tle at Paris under the Title of The Company of 
XZ MonsTttVvR, and to play alternatdy with the 
= Palan Comedians at the Theatre of the Ts 
Borbm. - 

If we confider the wunder u Works which Me 
liere compos'd in the ſpace of about twenty Years, 
in the midſt of ſo many different Employments 
which he was engag'd in, we ſhall be rather apt to 
think with Deſpreaus, That Rhime came to him, 
than give credit to what another Author advances, 
That Moliere wrote very ſlowly; and we ſhall 
admire that vaſt and pregnant Genius which, culti- _ 
vated and enrich'd by the continual Study of Na- 
ture, produc'd fo many principal Pieces. A par- 

J ticu}zr Account of each of his Productions, with 
be Time and Occaſion of its appearing, the Suc- 

IJ ceſs it met with, and wherein it excells or is de- 
I ficient, is in this Edition prefix'd to the Piece fel 
Which it relates to. 


= The Day he was to have ated The Be 
por the third time, he found himſelf more than uſu- 
ally diſorder'd with the Pain in his Breaſt to which 
he was ſubject, and which had a long time confined 
bim to a ſtrict Regimen, and the frequent uſe of 
Milk, and which had turn'd to a Defluxion, or ra- 
Wether an habitual Cough. This Day he deſired his 
Company to begin acting exactly at Four o Clock, 
and when his Wife and Baron preſs'd him to take 
uer. {Wome Reſt, and not to ys Alas ! anſwer'd he, 
72 what 


xt LA VIE DE MOLIE RE. 
He, que ferent, leur répondit-il, tant de -pauvres Þ 
oworiers ! Je me reprocherots d avoir neglig un ſeul- 
Jour de leur dunner du pain. Les efforts qu'il fit 
pour achever ſon role, augmenterent ſon ooh [ 
ion; & Yon &appergut qu en pronongant le mot 
juro, dans le divertiſſement du troiſiẽme acte, il lui 
prit une convulſion, qu'il tacha en vain de deguiſler | 
aux ſpectateurs par un ris force. On le porta 
chez lui, dans fa maiſon, rue de Richelieu, od ſa 
toux augmenta conſidè rablement, & fut ſuivie d'un 
vomiſſement de ſang qui le ſuffoqua. Il mourut le ſo 
vendredi 17 de février 1673, age de cinquante- trois hi 
ans, entre les bras de deux de ces ſceurs religieuſes, 1 
qui viennent quèter à Paris pendant le carEme, & A 
rh avoit retirces chez lui. = 
10 


| Le Roi, touch de la perte Gun fi grand homme, | 


& voulant lui donner, mEme apres ſa mort, une Mer 
nouvelle marque de ſa protection, engagea Varche- af 
vEque de Paris, à ne lui pas refuſer la ſEpulture dans w. 
un lieu ſaint. Ce prelat, apres des informations ex- ing 


| ates ſur la religion & ſur la probitè de Moliere, per- 
mit qu il fut enterrẽ à faint Joſeph, qui eſt une aide 
a la mite de ſaint Euſtache. ; 


* 7 foule qui $'Etoit attroupèe rnd Ia porte du 
mort, le jour qu'on le porta en terre, determina la 
veuve à faire jetter de Vargent z & cette populace, # 
qui auroit peut-Ctre inſults au eorps de Moliere, | 
Faccompagna avec reſpect. Le convoi ſe fit tran- | 
quillement le mardi 21 de fEvrier, à la clarté de plus 
de cent S | 


% 


We LIE of Morriemrs. wil 


„ obar ſhall all my People do! 1 ſhould reproach myſelf 
J $f 1 neglefted but one Day to give them Bread, The 
it MEfforts he made to go through his Part increas'd his 
(- MOporeffion, and it was plainly perceiv'd that he was 


ſeiz d with a Convulſion in pronouncing the Word 
f Juro in the Interlude of the Third Act, which he 
er Win vain endeavour'd to conceal from the Spectators 
ta Aby a forced Laugh; upon this they carried him 
ſa home to his own Houſe in the Street of Richelieu, 
n vhere his Cough inereas'd. conſiderably, and was 
le Þ follow'd by a Vomiting of Blood which ſuffocated 
is him. He died on Wedneſday the 17th of February, 
s, 1673, in the 53d Year of his Age, between the 
& Arms of two of the Religious Siſters who came as 

Mendicants to Paris during the Seaſon of Lent, and 

Iodg'd in his Houſe. \ qo 
e, The King being affected with the Loſs of fo 
ne great a Man, and being willing to give him, even 
e- Wafter Death, a new Mark of his Favour, prevail'd 
ns with the Arch-Biſhop of Paris not to deny his be- 
x- Wing Interr'd in Conſecrated Ground: The Biſhop, . 
- Wafter being well inform'd of the Religion and Probity 
de of Moliere, permitted him to be buried at St. Jo- 
W/:h's, which was a Chapel of Eaſe to the Pariſh 
Church of St. Eu/tace: 


du The Mob which were got together before the 
la Door of the Deceaſed the Day he was to be buried, 
de, made his Widow think it neceſſary to throw ſome 
re, Money amongſt them, after which the Populace, 
n- who perhaps would otherwiſe have inſulted his 
lus Corps, attended it with Reſpect, and it was peacea- 


bly convey'd to the Grave on Tueſday the 21ſt of 
February, by the Light of above a hundred Flam- 

beaux, which were carried by his Friends. 
1 He 


i _ * br Werz EAI. | 


M wn laiſſe qu'une fille; & fa veuve Epouſa dard 
10 ſuite le comEdren Detrichs, connu fors te nom 


de Guerin. 
La ſemme d'un des meilleurs comiques que nous 


od eu, nous a donnè ce portrait te Moliere. 7 

wetojt m trop gras, ni trop maigre; il avvit la ra- 
il plus grande que petite, Ir port noble, la jambe 
belle; i murchoit gravrment, avoit Tair très-ſerieus, 
= wes gres, la bonche grande, les levres tpaiſſes, te 
zernt bran, les fourcils noirs & forts, & tes drueys 


monvemens quil leur donnoit Ini rendoient la phifiont= 


mie extrimement comigue. A Peoard de ſon carattt- 
Te, il tot down, complaiſant, genereux. Il uimoit 
fort à barangner; &, quand il liſoit ſes pieces aux 


*h tome diens, il wouleit quits y amenaſſent leurs fim, 


pour tirer des e de teurs mnvrment na- 
a aura. 


4 


Semblable au n habile, qui, toujours attenttr 


a remarquer, dans les expreſſions extCrieures des paſ- 
ſions, les mouvemens & les attitudes qui les carac- 
* Wriſent, rapporte a ſon art toutes ſes obſervations 3 
Moliere, pour nous donner ſur la ſcene un tableau 


fiddle de la vie civile, dont le thEatre eſt l'image, 


Etudioit avec ſoin le geſte, le ton, le langage de tous 
les ſentimens dont l'homme elt ſuſceptible dans 
toutes les conditions. C'eſt à cet eſprit es rEflexi- 

on, pret à &gexercer ſur tout ce qui ſe paſloit ſous ſes 
yeux, Ceſt à Pattention extreme qu'il apportoit A 
- examiner les hommes, & au diſcernement exquis a- 


vee lequel il ſgavoit dEmeCler les principes de leurs 
Actions, que ce grand human a du la connoiſſance 


—— du cceur r humain. 
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' He left but one Daughter, and his Widow was 
afterwards married to the Comedian Detriche, 
known by'the Name of Guerin, 

The Wife of one of our beſt Comedians has given 


us the following Portrait of Moliere. He was nei 


ther very fat, nor very lean ; of a Figure rather large 
than ſmall ; a noble Mien, and a chandſom Leg; be 
walt d majeftically, had a ſerious Air, a large Noſe, 
wide Mouth, with thick Lips; of a brown Com- 
plexion, with Eyebrows black and large; and the dif- 
ferent Motions he gave to them, render d his Coun- 
tenance extremely Comic. Mith regard to his Cha- 
rater, he was good-temper*d, affable and generous. 
He was very fond of making Speeches, and when he 
read his Pieces to the Players, he aefired them to 
bring their Children along with them to hear him, in 


order to draw ſome Conjectures from the natural 
Movements they di covered. 5 | 


As an able Painter is always attentive to remark 
in the outward Expreſſions of the Paſſions the 
Movements and Attitudes which diſtinguiſh them, 
and then makes uſe of thoſe Obſervations in his 
Art, fo Moliere, in order to give us on the Stage 4 
true Portrait of Civil Life, which the Theatre is 

an Image of, carefully ſtudied the Geſture, Tone, 
tlio of all the Sentiments that Man is 
ſuſceptible of in all Conditions of Life. Twas to 
this Spirit of Reflexion, which was always ready 
to exert it ſelf upon every thing that paſs d within 
its View, to the extreme Attention with which he 
examin'd Men, and to the exquiſite Diſcernment 
by which he was capable of unfolding the Princi- 
FA of their Actions, that this great Man owed 
the perfect Knowledge he bad of the human Heart. 


1 Vie DE Mort wr. 


. on lui a reprochè de $'Etre regete quelqueſois, 
comme dans la ſcene des deux marquis du miſantrope, 
imitEe en partie de celle de ValEre & d' Eraſte dans 
le depit amoureux; 11 Clitandre, dans Pamour m 
decin, produit à peu pres le mEme incident qu' A- 
- drafte dans le ficilien, on peut du moins, dans la 

*comparaiſon de ces ſcEnes, remarquer le progres 

du genie & des talens de Moliere. Ce progres ne 
ſe fait jamais mieux ſentir, que par le paralléle des 
id&es ſemblables, qu'un mEme auteur a exprimtes 
en diffèrens tems. Mais il ne faut point confondre 
les deux ſcenes de Pamour médecin, & du J cilien, 
que nous venons de citer, avec d'autres qui y ont 


quelque rapport. Clitandre & Adraſte, à la faveur 


de leur dEguiſement, trouvent le moyen Eentrete- 


nir leurs maitrefies en particulier, quoique Sgana- 


relle & Dom Pedre ſoient fur la ſcEne : dans Pe 
2 tourdi, dans Pecole des maris, dans le malade i 1magi- 
naire, des amans, qui ne peuvent s expliquer autre- 
ment, declarent tout haut leur paſſion a l'objet ai- 
me, en preſence meme des perſonnes à qui ils ont 
intEret de cacher leurs ſentimens. Ces derniéëres 
ſcenes, plus fines & plus piquantes que les premieres, 
ſe reſſemblent encore moins entre elles par le tour. 
Moliere arrive au mème but, mais par diverſes rou- 
> tes, plus ingenieuſes & plus comiques Pune que Vau- 

tire. Quelle Etendue & quelles reſſources dans Ve- 
ſprit ne faut -il pas avoir, pour varier avec art les 
memes fonds, & pour les reproduire ſous d autres 
points de vue, avec des couleur diferentes & 25 


ours ä 3 
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If he has been reproach'd with ſometimes having 
copy d from himſelf, as in the Scene of the two 
Marquiſſes in the Man-Hater, which is partly imi- 
tated by that between Valere and Eraſtus in the 
Amorous Quarrel; and if Clitander in Love's the 
beſt Doctor, gives occaſion to very nigh the ſame 
Incident that Adraſtus does in the Sicilian, we may 
at leaſt obſerve, in comparing of theſe Scenes, the 
Extent of Mehere's Genius and Talents, which 
can be ſeen by nothing more evidently than by the 
Compariſon of ſimilar Ideas expreſs'd by the ſame _ 
Author in different Terms. But we muſt not con- 
found the two Scenes in Love's the beſt Doctor, 
and the Sicilian which we juſt now mention'd, with 
others which appear to have ſome Similitude with 
them. Clitander and Adraſtus, by means of their 
Diſguiſe, find Opportunity of having a particular 
Converſation with their Miſtreſſes, notwithſtanding 


that Sganarel and Don Pedro were on the Stage at 


the fame time. In the Blunderer, the School for 


 Husbands, and the Hypacondriack, the Lovers who 


had no other way of explaining themſelves, declare 
their Paſſion publickly to the Fair they're in Love 


| with, even in Preſence of the very Perſons from 


whom it was their Buſineſs to conceal their Senti- 
ments, Theſe laſt Scenes, which are more deli- 
cate and poinant, have ſtill leſs Reſemblance to one 
another in the turn of them. Moliere arriv'd at the 
ſame Goal, but by various ways more ingenious and 
comic one than the other. What a Pregnancy, 
what a Source of Genius and Wit muſt he be 
Maſter of, ſo artfully to vary the ſame Subjects, 
and to produce them. over again in other Points of 
Light, under different but always agreeable Lo 


W LA VIE DE Nb r. 


La fecondite de Moliere eft encore plus ſenſible 
Vida les ſujets qu'il a tires des auteurs anciens & i © 
modernes, ou dans les traits qu'il a empruntés Ml a 
deux. Toujours ſuperieur 2 ſes modEles, &, en h 
cette partie, egal a lui-mème, il donnoit une nou- ri 
velle vie à ce qu'il avoit copic. Les modeles diſ- g. 
paroiſſdient, il devenoit original. C'eſt ainſi que 
Plaute & Terence avoient imitE les grecs. Mais gt 
les deux pottes latins, plus unifor mes dans le choix tt 
des caractères, & dans la manière de les peindre, in 
wont repreſents qu'une partie des mœurs gen- ne 
Tales de Rome. Le potte frangois a non ſeulement P. 
expoſe ſur la ſcene les vices & les ridicules com- # 
muns A tous les Ages & à tous les pays, il les à th 
peints encore avec des traits tellement propres à ſa ar 
nation, que ſes comedies peuvent ètre regardés C 


comme Ihiftoire des mœurs, des modes, & du m 
gout de fon fiecle ; avantage qui diſtinguera tou- M 
Jours Moliere de tous les auteurs comiques. va 
all 
Comme ſes ouvrages ne ſont pas tous du mEme 

genre, il ne faut pas, pour en juger ſainement, par- or 
tir des mEmes principes. Dans ſes premiEres comẽ-¶ ſti 
dies d'intrigue, il ſe conforma à Puſage qui Etoit IM dic 
alors Etabli ſur le thEatre frangois, & crut devoir Ct 
meEnager le gout du public, accoutume à voir ré- ins 
unis dans un meEme ſujet, les incidens les moins wh 
vraiſemblables ; C'eft plutòt un vice du tems, qu'un N- 
deEfaut de Pauteur, Dans les pieces qu'il preEparoit ¶ wa 
A la hate pour des fetes ordonn&es par Louis XIV, W the 
Il a quelquefois ſacrifiè une partie de fa gloire à la Ha 
amagnificence, à la varieté du ſpectacle, & aux orne- the 
mens que la mufique & la danſe y devoient ajod- Fa. 


- 
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The Fruitfulneſs of Moliere's Genius is ſtill more 
evident in thoſe Subjects which he has taken from 


ancient and modern Authors, or in the Paſſages he 


has borrow'd from them; where he is always ſupe- 


rior to thoſe he follows, and being equal to himſelf 


gives a new Life to every thing he copies, whilſt the 
Models difappear, and he himſelf becomes the Ori- 
ginal. Tis thus that Plautus and Terence imitated 
the Greets ; but the two Latin Poets being more-alike 
in the Choice of their Characters, and in their man- 
ner of drawing them, have only -repreſented one 
Part of the general Manners of Rome; whereas the 
French Writer has not only expos'd upon the Stage 
the Vices and Follies which are common to all Ages 
and all Countries, but has likewiſe painted them in 
Colours fo peculiar to his own Nation, that his Co- 
medies may be look'd upon as a Hiſtory of the 
Manners, Faſhions, and Taſte of his Age; an Ad- 
vantage which will for ever diſtinguiſh Moliere _ 
all other Comic Writers, 

As his Works are not all of the ſame kind, in 
order to make a true Judgment of them we muſt 
ſill keep to the ſame Principles. In his firſt Come- 
dies Which were full of Plot, he conform'd to the 
Cuſtom then eſtabliſh'd on the French Stage, think- 
ing that he ought to give into the publick Taſte, 
which was accuſtom'd to incidents of a very unlike 
Nature being united in the ſame Subject; but this 
was rather the Vice of the Times than the Fault of | 


the Writer. In thoſe Pieces which he compos'd in 


a hurry for the Feaſts, which were given by Letois 
the Fourteenth, he ſometimes ſacrificed part of his 
Fame to Magnificence, * Variety of Shew, and the 
Ornaments of Muſick and Dancing. Having no- 


1 
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ter. Uniquement rempli du deſir d exe cuter prom- 


tement les ordres du Roi, il ne ſongeoit qu'a re- 
pondre, du moins par fon zele, à la confiance. que 
ui tEmoignoit ce Prince, en le chargeant du ſoin 
de Famuſer. II n'a pas mEme cru avilir ſon talent, 
en ſe pretant au peu de délicateſſe de la multitude, 
dans ces piéces, dont les caractéres charges plai- 
{ent toujours au plus grand nombre, & ou les gens 


de goilt, fans en approver le genre, remarquoient 


des traits que Vuſage a conſacrés, & a fait paſſer en 
proverbes. Dailleurs, une critique trop ſEvEre ne 
Saccordoit guEres avec VintEret d'une troupe que 
a gloire ſeule ne conduiſoit pas, & qui ne jugeoit 
du mErite d'une comé die, que par le nombre des 
repre ſentations, & par l'affluence des ſpectateurs. 
Oe font apparemment ces eſpEces de farces, qu'il 
liſoit à fa ſervante, pour juger, par l'impreſſion 
qu'elle en recevoit, de l'effet que la repréſentation 


pProduiroit ſur le theatre. Il eſt peu vraiſemblable 


qu'il Tait conſultee, ſur le miſautrope ou ſur les femmes 
- ſpavantes, _ | 122 


Ces deux piéces, dont le genre mEme Etoit in- 
connu à l'antiquité, ſont celles que le public a re- 
Cues avec le moins d'empreſſement, & cependant 
celles dont il attendoit Pimmortalité, & qui, ainſi 


que /ecole des femmes & Tartuffe, la lui aſſu rent. | 
Y 


Lart cache ſous des graces ſimples & naives, n 
emploie que des expreſſions claires & E:Egantes, 
des penſces juſtes & peu recherch6es, une plaiſan- 
terie noble & inge nieuſe pour peindre & pour dE- 
velopper les replis les plus ſecrets du coeur humain. 
eſt enfin par elles, que Moliere a rendu en France 
A ſcene comique ſupe rieure à celle des grecs & 
des romains . 5 La 
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The LIE my We br xxt 
thing at Heart, but readily to execute the King's 
Orders, he thought of nothing farther than making 
zealous Returns to the Confidence which that Prince 


plac'd in him, in intruſting him with the Charge of 
diverting him. He did not even think that he de- 


bas d his Talent in ſometimes giving into the Taſte 
of the Vulgar, in thoſe Pieces where the groſs Cha- 
racters always pleaſe the greater Number, and where 
People of Taſte, without approving*the Nature of 
them, may yet remark Paſſages which Cuſtom had 
conſecrated, and which were in a manner become 
proverbial : Befides too ſevere a Criticiſm did not 
quite agree with the Intereſt of a Company which- 
was not guided by Fame alone, and who judged of 
the Merit of a Piece only by the Number of its Re- 
preſentations, and the Multitude of its Spectators. 
'Tis plain that *twas theſe kind of Farces which he 
read to his Servant Maid, in order to judge from the 
Impreſſion they made on her, of the Effect which 
their Repreſentation on the Stage wou'd produce 
for it is very unlikely that he conſulted her upon the 
Man-hater, or the Learned Ladies. | 
Theſe two Pieces, the very Species of which was 
unknown to Antiquity, were what the Publick re- 


| ceived with the leaſt Eagerneſs, and yet were thoſe 


from which he expected Immortal Fame, and which, 
together with the School for Wives and Tartuffe, aſ- 
certained it to him. He has in thoſe Pieces made uſe 
of the higheſt Art, conceal'd under plain and ſimple 
Graces, accompany'd with the moſt elegant and clear 
Expreſſions, the moſt juſt and natural Sentiments, 
and the moſt noble refin'd Humour, to paint and lay 
open the ſecret Foldings of the human Heart; and 
tis by thoſe Moliere has render'd the Comick Stage 
in France ſuperior to that of the Greeks and Romans. 
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DE Morfirxr. 
La nature, qui lui avoit été fi favorable du cOtE. 
des talens de Vefprit, lui avoit refuſE ces dons ex- 
tErieurs, ſi nEceſlaires au thEatre, ſur tout, pour o 


Is roles tragiques. Une voix ſourde, des inflExi- et 


ons dures, une volubilitéè de langue qui précipitoĩit h 


trop fa declamation, le rendoient, de ce cõte, fort Ih 
inferieur aux acteurs de IhOtel de Bourgogne. Il ſe m 


dexant Je Roi, eſt Vimage de ce que. Moliere fai- 
it probablement dans les repetitions ordinaires des 


fit. juſtice, & ſe renferma dans un genre ou ces de- If 2- 
fauts Etoient plus ſupportables. Il eut mEme des IF w 
difficultEs à ſurmonter pour y rEuflir ; & ne ſe cor- D 
rigea de cette volubilite, fi contraire à la belle ar- IJ it 


ticulation, que par des efforts continuels, qui lui I th 
cauſerent un hoquet qu'il a conſervẽ juſqu'a la lat 
mort, & dont il ſcavoit tirer parti en certaines oc- 


caſions. Pour varier ſes inflExions, il mit le pre- he 
mier en uſage certains tons inuſités, qui le firent In 
Cabord accuſer d'un peu d' affectation, mais aux- © uſ: 
quels on S accoutuma. Non ſeulement il plaiſoit fir 
dans les roles de Maſcarille, de Sganarelle, d'Hali,, to 
&; il excelloit. encore dans les roles de haut co- the 
mique, tels que ceux d'Arnolphe, d' Orgon, d' Har- lik 
pagon. C'eſt alors que, par la verité des ſentimens, ſuc 


par intelligence des expreſſions, & par toutes les w 


fineſſes de Part, il ſeduiſoit les ſpectateurs, au point Fa 
qu ils ne diſtinguoient plus le perſonnage reprEſenteE, MAr 
d avec le comeEdien qui le reprEſentoit ; auſſi ſe Inot 
chargeoit- il toujours des roles les plus longs & les Wen 
plus difficiles.. To 

Le ſoin avec lequel il avoit travaille à corriger 
& a perſectionner ſon jeu, Stendoit juſques ſur ſes Now 
camarades. - L'impromptu de Verſailles, dont le ſujet IT“ 
eſt la tepetition d une com die qui devoit ſe jouer 


pièces 
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Nature which was ſo favourable to him with regard 


to the Talents of the Mind, had refuſed him thoſe- 


outward. Gifts which are ſo "necefllry to the Stage, 


eſpecially for Tragick Parts, A batte Voice, with. 4 


harſh Tones, and a Volubility of Tongue which. 
hurried. him in ſpeaking, made him in this Reſpect 
much inferior to the Actors of the Hotel de Bour- 
gogne, but he did himſelf Juſtice by keeping in a Path 
where theſe Defects, were more ſupportable. He had 
Difficulties to ſurmount even to ſucceed in that, and 
it was by continual Pains that he got the better of 
that Volubility, which is ſo contrary to juſt Articu- 
lation, by endeavouring which he brought upon him- 
ſelf. a Hiccup that he kept till his Death, and which 
he knew how to make uſe of on certain Occaſions. 
In order to vary his Voice the more he brought into 
uſe certain uncommon Tones, which caus'd him at 
firſt to be accus'd of Affectation, till People began 
to be accuſtom'd to them. He did not only pleaſe in 
the Parts of Maſcaril, Sganarel, Hali, &c. but he 
likewiſe excell'd in ſeveral Parts of high Comedy, 
ſuch as thoſe of Arnolph, Orgon, and Harpagon ; in 
which, by means of the Truth of the Sentiments, the 
Familiarity of the Expreſſions, and all the Fingſe of 
Art, he deceiv'd his Spectators ſo well, that they did 
not diſtinguiſh the Comedian from the Perſon repre- 
ſented; he therefore always took upon himſelf the 
longeſt and moſt difficult Parts. 

The, Pains he was at to correct and. perfect his 
own Acting, extended even to his Fellow Comedians. 
The Impromptu of Verſailles, the Subject of which is 
the Rehearſal of a Comedy that was to be play d be- 
fore the King, is an Image of what Moliere proba- 

I did at the common Rehearſals of his Pieces. ; 
a 
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XXIV LA VIE DP MOT TIERE. 
pieces qu'il donnoit au public. Rien de ce qui 

uvoit rendre l'imitation plus vraie & plus ſen- 
ſible, n'Echapoit à ſon attention. II obligea fa 
femme, qui Etoit extremement parée, à changer 
d habit, parce que la parure ne convenoit pas au role 
d Elmire convaleſcente, qu'elle devoit repreſenter 
dans Tartuffe. Mais il ne ſe bornoit pas ſeulement 
à former fes acteurs; il entroit dans toutes leurs 
affaires, ſoit genErales, ſoit particuliEres, il Etoit 
leur maitre & leur camarade, leur ami & leur 
protecteur; auſſi attentif a com poſer pour eux des 
roles qui fiſſent valoir leurs talons, que ſoigneux 
Cattirer dans ſa troupe des ſujets qui pùſſent la 
rendre plus celEbre. On ſeait que le bruit des 
heureuſes diſpoſitions du jeune Baron, alors ag 
d' environ onze ans, avoit dEtermine Moliere à de- 
mander au Roi un ordre pour faire paſſer cet en- 
fant, de la troupe de la Raiſin, dans la ſienne. 
Baron, ElevE & inſtruit par Moliere, qui lui tint 
lieu de pEre, eſt devenu le Roſcius de ſon ſiecle. 
La Beauval quitta la province pour venir briller - 
- ſur le thEatre du palais Royal. 

Moliere, qui s'egayoit, ſur le theatre, aux depens 
des foiblefſes humaines, ne put ſe garantir de fa 
propre foibleſſe. SEduit par un panchant qu'il n'eut 
ni la ſageſſe de preEvenir, ni la force de vaincre, il 
enviſagea la ſociẽtẽ d'une femme aimable, comme 
un delaſſement nEceflaire à ſes travaux; ce ne fut 
pour lui qu*une ſource de chagrins. Les perſonnes 
qui attirent les yeux du public, ſont plus expoſces 
que les autres à fa malignitE & à ſes plaiſanteries. 

Le mariage qu'il contracta avec la fille de la co- 
me dienne Bejart, lui fit d'abord Eprouver ce que 
. la 


= LIrE of "Ho Wig XN 
4 Nothing that could render Imitation more juſt and 
„more affecting eſcap'd his Attention, which made 
- || him oblige his Wife, who was richly dreſs'd, to 
2 change her Habit, becauſe Finery did not: agree with 

je the Part of fick Almira which ſhe was to act in the | 
* Tartaffe: But he did not content himſelf with only | 
nt inſtruQing his Actors, but likewiſe enter'd./into.all 
_ their Affairs both general and particular, was their 

jit Maſter, their Companion, their Friend, and their 
ar Protector. He was both attentive to compoſe Parts 
es for them in which, they could ſhine, and careful to 
ix bring into his Campany ſuch only as would make it 
ja more famous: It is well known that the Report of 
jes the happy Diſpoſition of young Baron, when about 
ge eleven Years, old, made Moliere obtain an Order 
je- from the King for him to leave Rai/in's Company 
n- | and come to his, who being brought up and in- 
ie. ſtructed by Moliere, that was in the room of a Fa- 
nt ther to him, became afterwards the Roſcins of 0 
le. Age. La Beauval likewiſe quitted the Country 

ler come and ſhine on che Stage of the Palace-Rojal. 


Moliere, who. made himſelf merry on the Stage 
at the Expence of humane Foibles, could not guard 
againſt his own : Being ſedue d by an 12 
which he had neither Wiſdom enough to prevent, 
nor Power to conquer, he look'd. upon the Society 
of an agreeable Wife as a neceſſary Relaxation to his 
Buſineſs, which on the contrary prov d to him only 
a Source of Uneaſineſs: Perſons that attract the Eyes 
of the Publick are more expos d than others to their 
Ill-nature and Ridicule; the Marriage therefore 
which he contracted with the Daughter of the Co- 


median Bejart, * Gen of his ſuffering at 
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Ia calomnie a de plus noir. Le peu de rapport 
entre Phumeur d'un philoſophe amoureux, & les 
<aprices d une femme legere & coquette, répandit, 
dans la ſuite, ſur ſes jours bien des nuages, dont on 
abuſa pour jetter ſur lui le ridicule qu'il avoit fi 
ſouvent joué dans les autrés. II perdit enfin ſon 
epos, & la douceur de fa vie; mais 1 Perape 
aucun 4² an * _ ehr kit 
Plus meet 4 1 commerce de fs) amis 1 
4 raſſembloit 3 Auteuil, dès que ſes occupations 
lui permettoient de quitter Paris, ou ne Pappelloient 
à la cour. Eſtimè des hommes les plus illu- 
Fires de ſon fiecle, il n'Etoit pas moins chEri & 
careſſè des grands. Le marEchal duc de Vivonne 
vivoit avec lui dans cette familiarite, qui égale le 
- -merite à la naiſſance. Le grand Conde exigeoit 
de Moliere de fréquentes viſites, & avouoit que fa 
Converſation lui * toujours quelque choſe 
de nouveau. 

Des diſtinctions fi flateuſes ravoient gate ni fon 
WW . efprit ni fon coeur. Baron lui annonga un jour 4 
1 *Avteuil un homme, que VextrEme miſcre empc- 
'Choit de parcitre ; il ſe nomme Mondorge, ajouta- 


. 


« 
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rade en Languedoc, Oeft' un honnete homme; que ju. 
ger. vous qu, "i faille lui donner? Quatre Pi ole, dit 
Baron, apres avoir héſitè quelque tems. He bien, 
reprit Mokere, Je vais les lui donner pour moi, don- 
nezs- lui ces vingt autres que voila, Mondorge pa 
rut, Moliere Fembraſſa, le conſola, & joignit au 
"preſent qu'il lui faiſoit, un magnifique habit def 


Far des ——— pareils, plus ſenſibles que de fim- 
2 * ples 
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"t=il. © Fe le connbis, dit Moliere, il a et mon cama- 


"theatre, pour jouer dans les roles tragiques. Cell E, 


* 1 U 


| es tween the Humour of an amourous Philoſopher, and 
the Caprice of a gay coquetiſh Wife, caſt a Cloud 
over his future Days, and was the Occaſion of the 
5 ſame Ridicule being thrown on himſelf, which he 
had ſo often play'd off in others: By this means he 


1 loſt the Repoſe and Pleaſure of his Life, but with- 
out loſing any thing af; the Agreeablengls of his 
Genius. | 
1 He was more happy in \ his F riends, whom he us'd. 


to aſſemble together at Auteuil, whenever his Buſineſs 
permitted him to leave Paris, or he was not call'd 
to Court. He was as much . cheriſh'd and careſs'd 
by the Grandees of his Age, as he was eſteem'd by. 


Fo the Men of Genius and Learning, The Marſhal 
70 Duke of Vivone liv'd with him in a Familiarity, 
which ſet Merit upon an equal footing with Birth, 


and the great Conde deſir d frequent Viſits from 
—. Aoliere, and acknowledg'd. that he always learn'd 


'oſe ſomething new from his Converſation, 
"IR T heſe flattering Diſtinctions neither hurt his Ge- 
24 nius nor his Heart. Baron one Day, at Auteuil, told 


him of a Man whom extreme Poverty prevented 
pe- from appearing, his Name is Mondorge, added he. 
I know him, ſays Moliere, he was my Companion at 
4 Languedoc, he's an honeſt Man, what do you think F 


ſitating ſome time. Very well, reply'd Moliere, I will 
eve him that for my ſelf, do you give him thoſe twenty 
more, Upon this Mondorge appearing, Meoliere em- 
brac'd him, endeavour'd to comfort him, and added 
Ito the Preſent he had made him, a magnificent 
Theatrical Habit for T ragic Parts. Twas by ſuch 
Examples as theſe, which are more affecting than 

b 2 2 


ould give him? Four Piſtoles, ſaid Baron, aſter he- 
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E fir ſt the bl ackeſt Calumny. The Diſagreement be- 
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ples difcours,” qu l 8 ppliquoit L former leb marum 


* celui qu'il comme ſon His 
On n'a point inſèere dans ces mEmoirs M adi 
Gans incertaines, & ſouvent 


; popilaires, - toujours 
fabſſts,*ni les faits Etrangers ou peu intEreſſans, que 


Fauteut de la vie de Moliere a raſſemblés. Celui 


dent Charpentier, fameux compoſiteur de muſique 
Ete temoin, & qu'il a racenté à des perſonnes 
. e de foi, eſt peu connu, & meèrite d'Ctre rap- 
Miollere revenoit d' Auteuil avec ce muſi- 
Cen It donna aumòne à un pauvre, qui, un 
inſtant apres, fit arreter le carroſſe, & lui dit, 
Monfeur, vous n'avez pus eu deſſein de me donner 
une piece dor. On la vertu wa-t-dlle fe nicher ! 
S&Ecria Moliere, apres un moment de I _ 
— 8 


On ne peut micux bar ov ming quo pr 


vers de Boilenu. 


ee 8 . 
Por janiais ſous lu tombe ent enferms Moliere, 
Mlle de ces benus traits, aujourdhui fi vantds, 
* Pura des fots eſprits, a à nos yeux, rebutes.. 
ignorance & V erreur, 4 i ſes naiſſantes pieces, 
En habits de marquis, en robes de comteſſes, | 
Vendient pour diffamer fon chef-d euvre nouveau 3 
Et ſecousient Ia tete à Pendroit le plus beau. 
Le commandeum vouloit la ſcene plus exatte, 


It wrcomte indignt ſortoit au ſecond ae 


Dae -Gefenſeur- 'zeld des bigots mis en jeu, 
e W. e 
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bare Diſcou rſes, that he endeavour'd to form Baron 5 
Manners, whom he look'd upon as a Sn. 

We have not inſerted in theſe Memoirs the popu- 
lar Fraditions, which are oſten uncertain, and al- 
ways falſe, nor thoſe Facts foreign to the Purpoſe, 
or Very little intereſting, which the Author of the 
Life of Moliere has heap'd together: That which 
Charpentier,; a famous Compoſer, of Muſick, was 
Witneſs to, and which he related to Perſons af Cre- 
dit, is but little known, and deſerves to be made pub- 
lick. Moliere returning from Auteuil with this Mu- 
ſician, gave an Alms to a poor Man, who immedi- 
ately after ſtopt the Coach, ſaying, 7 believe, Sir, you 1 
had no Deſign of giving me à Piece of Gold, See 
where Virtue goes to build her Ne, cried Moliere, and 
after a Moment's Reflection, Hold Friend, ſays he 
there's another for you, 

We can't better finiſh theſe Memoirs than with 
the following Verſes of Boileau. R 


c 
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E're Moliere lay in F Daft,” oh aero 

How few were to his Muſe and Merit wy 2 

Coxcombs and Fools wou'd ſcarce for Senſe allow, 

T hoſe Strokes that are ſo much applauded NOW. 

As ſoon as @ new Piece of his was playd, © 

New Pools were anger d, and new, Criticks 1 

len'rance and Error, like falſe Marquees dreſt, 

Defam'd his Wit, and his beſt Plays depri. 

Moft Fault was found, where moſt his Genius lane, L 

So wiſe, ſo juſt, was our indulgent Tn. 

This Lord wou'd have the Scene be more exat?, 

That Knight is tit before the ſecond Ahh... 

Another vindicates the Bigot's Cauſ e 

ng War againff the Bard wou'd'arm the Laws... i 
N % b 7 15 | 
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| Faure, Fougeus 1 marquis, lui declarant la E 
4 Valar wenger la cour immolte au parterre. 

| Mais f-tit que, Fun trait de ſes fatales mains 
18115 Zn | 
On reconnut le prix de ſa muſe dclipſee. _ 5 
Edimable comedie, avec lui terraſſec, 

Bn vain, & un coup fi rude, efptra HARRY 
nd au . ee He put plus Je tmir. 


FIN 
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The Court be ſacrifices ta th Pit, © 
The Marquis cry's — and damns his ſaucy 1 a * 
But when the Sifters cut the fatal Thread, 
And rantd him with the number of the ae, 
Then ſtrait his Conduct and his Wit were Wo 
Then they ſecurely fland the Critick's Te. 

Oh, no, they cry, Moliere in nothing err'd; 
With him Bebe Comedy interr dl, 
Slain by his Death, ſhe flumbers in his dyn; 5 
Whilft we ſtill hepe in vain for ber Return, 
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L'Erovzn:, ou LES Vol raz hes, 
comẽ die en cinq actes en vers, repreſentee 


à Paris ſur le thẽatre du petit Bourbon, 


le 3 decembre 1658. 


ES FI) PE TO U R D 4 fat 8 au 

cCommencement du mois de decembre 
14658. On ne connoiſſoit guéres alors 
gh) que des pieces charg&es intrigue 3 
bart d'expoſer ſur la ſcEne comique 
x des caractè res & des mcoeurs, Etoit re- 
ſerve. 3 Moliere. Quoiqu'il n'ait fait que l'ebau- 
cher dans la comédie de Hetourdi, elle n'eſt point 
indigne de ſon auteur. Elle eſt partie a Vantique, 
puiſque c'eſt un valet qui met la. ſcene en mouve- 
ment, & partie dans le gollt eſpagnol, par la mul- 


-  tiplicitE des incidens qui naiſſent Fun après autre, 


fans que l'un naiſſe de l'autre nEceflairement ; on 
y trouve des perſonnages froids, des ſcënes peu liées 
entre elles, des expreſſions peu correctes; le carac- 
tore de LeElie n'eſt pas mEme trop vrayſemblable, 
& le dEnouement n'eſt pas heureux; le nombre 


dies actes n'eſt dEterminE à cinq, que pour ſuivre 


Fuſage, qui fixe à ce nombre les pieces qui ont le 
plus d'Ctendue; mais ces dEfauts ſont couverts par 
une variëté & par une vivacité, qui tiennent le 
ſpectateur en haleine, & Pempèchent de trop 8 
Kechir fu ur ce qui Pourtoit le , bleller. 


2 


giv 


The BLUNDERER, or The COUNTERPLOTS, 
a Comedy of Five Ads in Verſe, afted at 
„ Paris ar the Theatre of the Little Bourbon, 
December 3, 1658. 


l 0 HE Blunderer was acted in the 
heh Month of December 1658. We were 
er 9 then only acquainted with Perform- 
PI! ances full of Intrigue ; the Art of ex- 
wpäoſing Characters and Manners in the 
Comic Scene was reſerv'd for Moliere. 
Altho he has only given us a Sketch of it in the 
it Comedy of the Blunderer, yet this Piece is not un- 
2, worthy of its Author. It is partly in the ancient 
manner, the Plot being carried on by a Servant; 
and partly in the Spaniſh Taſte, by the multiplicity 
-) 
n 
es 


of Incidents which ſpring up one after another, 

without one neceſſarily ariſing from another. We 

find ſome but indifferent Characters in it, Scenes but 
ill connected, and Expreſſions not very correct; there 
>, is no great Veriſimilitude in the Character of Le- 
re lius, and the Unravelling is not very happy. The 
re Number of the Acts are determin'd to five only in 
le compliance with common Cuſtom, which reſtrains 
ar Pieces of the greateſt length to this Number; but 
le ¶ theſe Defects are cover'd by a Variety and Vivacity, 8 
e- WW which keeps the Spectator employ'd, and hinders 
ö him from reflecting too much upon what might 

give him Offence. 
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PanvDoOLFE, Pere de L Elie. 


— ANSELME, Pere d' Hippolyte. P 
; TxUFALDIN, Vieillard. | | : 
CE L1e, Eſclave du Trufaldin. | pa 
Hirrol vr E, Fille d'Anſelme. 1 
LELI E, Fils de Pandolfe. 8 1 
LIAN DRE, Fils de famille. 3 1 
An p RES, cru Egyptien. : „ TE 4 
Mas cARII I x, Valet de Lelie. | 
ERGASTE, Ami de Maſcarille. M 
Un COURKIE Ra | 3 E1 
Deux Troupes de Maſques _ 3 A 


La SCENE nA Maſſine dans une place publique. 


13 


* 4 — uy 4 — * 
7 . * 
2 4 ba 12 y 
Pi y * 
2 ** : 6-5 
EI * - 


i. 


PANDOLPH, Father to Lelius. 
ANSELM, Father to Hippolyta, . 
TRUFPALD IN, an Old Mann. : 
CEL1a, Slave to Trufaldin. F 
Hiro IT TA, Daughter to 4n/2/m. 
LE L1w s, Son to Pandolpbh. 

LIAN DER, a young Gentleman of Rank. 
ANDE R, ſuppos'd a Gyply. = 2; 
Mas CAR I, Servant to Le/ius. 5 f 
EROGAS TUS, Friend to ee b. TP 
Pos T-MAN. 


Two Companies in Maſquerade. 


8 


Ss CEN E, ina publick Place at Melina, 


- { | ; £ i „ 7 — = \ Nrn. . 
*. Y 1 'F — 4 tt 
he 0 Ja Wes _ — at $442" 1, \ 


5 Bord 


LE 7 0 Y R D 5 


O U LES 


'CONTRE-TEMS. 


riert 


enn 
E bien, Léandre, he bien, il faudra con- 
a £5 teſter, per 
Nous verrons de nous deux qui pourra 
YE Pemporter 3 
Qui, dans nos ſoins cammuns pour ce 
jeune miracle, 
Aux vceux de ſon rival portera plus d' obſtacle: 
Pre parez vos efforts, & vous défendez bien, 
Sur os de mon cote, je e e rien. 


"> 4 ST 2) RJ 


NN GILATAL dere 
--d SCENE. Its 
LELIE, MASCARILLE.. 


A 1211 1 / 
H! Maſcarille. 3 


- MASCARILLE. Quoy ? 
LZIIE. Voici bien des affaires; 


Pai dans ma paſſion toutes choſes contraires : ? 
D „ Landre 


BLUNDERER: 
OR . 


COUNTERPLOTS. 


ACT I. s C EN E L 


LEBLEIUS . 
ler well, Leander, extremely well. 
Al = {> moſt come to n Difpate ity, 


= the Prize; and which, in our com- 
mon Concern for this young Miracle of 
Beauty, can make the ſtrongeſt Oppoſi- 


tion to his Riva!*s Addreffes. Muſter your Forces, 
Friend, and ſtand on your Guard, convinc'd that on 
my Side no Pains ſhall be ſpared. 


2 Ne w 2) 9 


———— 
LE LI US, MAS C ARII. 


LSII Uu. 


Au Maſcanil. 
MAscARIE. What's the matter? | 
LEIIVusũ. Matter enough. — i in my Amours every 
e Leander is ſmittem with. Celia, 
14 1 and, 


"LETOURDI 


| 8 eee & par un trait fatal, 8 
1 ere mon changement, eſt encor mon rival. 


"MascarILLE. Leandre aime Celie! 

| *Lxurs: II adore, te dis. je. | 
MascARILLE. Tant pis. * 
Let. He! oui, tant pis, c Cel 4 ce qui malige, 


| | WP Toutefois j Jaurois tort de me dẽſeſpẽrer, 


Puiſque j ai ton ſecours, je dois me raſsurer; 


| je ſeal que ton eſprit en intrigues fertile, 


Ma jamais rien trouve qui lui fat difficile, 


Q on te peut appeller le Roi des ferviteurs, 


| Ee queen toute la terre . 


„ Mascakxl LIE. He! treve de douceurs, 

| Quand nous faiſons beſoin, nous autres miſctables, 

Nous ſommes les cheris & les incomparables ; 

Et dans un autre tems, des le moindre courroux 

Nous ſommes les coquins qu'il faut rover de coups. 

ILIE. Ma foi, tu me fais tort avec cette vet 
. Mais enfin, diſcourons de Paimable captive, 

Dis f les plus cruels & plus durs ſentimens 


Ont rien d'impenetrable a des traits fi charmans 


Pour moi, dans ſes diſcours, comme dans ſon - 3 
Je voi pour fa naifſance un noble temoignage, 

Et je croi que le Ciel dedans un rang fi bas, 

Cache ſon origine, & ne Ven tire pas. 


Be ASCARILLE, Vous Ctes romaneſque N vos 


= chimeres, 
Mais que fera Pandolfe en toutes ces affaires? 
C'eſt, Monfieur, votre pere, au moins a ce qu'il dit. 
Vous ſgavez que fa bile aſſez ſouvent s 'aigrit, 
Qu'il peſte contre vous d'une belle maniere, 
- Quand vos deEportemens lui bleſſent la viſiere ; * 


III eſt avec Anſelme en parole pour vous, 


e de fon Hippolyte on vous fera Pepoux, 
Simapinant que C'eſt dans le ſeul mariage, _ - 
n _ — de T_T faire ſage: 25 


e 


2 


a AS: 


PE ad: eto wnds OS ad La£Z 


ne BLUNDERER ©. 


and, by a moſt plaguy Fatality, tho? I have N 2 2 
Miſtreſs, he ſtill continues my Rival. 
MascARIL. Leander in love with Cela! 
LELius. He adores her, I tell thee. 
Mascak1L. So much the worſe. 
4 LELivs. Indeed! So much the worſe, why that's 3 
what plagues me: However, I ſhould be in the wrong 
to deſpair; having thee for a Reſerve, I ought to take 
Courage; I know thy intriguing Genius never found 
any thing difficult; thou ſhouldſt be Rid the Prince of 
Valets: 1 W the World t to | 


Maxrcan. Good Sir, a Truce with this wheedling) 
when we poor P:/-garlics are wanted to ſerve a turn, 
then are we the deareſt, moſt incomparable Creatures: 
but another time, on the leaſt Diſguſt, we are Scoundrels 

that ſhould be cudgel'd within an Inch of our Lives. 

= - LzLius. Nay, faith, thou doit me wrong by that 

Invective — But after all, to talk of the lovely Cap- 
tive — tell me, is there a Heart ſo ſavage or inſenſible 
as to be proof againſt ſuch Charms? For my part, in 
her whole Converſation, as well as Mien, I ſee the 
ſtrongeſt Evidence of her being nobly deſcended: I am 
perſuaded that Heaven conceals her true Pedigree under 
this mean APPEarance, and cares not yet to diſcover 
it. 

Mas cart. You are extremely Romantic, Sins 

with your fine Chimera's. But what Part may be allot- 
ted to Pandolph in theſe ſame Affairs? He is your Fa- 
ther, at leaſt he is pleas'd to call himſelf fo. You know 
very welt how eafily his Choler is moved, and ho- 
handfomely he can ſwear at you when your Behaviour 
happens to be offerfive to him. He has paſt his 
Word to Auſelm, that you ihall marry Hippolyta; judging, 
I ſuppoſe, that *tis in Matrimony alone he can find any 
_ to tame you : : Now, ſhould he once come to diſ- 
- on - IS eber 


— 


10 ll. 


Su ee quo eee des b, weck 
D'un objet inconnu vous receven les Ioix, 55 


Que de ce fol amour la fatale 
Vous ſouſtrait au devoir de votre obéĩſſance, | 
Dieu ſcait quelle tempste alors eclatera, 
| Et de quels beaux ſermons on vous regalera. | 
ee Tween, 56 rom pris, & rowe RhGtoriqua. 


| Mascaniias. Mais vous, treve plutot A votre 


politique, 
Elle weſt ps fort bonne, i-weus devrien thektr . *. 
LIIE. Scais-tu qu'on n'acquiert rien de bon à me 
facher, 
Que chez moi les avis ont de triſtes ſalaires, 
Qu*un valet conſeiller y fait mal ſes affaires? 
MaASCARILLE &4 pare. II ſe met en corroux. 
2 Tout ce que j en ai dit 
N'&toit rien que pour rire, & vous dale Teſprit. 
Dun cenſeur de plaifirs ai. je fort Þ encolure, 
Et Maſcarille eſt- il ennemi de nature? 
Vous ſpaven le contraire, & qu'il eſt tres · certain, 
on ne peut me taxer que d' etre trop humain. 
- Moquez-vous des ſermons d'un vieux barbon de pere 3 
votre bidet, vous dis-je, & laiſſez faire; 
Ma foi, Jen ſuis d'avis, que ces penards chagrins, 
Nous viennent étourdir de leurs contes badins, 
Et vertueux par force, eſperent par envie 
Oter aux jeunes gens les plaiſirs de la vie. 
Vous ſcavez mon talent, je m' offre à vous ſervir. 
LIIE. Ah cieſt par ces diſcours que tu peux me ravir. 
Au reſte, mon amour, quand je Pai fait paroitre, 
Na point Ete mal vu des yeux qui Vont fait naitre ; 
Mais Leandre a Pinſtant vient de me declarer, 
me ravir Celie il ſe va preparer :. 
Ode pourquoi, depechons, & cherche dans ta tete 


. 


Trouve 


my 


+ 9 F ub 


cover that, rejecting his Choice, - you are a Mets to an 
Object he knows nothing of; and that the fatal Power 
of this ridiculous Love has taken you off from all Re- 
gard to your Duty; Heav'n knows what a Storm will 
then burſt about your Ears; and what ſine L 
will be entertain'd with. | 

LeLtivs. bee pr "thee a | Truce. with thy Rhe- 
toric. 

MAasCARIL. | Rather a Truce with. your Politics, 
they are none of the beſt and you ought to endea- 
—— — 80 

LELIVSs. Don't you 2 Sir, that no 3 
any good by croſſing me? that I give but very ſcurvy 
Wages ſor Advice, and that a preaching e con- | 


134 * 


ſults his own Intereſt but very ill by it? 


MasCARIL afide. ] So, he? in a Paſion.now, All I aid | 


was merely by way of Joke, and to try our Temper; 


have I any of the ſour Features of 2 Reformer about 
me? and 1s Maſcaril, do you think, a Foe to Nature? 
You know the contrary, and that tis moſt certain the 
World can tax me with nothing but Exceſs of Huma- 
nity, — Laugh at the Lectures of an old Sax. beard 


of a Father; ſpur on, I tell you, and mind dem not: 


O' my Conſcience, I'm of Opinion that theſe crabbed 
Dotards are made to diſtract us with their ſilly Stories ; 
and being virtuous through Neceſſity, they envioully 
hope to deprive. young People of all the Pleaſures of 
Life, You know my Talent, I'm abſolutely at your | 
Service. | 

Leirus. Ay! By this kind of Talk thou art ſure to 


' charm me. To — 2. My Paſſion, when I diſcover'd 


it, was not diſregarded by thoſe fair Eyes from whence 
it ſprung ; but, this Inſtant, Leander has given me to 
know, that he is preparing to deprive. me of my Ce- 
lia: Therefore let us diſpatch, and ranſack thy Brain 


for the moſt ſpeedy Method to worſt him; find me cut 


. . B any 


Nous n'aurions pas beſoin maintenant de rever 


i 17 K T0 bK d wo 


A inventions, ” | | 55 f 
Pour fruſtrer mon rival de ſes ions. 
| + MagcantLLx: Laifſez-moi ee, tems river a t 
5 cette affaire. [@ part.] 1 
Qs prince einer our 2 coup ec 
Levis. He bien, le firatageme? © 
Msn. Ah! comme vous eburer ! ; 

M ceryelle toujours marche à pas meſures. 
Fu irduvevorre fait: i faut en Jem'abaſe. 


ak! 


Mais f vous allles 6 
LzLis. o ü? einne 

„becks. Ct we file rue. 1 
„ Feng Elle err. den. 

eee a 


eri, Quoi?” © 
* Ma$CarILLE. Vow ne partes rien. 
Purlex wer Anſelm. HIST 4 5 
IIA IIIE. Et que lui puis. je dire? 
A MasCaniLLie. Il eſt vrai; err comber Can ma 
diedans un pire. | 
I aut pourtant avoir. Allen ches Trußlin. 
Lari. Que faire? 
i-Mascarilie. "HY 
+ Leu. Oen eſt trop 2 la fin, 
Et tu me mets à à bout par ces contes frivoles. 
*-MA$SCaRILLE. Monfieur, ciara en mai 
force piſtoles, 


A chercher les biais que nous devons trouver, et 
Et pourrions par un prompt achat de cette eſelave, 
"Empecher qu'un rival vous previcane & vous brave. wh 

Dees Egyptiens qui la mirent ici, NN 

| * * la garde eft « en 9 . : 7 E 
? 4 


W 4 


ay Trick, Fetch, "Obits! or x Device, todiſeoncert the 
e Pretenſions of my Rival. 
| MascARIL. Stay, let me tin h meet this Mat- 
a ter. [4fide.] What can I contrive to help out at this 
: C 
LzEIIus. Well, the Statins if . 
MascakIL. Pohl What haſte you are inf My 
Brain muſt always march fair and ſoft I've nick d 
; your Buſineſs; you muſt — No, I am out; but 
| if you would go _ 
5 LzLIVs. Whither ? 1 
ö MASscARIL. That's but a ſhallow Device neither, 5 | 
thought of one that 
LEzLiivs. What, pr 'ythee ? 
Mascar1r. That would not drive WOlr aan But 
could you not? 
LeLirvs. Could I not vie: | ; 
Mascarir. No, you cou'd not do it at all. Talk 
with Auſeimn — 
L ILIVS. And what can I ſay to kim ? | 
MascariL. Nay, very true, that's out of the Fry- 
ing Pan into the Fire. Something muſt be. done how- 
ever. Goto Trufaldin. | 
3 LE LIVs. What to do? 
MascARIL. I don't know. | 
|  Let1vs. There's no bearing this, in 1 ſhort: Yea 
| make me mad with theſe frivolous Tales. 2 
MascARIL. Why, Sir, were you bog reaſonably 
& firong in ready Caſh, we had no need to ſtand dream- 
ing here to find what way we ſhould take; and we 
| might, by purchaſing this Slave out of hand, effectu- 
ally put a Bar to your Rival's preventing, or inſulting 
in you. Trufaldin, who watches her very narrowly, is 


under ſome Apprehenſions of the Gang of Gypſies who 
left her here i in pawn 3 ans could he make his Penny- 
LT. worths 


le 8 bien qu'il ſeroit très- ravĩ de la vendre: 
ia, en vrai ladre il a tonjours vecy, 

I fe ferait feſſer pour moins d'un quart Oeu, 

Et Pargent eſt le Dieu que ſur tout 1 We 

Mais le mal, c'eſt . 

Lezrs. Quai, cel ? 

MasCARHLLE. Que Monſieur vatre pere 
Eſt un autre vilain, qui ne vous laiſſo pas, 
Comme vous voudriez, manier ſes ducats ; 
Quiil n'eſt point de reſſort, qui pour votre refl durce 
Pit faire maintenant ouvrir la moindre bourſe: 

_ - Mais tachons de parler a Célie un moment, 

Pour ſgavoir là- deſſus quel eſt fon ſentiment 3 
Sa fenstre eſt ict. | 

LI LIE. Mais Trufaldin pour ali 
Fait de jour & de nuit exacte ſentinelle; 

Prends garde. 7 
*  Mascarilis. Dans ce coir —— 

O bonheur! la voila qui ſort to Fe 


5 


2 — 0 2 << * 7 
x, Fe "x 4 #. © C Ng 8 Ib 2ÞF >> 


im 
3 LELIE, MAS C ARI LL E. 


LIZ LIE. 
H ! que le Ciel m*oblige en offrant à ma vue. 


- A Les cEleftes attraits dont vous tes pourvue ! 
Et, quelque mal cuiſant que m "ayent cauſe vos yeux, 
Que je prends de plaiſir a a les voir en ces 11 85 


Orks. Mon cœur, qu avec raiſon votre diſeours : 


15 Etonne, 

Wentend pas que mes yeux faſſent mal A ſonne 
Et, fi dans quelque choſe ils vous ont outrays, + . 

Je puis vous — que ON ſans mon conge. 
1 . LELIE. 


. e 2 — 


JJ 


Se ee ft _ &' 


we BLUNDERER uy 
worths of her, {which they have tir's his Patience in 

waiting for) to my certain Knowledge, he wou'd be glad 

at Heart to fell her ; for-in-ſhort, he always liv'd like 
a true Curmudgeon : He wou'd ſubmit to the Strappats. 
for a Twelve-penny-Piece: Gold is the God to which 
he pays ſupreme Adoration ; but the Plague om t is — 

Lertivs. What is it? 

MAscAAIL. That your Father is juſt ſuch anc 
covetous Hunks, who will not allow you to diſpoſe of 
his Ducats, as you wou d do: That at preſent we have 
not one Engine in reſerve which can operate to the open- 
ing of the leaſt Purſe for your Aſſiſtance. But let us en- 
deavour to come at the Speech of Celia for a Moment, 
to know her Sentiments in this Affair; this is her Win- 
dow. 

LE LI us. But Trufaldin FREY cloſe 82 now her 
Day and Night ; be cautious. . 


MAscARIL. Keep you ſtill in that Corner. Thanks 
to our Stars; here ſhe comes moſt @ propo. | 


SG E > N E III. 
CELIA, LELIUS, MAS CARIL. 


LELIVuSs. 


A H! Madam, what Obligations have I to Heaven 
for offering to my Sight thoſe heavenly Charms you” 
are bleſt with ! And whatever piercing Pain thoſe dear 
Eyes may have given me, I have inexpreſſible Pleaſure 
at the Sight of *em. 

Czira. My Heart, Sir, which, with good reaſon 
is aſtoniſh'd at this Speech of yours, is not conſcious 
that my Eyes have injur'd any Perſon: And if in any 
Inſtance they have wrong'd you, I can afſure you it was 


whany without my Leave. 
LeLiivs d 


xs 2ZETOURDL 
Lais. Ah! leurs conps ſent trap bens pour we 


faire une injure, OOF 
| Je mets toute ma . a cher leur bleffure, 


n 


. Vous * prenex: 2 Gun ton un pea 


trop haut; 
Ce file maintenant n'eſt pas ce qu Fl nous fs 24 
Proſitons mieux du dems, & ſcachons vite elle ; 
JH. 
-TrxuUrFALDIN 4 ſa 22555 cue! 
MascARILILE à Lelie. He bien? 
ILEIIE. O rencontre cruellet? 
Ce malheureux vieillard devoit- il nous troubler ! 


-MascarILLE. Allez, retirez-vous, je _— lui 


r SCENE lv. 


TRUFALDIN, CELIE, MHESI 
8 L ELLE retire dans un coin. nt 


TzUFALDIN a Celie. 


Ue faites - vous dehors ? & quel ſoin vous talonne, 
Vous A qui je deſens de parles a perſonne ? 


Cxriz. Autrefois j Jai connu cet honnete garcon ; 
Et vous n' avez pas lieu d'en e aucun ſoupgon. 


MascantiLE. Eft-ce 14 le Saen din! 


CTI E. Oui, lui-meme:; 


MasCAaRILLE. Monſieur, je ſuis rout votre & ma 


* joye eſt extreme 

Ve pouvoir faluer, en tout humilite 

Un homme dont le nom eſt par tout fi vantẽ. 
A UFALDIN, Très-humble ſerviteur. 


r 
* 


- . 7 


8 ' 


Te  BLUNDERER ot 

4 Lexus. Oh! no, their Glances are too charm- | 
ing to do me any injury. I count it my chief Gloty | 
to * the Wounds they give me; e "12 FLA 


. | Meena. Why, you are mounting a Note too 
high : This Stile is by no means to our preſent pur- 
poſe; let us ſpend our Time better 3 let us know of her 
_ what 


Tavral bin within.) Celia! 
MascariL to Lelins.] Well? | 6 = 
LELIVSs. O cruel Accident What Buſineſs has this 
plaguy old Fellow to interrupt us ? 
Mas cARIL. Go, withdraw, I'll find ſomething to. 
| lay to him. 


NS 8 
TRUFALD IN, CELIA, MASCARIL, 
and LE LI US retir'd into a Corner. ; 


TrxvuFALDIN #o Celia. ; 
v Hat are you doing without there? and what migh- 
ty Care urges you, you whom I have poſitively 
diſcharg'd from ſpeaking to any Mortal whatever 

CELIA. I was formerly acquainted with this honeſt 
young Man, you have no need at all to be ſuſpi 92 85 of 
him. 

Masc anf. Is this the great Mr. Trofaldin 7 

CELIA. Yes, the very ſame. 

MascaRiL. Sir, I am your moſt devoted Servant, 
and it gives me extreme Pleaſure, that I have the Hon- 
our, with all Deference, to pay my Compliments to a 
Gentleman whoſe Name the World rings with. 
_ TBUFALDIN. Your moſt humble Servant. 


Mas- 


> 


a L ETOUR DI. 
883 LEE. Pincommode peut- ves -* 
Mais je Vai vue ailleurs, od m' wer camoiire- | 
Les grands talens qu elle a pour ſavoir Pavenir, 


je voulois ſur ce point un peu Pentretenir. 


Fauna ipin. Quai te melerois-tu Pan uy de 

-  - -Gdiablerte? 

Can. Non, tout er que je ſai vel que blanche 
magie. 

MascakxiI ILE. Voici donc ce que Ceſt. Le Maitre 

que je ſers, 

Languit pour un objet qui le tient dans ſes ſers 3 

IZ anreit bien voulu, du feu qui le devore, 

Pouvoir entretenir la beauté qu'il adore; 

N'a pu, quoi qu'il ait fait, le lui permettre encor z 

Et, ce qui plus le gene & le rend miſerable, 

II vient de dicounrir un rival redoutable ; 

St bien que, pour ſcavoir fi ſes ſoins amoureux 

Ont ſujet d' eſpërer quelque ſycees heureux, 

lie viens vous conſulter, ſur que de votre bouche 

rr Sous quel Aſtre ton Maitre a-. il regu le jour? 
-Mascanrias. Saus un Altre a à jamais ne changer 

ſon amour. 

cen Sans me nammer l'objet pour qui ſon cœur 


ce: Jai m'en peut affez, infiruire 3 

Cette fille a du cœur, & dans Vadverfits 

Elle ſgait conſerver une noble fierte; 

Elle weſt pas d*bumeur à trop faire connoitre 

Lees ſecrets ſentimens qu' en fon cœur on fait naitre + 
Mais je les ſgai comme elle, & d'un eſprit plus daux, 
Je vais en peu. de mats te les decouvrir tous. 


-Mascaniiise. © mervilleus. pouvoir de la verty 
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me BLUNDERPE. 
MascaniI. I may incommode yon perhaps. But 


this is a Perſon I have ſeen elſewhere, who has convinc'd 
me of the great Skill ſhe has im Fortune-telling'; I had a 


deſire to conſult her a little about a certain Affair. 


Tru? ALDIN. How Fes you a Dabler then in the- 


Black Art? 


- Cxura. No, Sir, ay Skill les entirely in the | 


White. 


MascARII. The Caſe then is this. The Maſter. 


whom [I ſerve languiſhes for a Fair one, who has eapti- 

vated him. He weu'd very gladly diſcloſe the Fame, 

which preys upon him, to the benuteous Object whom 
he adores : But a wakeful Dragon 
ſure, in ſpite of all his Attempts, has hitherto prevent- 
ed him: And, what perplexes him ſtill more, and com- 
pleats, his Miſery, is that he has juſt diſcover'd a moſt 


formidable Riva ; ſo that I came to conſult you, to 


know whether his amorous Cares may have any Ground 
to hope Succeſs, being well aſfur'd that from you, 


HOES OY RG CE 


Concerns us. 
. Cera. Under what Planet was thy Maſter born p 
Masc ARI. Under a Planet never to alter his 


Love. 


Cx. Without your naming the Objed? he üs 
. for, the Art I am Miſtreſs of gives me Information 


ſufficient. This young Lady has a Soul, and knows 
how to ſupport a noble Pride even in ker Poverty: She's 
not of a Temper to be too laviſh in deelaring the fe. 
cret Sentiments that may have been rais'd in her Heart: 
But I know em as well as her felf, and am | 


with more compofare of Mind, in a few Words ws. 


diſcover em all. 


 Mascazxit. O n of Magic Vir- 
tel 


CELIA. 


that guards the Trea- 


= 


o 
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*CxL1E. Si ton Maitre en ce point de conſtance ſe 
pique/, 


= D W 


Qu'il n'apprehende plus de ſoupirer en vain; 
It a lieu d'eſperer, & le fort qu'il veut prendre 


' N*efſt pas ſourd aux traites, & voudra bien ſe rendre. 


-MASCARILLE. C'eſt beaucoup; mais ce fort — 
d'un gouverneur | | 


| Difficile à gagner. 


CIE. C'eſt-là tout le malheur. 


MascaRIIIE a part regardant Lelie.}) Au diable 


le facheux qui toujours nous eclaire, _-— 
CxxIX. Je vais vous enſeigner ce que vous devez 
bas he Joignant.] Ceilez, 0 Trufaldin, de vous 


inquië ter, 


Oeſt par mon ordre ſeul qu'il vient vous viſiter, 
Et je vous Penvoyois, ce ſerviteur fidelle, 


Vous offrir mon ſervice, & vous parler pour elle, 

Dont je vous veux dans peu payer la liberté; 

Pourvu qu*entre nous deux le prix ſoit arrete. - 
MaAsSCARILLE à part.] La peſte ſoit la bete k 
:TxvraLDin. Ho! ho! qui des deux croire ?. 

Ce diſcours au premier eſt fort contradictoire. | 

:MazcaxtiLie. Monſieur, ce ant homme a le 
cerveau bleſle ; | 


Ne le ſgavez· vous pas? 


> TzxvraLvin. je ſai ce abe je '*R 


: Pai crainte ici defſous de quelque manigance 


Rentrez, & ne prenez Jamais cette licence : [2 Cilie. 
Et vous, filoux fieffes, ou je me trompe fort, 5 


Metten pour me jouer vos flütes mieux d'accord. 
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. 'BLUNDERER. 
CLA. If your Maſter piques himſelf upon his © 


' Conftancy i in this Point, and Virtue alone be the Spring 


of his Deſign, let him be no longer under Apprehen- 


ſions that he ſhall ſigh in vain : There's room enough 
to hope; and the Fort he wiſhes to gain is not wal | 
to parly, and wou'd be glad to ſurrender. 


Mascarit. That's ſomething conſiderable ; * Hine 
this Fort depends on a Governor who may be hard 


to 


gain. 
CELIA. There lies all an 


MascakxIL afide.] Deuce take the codes 
. Cur, how ſteadily he eyes us. 


CEL1a., Now for your Leſſon in what manner you 
are to behave. 


Lx IIUs joining thew.} Pray, Mr. Trufaldin, give 


your (elf no farther Uneaſineſs ; *twas purely in Obe- 


dience to my Order that he has paid you this Viſit; 
and I diſpatch'd this truſty Servant to you, with a 


Tender of my Service, and to treat with you concern- 
ing this Damſel, whoſe Liberty I am willing to pur. 
chaſe &er long, provided that we twocan fix upona Price. 
MascARIL afide.] Plague take the Aſs. 
TrxuUFALDIN. Ho! ho! Which of the two to be- 
lieve ? This Story very much contradicts the former. 
MAscARIL. Sir, this pretty Gentleman's Head is 


dag don't you know it ? 


er e I know what I know — my Mind 
miſgave me that there was ſome Plot a hatching here 
under Ground — Get you in [7o Celie.] and let me not 


As for you two, 


catch you at theſe Liberties again. 


who are a Brace of downright Bites, or I am much 


miſtaken, put your Pipes better in Tune, the next 
time you wou'd play upon me. 
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Et jamais tant de peine à retirer le ſien. 
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MAscaK11I1I . 


| Cine Frei rs, | 


I naus eat d'un baton-charges de compagnie. 


A quoi bon ſe montrer ? & comme un Etourdi, 


Me venir dementir de tout ce que je dia? 


1 x. je penſois faire bien. 
Masca kIRE. Oui, c' toit fort Peagendee. 


a quoi! cette action ne doit point me ſurprendre, 


Vous Stes fi fertile en pareils cantre- tems, 


| Que yos-bearts d'efprit n'6tonnent plus les gens. 
Lux. Lr T% EI 


e! 


Le mal eſt-il f = qu'il ſoit. rene 2 


Fu, fi tu ne mets Célie entre mes mains, tak 
Songe au moins de Leandre a rompre les deſſemsz _ 


Qwil ne puiſſe acheter avant moi cette belle. 
De peur que ma preſence encor ſoit criminelle, 
Fe ae laiffe. 

Mas carriie /eul.] Fort 1 A dire vrai, ht 
Seroit dans notre affaire un ſur & fort agent: 
Mais ee reſſort manquant, il fut uſer d'un autre. 
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s SCENE VI. 
4 ANSELME, MASCARILLE. 


ANSELME. 
Ar mon chef, c'eſt un ſiẽcle Etrange que le notre, 
Pen ſuis confus, Jamais tant d'amour pour le bien, 


ke ©, 1.44 


ee. en. 2 


1 7 


e 
LELIU S, MASCARAIL. 
MASCARAII. 


e Xedltent well! T wiſh, without a Compliment, that 
he had drub'd' us both together for Company. What 
buſineſs had you to new your felf, and, like a Bun- 
derer as you are, come and give me the ye in all that 
I had been faying. 
LELTus. I thought L did right. 4 
Mascani. Oh! 'twas moſt wiſely Jaded: But 
hang it, this Action ought not to ſurpriſe me; you are ſo 
fruitful in Connterplots of this Nature, that your wrong- 
headed Freaks can aſtoniſh the World no longer. 
Lzriuvs. Good Heaven! How am I rated for no- 
thing! What, is the Damage ſo great as to be irretriev- 
able? In ſhort, if thou canſt not give me Poſſeſſion of 
Celia, at leaſt take care all Leander's Schemes be broken, 
that he may not be beforehand with me, in purchaſing 
the Fair one. But leſt my Preſence ſhould be further 
miſchievous, I leave thee. ; 


; 


"TW | 


Mascantt aloe.) You do well 


; fay the Fruth, now, Money would be a ſtanch and 
powerful Advocate in our Cauſe ; but this Spring fail- 
ing us, we muſt betake our ſelves to ſome other. 


5 SCENE VI, 
ANSELM, MASCARLIL. 


ANSELM. 

BO o'me, tis a ſtrange Age, this of ours: Ian 
perfectly aſham'd on't ; never was there ſuch Love 

of Wealth, and never ſo much Difficulty to come by 
ones 


oor 


— —— — ñ ͤ 2 


5 Les dettes aujourdhui, eee ns qu' on- ene 


ah L E TO 


ant comme les enfans que l'on congoit en Joye, > 


Et dont avecque peine on fait Faccouchement. 

 Largent dans notre bourſe entre agreablement : 
\- Mais le terme venu que nous devons le rendre, | 
Eeſt lors, que les douleurs commencent à nous prendre. 

5 Baſte, ce n'eſt pas peu que deux mille francs dus 


deux ans entiers me ſoient enfin rendus; 


5 Encar eſt-ce un bonheur. 


[IMascaziLrE, a part les quatre primiers vers.) | 


0 Dieu la belle proye 


A tirer en volant! Chut, i faut que Je voye, 


Dae, 


gf Si je pourrois un peu de pres le careſſer. 


Je ſcai bien les diſcours dont il le faut bercer. 
e viens de voir, Anſelme..., 
_ AnsELMe. Et qui? 
MascaziIIE. Votre Nerine. ; 
. AnsELus. Que dit-elle de moi, cette gente aſſaſſin 


| Matcaniiur, Pour vous elle eſt de flame. 
 AnsSELME. Elle? 
ee. Et vous aime tant, 


Que C'eſt grande pitie. 
Axs EIMER. Que tu me rends content! 


- MascariLlLe. Peu s'en faut que Gamour la pon- 
vrette ne meure; 


Anſelme, mon mignon, crie-t-elle à toute heure, 


Quand eſt-ce que PHymen unira nos deux cceurs, 


© Rt que tu daigneras eteindre mes ardeurs? : 
— AnxsELME. Mais Pourquoi Juſqu'i ici me les ayoir 


celees. 


=. Les Filles, par ma foi, ſont bien diflmnides ! | 
W  Maſcarille, en effet, qu'en dis-tu ? quoique vieux, 
Jai 7 * mine encor aſſez your pare aux peux. 


* 


* | Mas- 
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every turn, when ſhall Eymen unite our Hearts When 
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are like: Children. which are cont with Pleaſure, : 5 


but brought forth” with Pain. Money comes ſweetly : 20 


into the, Purſe :: But when our Time comes that 
we are to be delivered of it, then it is the labour- 
ing Pangs ſeize us. Pen let it be ſo, come tis LD 
Trifle this, of receiving a Brace of hundred Pieces 
that have been due any time theſe two Jong Vears 5 SE 
nay *tis a great Mercy. 6 

Mascar1L. Afide.] Od's my Life! What N 
Game is there! To ſhoot em flying now ! Hiſt, T : 
muſt try to get a little nearer, that I may tickle the 
Trout a little. I have a lul-a-bee Song by Hark 
will ſend him to reſt. (Foiving | him. ] ern, I be | 
juſt been viſiting = 

_ AnsELM. Who, prithee ? 

MascaRIL. Your Nerina.  - 7 | 

AnSELM, What does the hard-hearted a Giply a 
about me? 

MascaR1L. She's all on fire for” you. 

ANSELM. She? £ 

MasCar1L. And loves you 0 it wou' d pity one's = IX 

Av03has; How happy thou makꝰ ſt met: T7 | 

Mascar1t. The poor thing is even at Death's Door 
with Love. An ſelm, my Precious, cries ſhe at 


* þ | 


wilt thou deign to Conn theſe nn ? 


AnsELM. But ve ſhould ſhe have e em 
from me all this while? Theſe Girls, in troth, are 
ſtrange Diſſemblers ! Maſcaril, without Flattery, what 
ſay'ſt thou ? Tho' ſomething in Years, yet I have Fer- | 
ſon ſufficient Kill to o pleaſe the _ | 


"26 1 -D E ; of 0 U: R D 1. 


Mascanir z. Oui vraiment, ce viſage eſt encor 
© art metres. 
| Si n'eſt pas des plus beaux, Fl eſt des agréable. 
ANsSELME. Si bien done 
 MasCArILLE weut prendre la bourſe. ] Si bien donc 
8 qu'elle eſt ſotte de vous: 
Ne vous > EY plus 
AnskLME. Quai? 
MascARILLE. Que comme un Epoux 
Et vous veut ....- 
AnSELME. Etmeveut? ... 
_ MascariLiLe. Et vous veut, ace tienne, f 
Prendre la bourſe. fl 


 ANSELME. La? 
MazscariLLe prend la bourſe, & la laiſſe tomber. 
La bouche avec la ſienne. A 
AxsELME. Ah! je tentends. vgs lorſque tu 
la verras, th 
Vante-lui mon merite autant que tu pourras. th 
 MascariLLE. Laiſſez- moi ture. ; 3 _ 


AxsELIMREB. Adieu. | 
MascaRILLE. Que le Ciel vous 38 ä 2 
ANSELME revenant.] Ah! vraiment je faiſois une 


ẽtrange ſottiſe, ha 

Et tu Pouvois pour toi m accuſer de froideut : juf 
Je t engage à ſervir mon amoureuſe ardeur, the 
Je regois par ta bouche une bonne nouvelle, cei 
Sans du moindre preſent. eee ton zele out 

| Tien, tu te ſouyiendras . be 
MxscagIIIE. Ah! non pas, £11 vous plait. \ 


/ ANSELME. Laiſſe- moi 
| \MasCarILLE, Point 4s tout; J agis fans interet. 


Mascax1iis. Non, Anſelme, vous dis-je : 
Je ſuis homme d'honngur, cela me de ſoblige. 
ANSELME, 


4 

\ 

- Aus EINE. Je le ſeaiz mais pourtant.... 72 
V 
Mar 
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good paſſable Face Rill 3 if it is f d . | 
it is yery agreeable. - 

ANSELM: So that ———— ; 

MasCARIL.: 9 to tale the Purſe ] 80 that 
ſhe dotes on you : And A you no ON — 


AnsELM. What | | 
MasCAarIL, But as a Husband: And fully de- 
ſigns 
e And fully deſigns "CR | 
| MascariLt. And fully 3 come what will, to 
ſteal your Purſe. 
BB AnsEin! Hal | | 
. MascarIL Hiding the * to „ the Ground. 
A Buſs from you, Mouth to Mouth. | 
LL  AnsELm. Hoh! I underſtand you. Come bitch 
the next time you ſee her, be ſure to rag all the _ 
things you can of me, 
. Mascarir. Let me alone. 
ANSELM. Adieu. 
| Mascar1t. Heaven guide you. 
ne By ANSELM returning. ] Hold! In troth I had like to 
have been guilty of a ſtrange Neglect; and you might 
juſtly have accuſed me of ſlighting you: I engage 
thee, here, to aſſiſt in carrying on my Amour; I re- 
ceive from thee a moſt agreeable Piece of News, with- 
out the leaft Preſent to reward thy Diligence. Here, 
be ſure you remember — | 
MascakriL. O, dear Sir, pray don't. 
AnSELM. Permit me. 5 
t. MascARIL. I won't indeed: I do this * 
regard to Intereſt. 
ANSELM. I know thou doſt : But however —- 
MAagcaRk1L. I tell you I will not, 4n/c/m; I ama 


Man of Honour, this offends me. 
41. C 2 Aus LM, 


P Ves, truly, that Face of yours is a 


Lene eee . 

MasCARrIbLE, à part.] O long diſeours! 

ANSELME revenant.] Je veux | | 
| Regaler par tes mains cet objet de mes veux ; 

Et je vais te donner de quoi faire pour elle 
Lachat de quelque bague, ou telle — 
Que tu trouveras bon. 

MascaxiIIE. Non, laiſſez votre argent, 
Sans vous mettre en ſouci, je ferai le preſent ; 
Et Pon m'a mis en main une bague à la mode, 
2 apres vous payerez, fi cela Paccommode. 

© - ANSELME. Soit, donne-la pour moi; mais ſur· tout 
fai ſi bien, 5 
Q elle garde toujours Pardeur de me voir fien. 


| "SCENE VII. 
LELIE/ ANSELME, MASCARILLE. 


LI LI E, ramaſſant la bourſe. 
A Qui la bourſe? 


Ans EINE. Ah! Dieux, elle m'etoit tombee, 
Et Faurois apres cru qu'on me Petit dé robe, 
e vous ſuis bien tenu de ce ſoin obligeant, 
Qui weépargne un grand trouble, & me rend mon 
argent: 6 
le vais m' en ** au logis tout-3-Pheure: 


3 SCENE VIII, 
III MASCARILLE. 


| MASGARILI k. 
= — "Eft etre  officicux, & tres fort, ou je meure. 


n 


* 
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b 1 Fare thee well then! Maſcaril. 


MasCaRIL, af/ide.] Tedious Prattle! 

ANSELM returning. ] I have good mind thou ſhouldſt 
treat this dear Creature for me: Ill give thee ſome- 
thing to buy her a Ring, or any other Toy thou ſhalt 
think proper. | 


MascaR1L. No, no, pray have done with your Mo- 


ney; without giving your ſelf any concern about it, I'11 


make the Preſent ; I have amodiſh Ring left in my Hands, 


which you may pay me for afterwards, if it fits her. 


ANSELM. So let it be then, give it her for me: But 
above all, manage matters ſo, as to cheriſh in her a moſt 
earneſt Deſire to make me her own. 


SSO ee Ws MS 


. SCENE: VIE” 14 
LELIUS, ANSELM, MAS CARIL. 


LELIUsS, taking uf the Purſe. 
Hoſe Purſe is this ? 


2c D011} GL 
Ah. — 


AxsEIM. O bleſs me! I hope it, and 8 


verily believ'd afterwards that ſome body had rob'd me 
of it: I am highly oblig'd to you for this kind Care, 
which has ſav'd me infinite Vexation, and reſtor'd me 
my Money. I'll make haſte RP and diſcharge me 
ef my Burden. 


SCENE VIII. 
LELIUS, MASCARIL. 


MasCaARIL. 


=. 
T's officiouſly, moſt officiouſly done, let me die. 


\C 3 Larius 


* 
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Laure. Ma foi, fans moi, Targen t Etoie perd k 
lui. 


MAS ARAIIIE. Certes, vous faite rage, & payez 
”anjourd'hut 


. 1 jugement tres rare & Fun bene extreme. 4 


Nous avancerons fort, continuez de meme. - 
LE ILIE. Qweſt ce donc? qu'ai- je fait? 
- MascartLLe. Le fot, en bon Pranpois, 


8 Puiſque je puis le dire, & qu' enfin je le dois, 


II feait bien Pimpuiſſance od ſon pere le laiſſe, 
Quiun rival, qu'il doit craindre, Etrangement nous preſſe; 
Oependant quand je tente un coup pour Pobliger, ' 
Dont je cours moi tout ſeul la honte & le danger . Tay 
LeL1z. Quoi? Cetoit.. 
MascaxiIIE. Oui, bourreau, d' ẽtoĩt pour la 
captive. Fe 8 


Que Pattrapois Vargent dont votre ſoin nous prive. 


LEIIE. Sil eſt ainſi, j'ai tort; mais qui Peat 
_ devine? 


seas. U falloit en effet, etre bien ans. 


: Le11e. Tu me devois par fine avertir de bare 


3 Mazcanius, Oui, je devois au dos avoir mon 
luminaire; 
Au nom de Jupiter, laiſſez - nous en repos, 
Et ne nous chantez plus d'impertinens propos; 
Vn autre apres cela quitteroit tout peut-etre : : 
Mais Pavois medite tantôt un coup de maitre, 


Dont tout preſentement je veux voir les * 


A la charge que fi. | 
Let1iz. Non, je tele promets, 
De ne me meler plus de rien dire, ou rien faire. 
- MasCARILLE, Allez done, votre vue excite ma 
colere. 5 


l 5 : LZ III. 
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have pay 


kindles my Wrath. 
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L II vs. In troth, had not I come, the Money had 
been loſt for him. 

MAscARAIIL. Ves, to be ſure, you do wonders, and 
'd it off to-day with a moſt exquiſite Judg- 
ment, and ſupreme good Fortune. We ſhall thrive” 
amain, go on as you have begun. 

LX II vs. What's the matter then? what have I done? 

MascARIIL. In plain Engliſh, you have done like an 
Aſs: I can ſay it, and I ought to ſay it. — He knows 
very well how low his Father keeps him ; that a formi- 
dable Rival flicks cloſe on our Skirts ; yet for all this, 


when I ftrike a bold Stroke to oblige him, of which I 


take all the Shame and Hazard upon my felf. — - 
Letiivs. How! was this 
| Mascarit. Yes, Ninny, it was to releaſe the 
Captive that I palm'd the Money, which your great 
Care has balk'd us off 
Ls11vs. If that's the caſe I am to blame, But who 
could have imagin'd it ? 
MasCaR1L, It really requir'd : a moſt refined las- 


gination. 


LELIus. You ſhould have tip'd me the Wink, to 


have given me notice of the Affair. 


MascaR1Lt. Yes, indeed, I ought to have ay Rees 


| behind me: In the Name of Jove, be quiet, and let's 


hear no more of theſe ſilly Speeches: Another Perſon, 


; after all this, wou'd perhaps give up the Cauſe: But 1 


have a Maſter- ſtroke juſt now come in my Head, which 
I defign to put immediately to the Proof, on this ſole 
Condition tho', that i 


Lzi1rus. No, I promiſe thee, neither to meddle nor 
make, from this time forward, by word, or by deed. 
MaAscARIL. Hence then; the very fight of you 


C4 Lerrus. 


„ LETOOURDI 


\ Lets. Mais ſur tout , de peur qu'en ce 5 
deſſein 

MascaRIITIIE. Allez, encor un coup, Jy vais.met- 8 
tre la main. [Lelie Irs q 


: Menons bien ce projet, 1 fourbe ſera fine, 
S'il faut qu'elle ſuccede ainſi que j imagine. 
Allons voir Bon, voici mon homme juſtement: 


sern IX. 
PANDOLFE, MASCARILLE, 


M. ier. f 
Aſcarille. : | 
MascaritLe. Monſieur. - | 
Fan bol E. A parler franchement, | | { 
Je ſuis mal fatisfait de mon fils. 
Mascanilie. De mon maitre? 
Vous n'tes pas le ſeul qui ſe plaigne de Petre: 8 
Sa mauvaiſe conduite inſupportable en tout, 
et à chaque moment ma patience à bout. 
Pax por E. Je vous croyois pourtant aſſez intel 
ligence 
5 N 4 
: MascaxII LI. Moi ? Monſieur, perdez cette ero- 
yance; 
Toujours de fon devoir j je fache I a Pavyertir : 
Et Fon nous voit ſans ceſſe avoir maille à partir. 
A Vheure mEme encor nous avons eu querelle 
Sur Phymen d' Hippolyte, od je le voi rebelle ; 
Qu par Pindignitie d'un refus crimingl, 
Je le vois offenſer le reſpect paternel. 
Pax por E. Querelle ? 
Mascan LLE. Oui querelle, & bien avant pouſſee. 
Pan- 


* 
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Lawhs. But prithee, 1 all things ere for 
fear this Buſineſs | 
MascARIIL. Once more, I tell you, be gone: I'll 
ſet about it, out of hand. .[ Exit Lelius.] Bring but 
this Project once to bear, if it takes, as I think it muſt, 
'twill be a moſt exquiſite Piece of Roguery. But let's 
to our Experiment Good, here's my very 


SCENE IX. 
PANDOLPH, MASCARIL. 
M | PinDorrn 

Aſecaril. . . 


MascaRi1L. Sir? 

Pax DOT EH. To ſpeak freely, I am much difſatis 
fy'd with my Son. 

Mascarit. With my Maſter ? You are not the 
only Perſon who complains of him : His inſupportable 
ill Conduct in every thing, puts me every Moment to 
the Extremity of my Patience. 
 PanpoLyn. I thought for all that, you had a very 

good Underſtanding together. 


MascaRiLl. I? Bdieve ic not, Sir: I catch at all 
Opportunities of throwing in a Hint about his Duty, 
then are we perpetually at Daggers-drawing% this 
very Moment we had a Quarrel again about the Match 
with Hippolyta, in which I find he runs counter; and 
by a moſt palpable Act of Diſobedience violates all 

the ng, road due to a — 1 
Pan bor RH. A Quarret'? T* 
e L. Yes, a Quarrel, 2 a deſperate 64058 
Cs ” 


Monſieur, au nom de 


6 5 D ETOUR DIL 
Pan porrz. Je me trompois donc bien: en. 
B la penſce, 

Qua 3 qu'il faiſoit tu donnois de Pappui. 
MasCARILIE. Moi? voyez ce que c'& que du 
. monde aujourd'hui, 
Et comme Vinnocence eſt toujours opprimee. 

Si mon integrite vous Etoit confirmee, 
le ſuis aupres de lui gage pour ſerviteur, 

Vous me voudriez encor payer pour Precepteur : 
Oui, vous ne pourriez pas lui dire davantage, 

Que ce que je lui dis, pour le faire Etre ſage. | 

teu, lui fais-Je aſſez ſouvent, 

Ceſſez de vous laifler conduire au premier vent; 
Reglez-yous ; regardez honnete homme de pere 
Que vous avez du Ciel; comme on le confidere ; 

Cefſez de lui vouloir donner la mort au coeur, 

Et comme lui, vivez en perſonne d*honneur. 

- PanDoLFs. Ceſt parler comme il faut. Et que 
| peut-il rEpondre ? | 

MascARIILER. Repondre ? des chanſons, dont il me 
| vient confondre. 

Ce n'eſt pas queen effet, dans le fond de ſon rs 
Il ne tienne de vous des ſemences d'honneur; 

Mais {a raiſon n'eſt pas maintenant fa maitredſe. 

Si je pouvois parler avecque hardieſſe, 
Vous le verriez dans peu ſoumis fans nul effort. 
PAN Do LFE. Parle. 
MascariLLs. Ceſt un ſecret, qui m'importeroit fort, 
S'il Etoit deEcouvert : mais à votre prudence 
Je puis le confer avec toute aſſurance. 
PanDOLFE. Tu dis bien. 
 FiAs8CARELLE. Sgachez donc que vos vœux ſont 
| trahis 

Par amour qu*une eſclave imprime à votre fils. 

PaxdorrE. On men avoit parle ; mais l'action me 
_ _ touche 
r. voir que je Tapprenne encor par ta bouche. 


e 
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 Palivoien. I'was ſtrangely deceiv*d then: I took | 


it for granted, that do what he would, he was ſure of 
thee for a Second. 


Mascarit. Me? See what this World's come 
to! How is Innocence always oppreſs'd ! Were you 
but duly appriz'd of my Integrity, you wou'd give 
me the additional Pay of a Tutor, whereas I am only 
hir'd as his Servant. Yes, you your ſelf could not 


ſay more than I do, to 3 to Order. In the 


Name of Goodneſs, Sir, ſay I to him very often, no 
longer fail with the firſt Wind that blows; keep 
within Bounds 3 obſerve the worthy Father which 
Heaven has bleſt you with; what Reputation he has 


in the World; Forbear to grieve his righteous Soul, 


and live, as he does, like a Man of Honour. 


PanDOLPH. That was 2 to the pars” "up And 
what cou'd he anſwer thee? 

Mas cARII. Anſwer? Why only ſham-ſtuff to 
perplex me. Not but at the bottom he has re- 
ally the Principles of Honour, which he deriv'd 
from you; but Reaſon, at preſent, is not his Maſter. 


Might I be allow'd to adviſe with Freedom, you 


ſhould ſoon ſee him r to your hand with little 
or no Trouble. 

PanDoLPH. Speak out. 

MascariL. It's a Secret which is as much as my 
Ears are worth, ſhould it be diſcover'd ; but I can 
truſt it, with full Aſſurance, to your Prudence. 

PanDoLPH. You ſay well. 2 

 Mascarit. Know then that your Schemes are ſa- 
crific'd to the fond Impreſſions a certain Slave has made 
upon your Son. 

PanDoLPH. I had been told of it desert but it 
Concerns me more, as I have it from thy Mouth. 


Mar 


i A ſon devoir, ſans bruit, ddfirez-vous le-rendre 7 


30 I ETOURDI. 


Mascant LLE. Vous voyez fi je ſuis le 3 con- 


t 
erz Vraiment e ſuis ravi de cel. 
MascartLLs., Cependant. | 


Il ut. . . Pai toujours peur qu'on nous vienne ſur- 
. prendre: $ 
Ce ſeroit fait de moi, &'il ſravoit ce Addons 
II faut, dis: je, pour rompre a. toute choſe cours, 
Acheter ſourdement l'eſclave idolatree, - 
Et la faire paſſer en une autre contree., | 
Anſelme a grand acces aupres de Trufaldin, 
Qu il aille Pacheter pour vous des ce matin; 
Apres,. fi vous voulez en mes mains la remettre, 
| je connois des marchands, & puis bien vous promettre, 
Dien retirer Pargent qu'elle pourra coùter, 
Et, malgre votre fils, de la faire ecarter ; 


Er enfin, ſi Pon veut qu'a hymen il ſe range, 


A cet amour naiſſant il faut donner le change; 
Et de plus, quand bien meme il ſeroit rẽſolu 
l auroit pris le joug que vous avez voulu, 
Cet autre objet pouvant reveiller ſon caprice, 
Au mariage encor peut porter prejudice. 
Pax DOT E. C'eſt très- bien rajſonner, ce conſeil me 
pPlait fort. 
vois Anſelme, va, je m'en vais faire effort, 
our avoir promptement cette eſclave funeſte, 
+ Et la mettre en tes mains pour achever le reſte. 
Masc An LLS ſeul.]- Bon, allons avertir mon Mat- 
des eeci;. 


5 | 3 & les farkes auſſi. 


der 


FA. . , a. od r yY —_— 
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Am wommm——_——_ 


Pan bol. Truly I am oyerjoy'd at it, 


MascaRIL. In the mean time do you really wiſh 
to recal him to his Duty, without any Buftle? You _ 
I am afraid ftill ſomebody ſhou'd ſur- 
prize us; ſhould he come to the Knowledge of this 


muſt 


Converſation, it would be over with me You 
muſt, as I was ſaying, to knock all this Affair on. the 
head, at once, go underhand, and purchaſe this Slave 
that's ſo much idoliz'd, and ſend her beyond Sea di- 


realy. Anſelm is a. great Companion of Trufaldin's, 


let him go buy her for you this very Morning, After- 


wards, if you. are minded to put her into my Hands, 
I have Acquaintance with ſome Merchants, and dare 
anſwer to make the Money of her ſhe ſhall coſt you, 
and ſo ſend her a packing in ſpite of your Son. For, 
in ſhort, if we wou'd have him diſpos'd for Me 

mony, we muſt firſt divert this growing Paſſion ; and 
beſides, admitting he were once reſolv'd to wear the 


Yoke you deſign for him, yet this other Girl, having 


it in her Power to revive his fooliſh Fancy, might pre- 
judice him againſt Matrimony 

Pan DOI RH. Mighty well argued : This Advice 
pleaſes me much. Here comes Auſelm; go thy way; 
I'll do my beſt to get immediate Poſſeſſion of this 
plaguy ati and put her into thy Hands to finiſh 
the reſt. 
MascaRIL alme.] Good: Now to inform my 
| Maſter of this. Long live all Knavery,. and. Knaves 
alſo. 


20 


SCENE 


| Magcanit. You ſee how much of a Confident ' 


PPP I — 


HIPPOLYTE, MAS CARILLE.\ 


HrieryorLyTs. | 
U I, trattre, c'eſt ainfi que tu me rends ſervice ? 


Jeviens de tout entendre, & voir ton artifice ; 
A moins que de cela, Peufſai-je ſoupgonne ? 
Tu payes d'impoſture, & tu m' en as donne! 
Tu m'avois promis, lache, & j'avois lieu d'attendre, 
on te verroit ſervir mes ardeurs pour Leandre, + 
-Que du choix de Lelie, on Pon veut m'obliger, 
Ton adreſſe & tes ſoins ſgaurRent me degager ; 
Que tu m'affranchirois du projet de mon pere z 
Et cependant ici tu fais tout le contraire : 
Mais tu't* abuſeras, je ſais un ſur moyen 
Pour rompre cet achat ow tu pouſſes fi bien > 
"i 3 wis de ce i 


. LLE, Ab! que vous etes promte ! 
Ia mouche tout d'un coup A la tete vous monte; 
Et, fans conſiderer s'il a raiſon ou non, 
Votre eſprit contre moi fait le petit demon. 
Fai tort, & je devrois, ſans finir mon ouvrage, 
Vous faire dire vrai, puiſqu” ainſi Pon m'outrage. 
- HiyeoLyYTz, Par _ illuſion e e w 
5 blouir ? 
Traitre? peux-tu nĩer ce que je viens d'ouir? 
Masses ILIE. Non: mais il faut * que tout 
cet artifice 


* Ne va directement qu I Tang rendre a 3 


Que ce conſeil * qui ſemble etre fans fard, 
Jette dans le panneau Pun & P'autre vieillard; 
Que mon ſoin par leurs mains ne veut avoir Celie,, 
Qu'2 defſein de la mettre au pouvoir de Lelie, * 


. HIPPOLYTA, MAS ARI. 


HIT TOI TY TA. 

5 A* Y, Traitor, is this thy way of ſerving me? 1 
overheard all, and faw thy Juggling: Had I not, 

could I poſſibly have believed it? Thou driv'ſt a Trade 

of Cheating, and has ſold me a moſt precious Bargair 


Thou hadft promis'd me, Varlet, and I had al 


reaſon in the World to expect it, that thou would'ſt fa- 
vour my Paſſion for Leander, that thy Addreſs and 


Diligence ſhould find means to diſengage me from Le- 


lius, whom they would force me to marry, and ſave 


me from my Fathers Project; and all this while thou 
art doing quite the contrary. But thou ſhalt find 
thy ſelf much miſtaken. 


ſo eagerly ; and Pl] go immediately —— _ 
Mascar1t. Hey, hey ! bow touchy you are! you 
take Snuff in an Inſtant; and without ſtaying to in- 
quire whether you have reaſon or not, you play the 
little Fury with me. I'm in the wrong, and ought to 


make your Words good, without ſtriking. another F 


ſtroke, fince you abuſe me ſo outrageouſly. 


HiyroLrTa. With what Illufion doſt thou propoſe 
to dazzle my Eyes, Traitor? 9 thou deny what 1 


have juſt now heard? _- 
MascARTL. Not at all: But you mol know; that 


this whole Contrivance is calculated directly to do o 


Service: That this ſly piece of Advice which has no 


appearance of Guile, brings both the old Woodecocks 
into the Nooſe at once: That all the pains I have ta- 


ken to come at Celia by their means, was for no pur- 


pole on Earth but to give Lelius the Poſſeſſion of 2 


I know a ſure Me- 
thod of breaking off the Purchaſe thou art driving at 
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5 8 que Teffet ee invention, _ 


Dans le dernier exces portant fa paſſion, 
Anſelme rebute de ſon F lk 3 


8 . Puiſſe tourner fon choix du cote de Leandre. 


ZH miſe en courroux, | 
Es” Tu Pas forme pour moi, Maſcarille? . 
Masses. Oui, pour vous. 
Mais puiſqu'on reconnoit fi mal mes bons offices, 
Qu il me faut de la forte efſuyer vos caprices, 
Et que, pour recompenſe, on sen vient de hauteur 
Me traiter de faquin, de lache, d impoſteur: 
Je wen vais reparer l'erreur que j'ai commiſe, 
Et des ce meme pas, * mon e, 
 HiproLeTs Parritant.] HE! ne me traite pas 
ſi rigoureuſement, : 
. pardonne aux tranſports d'un premier mouvement.. 
53 LLE. Non, non, laiſſez-moi faire; il eſt 


Wn 38 uiſſance 
De me: e coup qui fi fort vous offenſe. 


Vous ne vous plaindrez. point de mes ſoins deſormais ; 
Oui, vous aurez mon maitre, & je vous le promets. 


colere ceſſe. 
"Fai mal j jugs de toi, Jai tort, je le confeſſe. 
e 5 Tirant ſa Bourſe.] 
Mais je veux reparer ma faute par ceci. 
*Pourrois-tu te rẽ ſoudre à me quitter ainſi? 
MascezIL IE. Non, je ne le ſcaurois, quelque ef: 
fort que je faſſe: + 
Mais votre promtitude eſt de mauvaiſe grace. 
Apprenez qu'il n'eſt rien qui bleſſe un noble cceur, 
Domme quand il peut voir qu'on le touche en l honneur. 
Mrror xyz. II eſt vrai, je t ai dit de trop groſſes 
injures: 


: Ka que ces deux louis gueriſlent tes bleſſures. A, 


9 


* 


Hirro TE. Quor? tout ce grand projet, -quim'a 


"HieyeoLyTe, He! mon pauvre gargon, que ta 
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and to order Matters ſo, that Anſelm, being work'd up 
into an Exceſs of Paſſion to ſee himſelf impos'd upon, 
and balk'd of his imagin'd Son-in-law, might turn his 
'Choice on the Side of Leander. 

HiryoLyYTa. What! haſt thou form'd all this 
mighty Project, by which I have been fo much ruffled, | 
for me, Maſcarille?  _ by 
 Mascaxir. Ves, for you. But fince my good of: 
fices are ſo ill receiv'd, that I muſt bear to this unmer- 
ciful degree with your Humours, and further, by way 
of Reward for my. Services, you come here with a 
haughty Air, and treat me as a pitiful Fellow, a 
Scoundrel, a common Cheat, I'll preſently take care 
to correct the Miſtake I have been guilty of, and break 
off my Enterprize out of hand. 

HireoLyY Ta Holding him. ] Nap pr 'ythee be not 
ſo ſevere upon me, and forgive theſe Sallies of a ſudden 
Paſſion. | 

 Mascartt. No, no, Jet me go: I have it yet in 

my Power to avert the Stroke you are ſo terribly of- 


fended at. From this time forward you ſhall have no 


reaſon. to complain of my meddling too much. Yes, 15 
you ſhall have my Maſter, I promiſe you, you ſhall. © © 
_ HiypyotyYTaA. For Heaven's fake, good Lad, be 
not in ſuch a Paſſion, I judg'd too hardly of thee, I 
was to blame, I confeſs I was; [Pulls out her Parſe.] 
but I intend this ſhall make Atonement for my Fault. 
Canſt thou find in thy Heart to quit me in this man- 
ner ? T5 
MascaARit. No, I cannot, ſtrive whatever 1 wait | 
But your haſty Temper is very ſhocking. Conſider 
with your ſelf, there is nothing wounds a noble Spi- 
rit ſo much, as to find the leaſt I upon its 
Honour. 3 
HieyoLy TA. 'Tis true, I gave thee ſome very coarſs | 
Language, but accept of this brace of Guineas to heal 
thy Wounds, M At 


- ET 0 * vr 


N "MASCARILLE. He! tout cela welt rien; je tak | 
MEET. tendre à ces coups 3 | | 
Mais d6ja je commence à perdre mon courroux : 

1 faut de ſes amis endurer quelque choſe. 5 
Hirrorvrx. Pourras- tu mettre à fin ce que je 
2 1 propoſe, wg 
Et crois-tu que Peffet de tes Aefſeins Suh” 
N a mon amour le ſucces que tu dis ? 
MaASCARILLE. N'ayez point pour, ce fait aprt 
ſur des epines. | 
Pai des refforts tout prets pour diverſes i; | 
Et, quand ce ſtratageme à nos vœux manqueroit, | 
Oe qu'il ne feroit pas, un autre le ferot. 
"H1PPOLYTE. Croi qu Hippolyte au moins ne ſera 
in 

=; rn. Leſperance du gain n'eſt pas ce 
Aui me flate. 

Mmeroxrrz. Ton maitre te fait figne, & veut par- 

5 war ler à toĩ: 

Je te quitte: mais ſonge A bien agir pour moi. 


ne 5 wm e& af” +> 


AS-CE-N-E XI. 
8 5 LELIE, MASCARILLE. 
—_— 7; 


0 E diable fais- tu 13? Tu me promets merveille: 

Mais ta lenteur d'agir eſt pour moi ſans pareille. 
Jans que mon bon genie au-devant m'a pouſſe, 
Deja tout mon bonheur efit été renverſe. 

Ectoit fait de mon bien, c'etoit fait de ma joye, 

Dli'un regret <ternel je devenois la proye; 

| -—Bref, fi je ne me fuffe en ce lieu rencontre, 

| -— Peſclave, & Pen etois fruſtr ?: 1 


8 . 
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MascARIL. Fy! I had no ſuch Meaning; I am 
very tender in thoſe Points; but my Paſſion begins to a- 
bate a little already: We muſt PR with * 
from our Friends. 

- HiproLY ta. Do you think you can in bring my De- 
ſign to bear after all? And do you believe theſe bold 

Projects will have that happy Succeſs in my Amour 
which you ſeem to promiſe me ? 

Mascar1t. Don't you fit upon Thorns on that FY 
count: I have Springs enough ready to ſet variety of 
Engines at work, and tho' this Stratagem ſhould fall 
ſhort of our Wiſhes, what this can't do, another ſhall. 


a Hit rs, Depend upon it Hippota will, Un 
| leaſt, not be ungrateful. | 
e - MAsCAR1L. *Tis not the hope of Gain _u_ entices 
me. 
. + HiPppoLYTA. Your Maſter beckons you, and would 
ſpeak with you; I leave thee, But remember SUL 
thou canſt Jon me, 


SCENE XL. 
' LELIUS, MASCARIL. 


„ IS i 
HAT the Duce haſt thou to do 3 ou | 
promiſe Wonders, but your Slackneſs in Per- 
formance is not to be parallel'd. Had not my good Ge- 
nius prevented me, my Affairs had &er this been 
turn'd upſide down. Then farewel Happineſs, ' fare- 
wel Joy ; I had been given up to irretrievable Sor 
row; in ſhort, had I not been in this very Place, a 


| had got the Captive, and I had been depriv'd of her- Re 


r rens 


nt robes lui: mais j ai pare Vatteinte, 
Fai dEtourne le coup, & tant fait, * = erainte, 
ee LE.” 2 


>” -MascanrLlLis. Et trois : 
{Quand nous ſerons à dix, $4 IM une croix. 
= .C*etoit par mon adreſſe, 6 cervelle incurable ! 
DQ Anſelme entreprenoit cet achat favorable; 
- Entre mes propres mains on la devoit livrer, 
Et vos ſoins endiables nous en viennent ſevrer : 
Et Puis pour votre amour je m*employerois encore? 
>  Paimerois mieux cent fois etre groſſe pecore, 
- Devenir cruche, chou, lanterne, loup-garou, 
Et que monſieur Sathan vous vint tordre le cou. 
LIIE fexl.] II nous le faut mener en quelque hd- 
| Ee faire ſur les 5 pot decharger fa furie. 


on — 8 TE II. SCENE I. 
5 "LELTE, MASCARILLE. Y 


| W * 

vos defirs enfin il a fallu fe rendre, 

Malgré tous mes n. eee e i 
fendre; 12 
Et, pour vos interets que Je voulois laiſſer, 
= 4. nouveaux perils viens de m'embarraſſer. 
Je his ainſi facile, & ſi de Maſcarille 5 
Madame la nature avoit fait une fille, A 
Je vous laiſſe à penſer ce que Fauroit EtE. 
— Fouteſfois, mallez pas ſur cette ſurete_ 
Donner de vos revers au projet que je tente, 
BF Me faire une bevue, & rompre mon attente. „ 
33 8 Auprès 
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was juſt carrying her off; but I parry'd the Thruſt, 
warded off the Blow, and prevail'd ſo far upon the 
Fears of Trafaldin, une him _— at 
home. 

MasCARIL. Thrice / ! hi we come to ten 
we'll ſcore up. —— "Twas by my own Contrivance, 


eternal. Shatterbrains ! that An/e/m undertook: the defi- - 


rable Purchaſe. She was to have been left abſolutely 
in my Hands, when in comes your curſed Officiouſ- 
neſs between- us. And think you that I love you 
well enough to ſtart a freſh Project? I wou'd ſooner 
a thouſand times be a Mule, become a Pitcher, a Cab- 
bage, a Lantern, a moping Screech-owl, or that Mon- 
fieur Satan ſhould twiſt your Neck about. 
LEetivs alone.] I muſt have him to ſome Tavern, | 
nn 
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ACT u. SCENE 1. 


1ELIus, MAS CART: 


1 6. Edad 


Wos forc'd to yield te your Deſires at laſt, 


8 in ſpits of all my Proteſtations, I could hold 
i out no longer; and now am I embark d in 
3 freſh. Difficulties to ſupport your Intereſt, - 

which I was fully reſoly'd to have given up. So ſoft a 
Fool am I. Had Dame Nature made me o tother 
Sex, I leave you to gueſs what would have happen'd. 

Nevertheleſs, don't you go upon this Preſumption, 
and give your Back-ſtroke to the Project I am about 
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don't come blundering a-thwart me, and daſh my Ex- 5 


Peckations. Then as to — we ſhall make yout 


Excuſe 
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1 +00 GAnſelme encor nous ous excuſerons, | __ 
Pour en pouvoir tirer ce que nous defirons ; | Cs 
Mais fi dorenavant votre imprudence Eclate, RN 4 
Adieu vous dis, mes ſoins, pour Ieſpoir qui vous flate. 
LIIE. Now, Je ferai pradent, | Wr ne crains 
* 8 1 3 
MascanlILE. Souvenez- vous- en — | ? 
* J'ai commence pour vous un hardi ſtratageme. 
Votre pere fait voir une pareſſe — : 
A rendre par fa mort tous vos defirs contens ; 
Je viens de le tüer (de parole, jentends ; ) 
Je fais courir le bruit que d'une apoplexie, 
Le bon-homme ſurpris, a quitts cette vie: 
"Mais avant, pour pouvoir mieux feindre ce tre pas, 
Fe ai fait que vers fa grange il a porte ſes pas; 
On eſt venu lui dire, & par mon artifice, 
Que les ouvriers qui ſont apres ſon edifice, 
Parmi les fondemens qu ils en jettent encor, 
- "Avoient fait par hazard rencontre d'un tręſor; 
II a vole d'abord, & comme à la campagne 'E: 
Tout ſon monde à preſent, hors nous deux Paccompagne, | 
Dans Peſprit d'un chacun je le tuẽ aujourd'hui. 
Et produis un fantome enſeveli pour lui: 
Enfin, je vous ai dit à quoi je vous engage. 
Joue bien votre role, & pour mon perſonnage, 
Si vous appercevez que j'y manque dun mot, 
N abſolument * ne ſuis quꝰ un ſot. 
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e LIS III ſeul. eee 
Rer. il eſt vrai, trouve une ẽtrange voye : 
rr adreſſer mes yeux au comble de leur j joye ; 
Mais 


Excuſe to him i in 2 | a manner as to gain every Point | 
we can wiſh.” But ſhould your Indiſeretion blaze out 
again hereafter, farewel, bay 1. eee for 
the darling Object. 5 

LE LIVUsSs. No, I ball grow wiſer I tell thee; fear 
not, you ſhall fre —— N 


V L 


oh 


Mascartrt. Remember it well. I have form'd 4 
hardy Stratagem in your Favour. _ Your Father diſco- 
vers an extreme Lazineſs in not completing all your 
Wiſhes by his Death. T have juſt Ed kim” (in 
Words, I mean) I blaze it abroad that the good Man, 
being ſurpris*'d with an Apoplexy, is departed this Life. 
But firſt, to counterfeit this Death the better, I have 
ſent him packing to his Country-Seat: They have 
brought him News, by my Contrivance too, that the 

Labourers at work in his Building, among the Foun- 
dations which they are now a laying, have accidental. 
ly truck upon a Hoard of Money. Away flies he in 
an Inſtant: And as his whole Family, excepting us 
two, have attended him into the Country, I kill kim 
to-day, in every one's Imagination, and proceed to bu- 
ry him in Effigy. In ſhort, I have let you into the 
whole Deſign I have laid for you; play your Part 
well; and as to the Character I am to ſuftain, if you 
catch me but a fault*ring in one Syllable of it, tell me 
abſolutely I am no other than a Blunderbuſss. 


81 CE M E Ul 
5 LE IITIuS þ ae 
Taue his Wit has found out 2 


1 * to bring my Wiſhes to their full 
8 8 A ene 


LETOVRDI. 


= — * pour devenir . 

d amour eſt au crime une aſſez des, 

en peut bien ſervir à la petite ruſe 
Que ſa flame aujourd'hui me force dapprouver, - 
Par la douceur du bien qui m'en doit arriver. 
ute Ciel! quiils ſont promts! lande nue 


n get & Joker notre . 
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e "SCENE m. 
8 ANSELM, MAS CARILLE. 


* Mas car LL b. | | 
IT farpepadre fore. 1 1 
 AnszLme. Etre mort de la ſorte! a : - 

MascariLLs. Il acertes grand tort : DIE 
ea telle incartade. 19 
1 MEL. Navoir pas ſeulement le tems Getre * 
/ Maveantiue. Non, Jamais homme weut fi hate 
de mourir. | tc 
eee Et Lelie? "445 
-Mascarrr4ie. Il ſe bat, Sandi rien ſouffrirz 
1 S'elt fait en maints lieux contuſion & boſſe, | h 
Et veut accompagner ſon papa dans la foſſe: 7 
n, pour achever, Vexces de ſon tranſport | te 
a fait en grande häte enſevelir le mort. MI ; 
De peur que cet objet, qui le rend hypocondre, fe 
I A faire un yilain coup ne me Vallat ſemondre. 5 te 
2 +645 roy er pg tu Gros La 2 OY 

5 ir; * E 
x - *Outre, qu' encore un coup i; J aurois adi voir. bra h 

Qi tot-enſevelit, bien ſouvent aſſaſſine, 3 ＋ 3 v 
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liſhment; but when one is heartily enamour d 
with a beautiful Object, what would we not do to be 
happy? If Love is a handſom Excuſe enough for 


committing a Crime, ſure it may be ſufficient for a 


harmleſs piece of Impoſture, which Love to-day has 
forc'd me to comply with, by the ſoothing Hope of the 


happy Conſequence that will acerue from it. Bleſs 


me! How expeditious they are! I ſee they are en- 
ter d into ane it Eon: now to get weg 
Part e 19 


8 C EN E III. 
MAS CARI L, ANSELM. 


| Ty Mascarnt I. SE 
HE News may very reaſonably a you. 
AnsELM. To die in this manner 


Mas cARIIL. He was very much to blame, moſt cer- 
' tainly. I owe him a Grudge for an Affront of this kind. 


1 ANSELM. Not to have time only to be ſick a lit- 
06] 


MaSCARIL, No, never was Man in fuch a hurry 


to die. 
Ans zIM. And how does Lelius behave ? 
Mascarit. He raves, and has loſt all Temper ; he 
has beat himſelf black and blue in ſeveral Places, and 
reſolves to follow his Papa into the Grave. In ſhort, 
to have done, the Exceſs of his Grief has determin'd 
me to bury the deceas'd with the utmoſt Speed, for 
fear this Object, which feeds his Melancholy, ſhould 
tempt him to ſome fatal Extremity. 
. AxszLM. No matter, you ought to defer it till the 
Evening : Beſides, that I have a ſtrong Deſire to ſee 
him once more. He that buries a Friend too haſtily, 
very often murders him; for a Man is frequently thought 
dead when he has only the 5. . of being {o. 
„ Mas- 


; 8 
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| 5 


„ VETOURDIL. 
: | Mateaniiue, eg rp Wee , 
* An reſte, r ad: di sass d inat6t; 
Telie, & action lui ſera falutaire, 
D'un bel enterrement veut regaler ſon p6re,. 


Et conſoler un pen ce d&funt de ſon ſort, 


Par le plaifir de voir faire honneur a ſa mort; 
II herite beaucoup ; mais comme en ſes affaires, 
Hſe trouve affez neuf, & ne vait encor gueres 
Que ſon bien la plipart n'eſt point en ces quartiers,  - 
Qu, que ce qu'il F- tient conſiſte en des papiers,, 
ILvoudroit vous prier, enſuite de Pmſtance, __ 
D'excuſer de tantot ſon trop de violence, 
De lui preter au moins pour ce dernier de voir 
AxsRTux. Tu me Fas deja dit, & je no'en 1 vais s Ie 
voir. 
MaASCARILLE foul} Juſques-ici du moins tout va 
| le mieux du monde. 
Tachons 2 ce progres que le reſte reponde, 
Er de peur de trouver dans le port un Ecueil, 5 
Conduiſons le vaiſſeau de la main & de Peeil. 3 


ANSELME, LELIE, MASCARILLE. 
Ane. 
ons; je ne ſcaurois quꝰ avec douleur tres forte, 


Le voir empaquete de cette Etrange ſorte. 
Las! en fi peu de tems! il vivoit ce matin. rs 


ase LLE. En peu de tems par fois on fait bien. 


: du chemin. 
 Lavae pleurant.] Ah! 
Ans gu. Mais quoi, cher Lelie, aid il toit 


re.. 
Qu us Fein poar l nen de diet ds Rome. 


4 
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Mascarit. Il warrant ye him dead to all intents - - 
and purpoſes. But now, to return to what we were 
talking of, Lelius has reſolv'd, (and a meritorious 
Action it will be) to regale his Father with a ſplen- 
did Funeral, and to cheer the Deceaſed a little on his 
hard Fate, by the Pleaſure of ſeeing theſe Honours 
done to his Manes ; he's left in great Circumſtances, 
but as he is a Novice in his Affairs, and cannot yet 
rceive but the Groſs of his Eſtate lies in other Parts, 
or what he has here conſiſts in Bills, he wou'd beg of 
you to excuſe the too great Heat he ſhew'd of late in 
conſequence of the Law-fuit, and to lend = at leaſt 
ſufficient to defray this laſt Duty = 


Agence, I underſtand you, and will go ws; bim. 


l alone.] Hitherto, at leaſt, every ching 
runs ſmooth as poſſible; now to ſecure that the reſt 
ſhall anſwer: And, left we ſhould ſplit in the very 
Harbour, let us fteer the Veſſel with all Hands aloft, 
and a apo look out. 


8 CENSE Iv, 
ANSELM, LELIUS, MASCARIL. 


ANSELM. 6 
11 — J cannot, but with the utmoſt 


Anguiſn of Heart, ſee him huddl'd up in this 
ſtrange manner: Poor Soul! So ſoon gone! He was 
Jive and well but this Morning. 
MaseARIL. One may ſometimes rid a great deal 
of Ground in a little time. | 
Larius weeping.] Oh! 
AnstLM. Nay; pray, dear Lelizs! In ſhort, he 
was but a Man; even Rome can grant no Diſpenſation 
from Death. | D 2 L- 
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LIIIE. Ah! 
Ans RLM E. Sans leur dire garre, elleabbat | water AY 


3 Et contre eux de tout tems a de mauvais deſſeins. 


0 LI IB. Ah! 


AxsRLuB. eee 5 


Nen perdroit pas un nne, | 


Tout le monde y paſſe. 
LELIE. Ah! 
MAscARIILIE. Vous avez beau precher, 


3 | 2h deüil enraciné ne ſe peut arracher. 


- ANSELME. Si malgre ces raiſons votre ennui per- 
_ ſevere, 


Mon cher Lelie, au moins, faites qu'il ſe modere. 


Levis. Ab! 
MascaRILLE. I! n'en fera rien, © connois ſon hu- 


meur. 
- AnNSELME. Au te. ſur Pavis de votre ſerviteur, 
wane ici Pargent qui vous eſt neceſſaire | 
Pour faire celebrer les obſẽques d'un pere. 
LerLie. Ah! Ah! 
; Mascariile, Comme & ce mot augmente fa dou- 
CT. 
I ne peut, ſans mourir, ſonger a ce malheur. 
AnsSELME.' Je ſęai que vous verrez aux papiers du 
bon-homme, | 
Que j je ſuis debiteur d'une plus aſs fans : : 
Mais, quand par ces raiſons je ne vous devrois rien, 
Vous pourriez librement diſpoſer de mon bie. 


Tenez, je ſuis tout votre, & le ferai' paroitre. 


 Leui1sz Ven allant.] Ah! 4 
+ MascarilLle. Le grand ne que ſent monfieur 
mon maitre! 
Ans ELME. Maſcarille, je croi qu'il ſeroit a propos 


* r - 
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way . 
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Lertivs. Oh! 

ANSELM. It daſhes all dne Glory e the 
leaſt warning, and has ever had a . e Spite a- 
gainſt it. 

'Lerivs. Oh! 

| AnsELM. This mercileſs be would not * 
one Gripe of his murtherous Teeth for the Prayers of 8 


Mankind; all the World muſt feel them. | 


LE LIus. Oh! 
MascariLl. You might as well preach to the Walls, 
Sir; this Sorrow is too deep rooted to be pluck'd up. 
ANSELM. If, notwithſtanding all theſe Arguments, 
you muſt ſtill perſiſt in your Sorrow, my dear Lelius, 
endeavour at leaſt to moderate it. 
Lztivs. Oh! ] 
Mascarit. He won't do it: I know his Humour. 


_ AnszLM, However, according to the Meſſage of 
your Servant, I bring you here as much Money as will 
ſuffice to perform the Funeral Obſequies of 2 Father 

LETTIVs. Oh! Oh! 

Mas cARIL. How has that Word increas'd his Grief! 
 *tis Death to him but to think of this Misfortune. 


AnsELM. I'm ſenſible you will find by the good 
Man's Papers, that I ſtand Debtor for a much greater 
Sum; but had I, upon Computation, not ow'd you a 
| Farthing, you ſhould have had the free Command of 

my Purſe; pleaſe to take it, I am intirely at your 

Service, and fhall make it appear PT IN " 

Leiiuvs going. Oh!] 
MascARIL. What a deep Concern is my Maſter 

under ! 
__ Ans8zLM, Maſcaril, I think it proper he ſhould. 

e wennn 


D 5 Mas- 
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Mascariitie. Ah! 
ee Des é venemens Pinceriule et grande, 
_ Mascariile. Ah!! 
AnsELME. Faiſons-lui ſigner le mot que je Jeinande. 
{TY LLE. Las! en ret n * comment 
vovous contenter 7 ae 
Donnez-lui le loikir de {e deſattriter 3 * 
> —— alkignance;- 
Paurai ſoin d'en tirer d'abord votre aſſurance. 
Adieu, je ſens mon cceur qui ſe gonfle d' ennui, | 
eee eee phoncey avorgas Dal, 
j * 7 x 
3 Le monde eſt rempli de beaucoup 
die traverſes; 
Cs homme tous les j jours en refſent de une 


"Rey! ici- bas ©» „ © bo 
CR YR SC ZLRDAS ; 
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"PANDOLFE, ANSELME.. 
— ac s;. | 


Us, H! bons Dieux, je fremi. . _ | 
Pandolfe qui revient! Fat-il bien endormi 1 
Comme depuis ſa mort ſa face eſt amaigrie ! 
Las! ne m'approchez pas de plus pres, je vous pries 
— repugnance a coudoyer un mort. 
PANDOLFE. D'od peat: 2 ce bizarre 
ttranſport? 3 
 Ansz Lux. Dites-moi de. bien Join quel * vous 
amène. 
Si pour me dire adieu vous prenes tant de peine, 
C'eſt trop de courtoifie, & veritablement 
Je me ſerois paſſe de votre compliment. 
Si votre ame eſt en peine & cherche des priẽres, 
1 * vous en * & ne m 'eftrayez gueres. 
4 Foi 


LO 


— 


* 


be FL UND E RER. 
MAsHARIL. Oh! 7 


8 Axs TIM. What turn things may take n nenn. 
Mascarit. Oh! 

le. AxsE Lu. Get him to ſign me the Note I require. 

nt Mascaril. Alas! How ſhould he comply with 


your Deſire in the Condition he's in? Give him 
Time to get rid of his Grief; and, when his Trou- 
bles abate a little, fl take care immediately to get 
you your Security. Adieu, I find my Heart ſwell with 
Grief, and T muft go Ca + wen 
A*. At Al | | 


3 LM ans ] This World is full of many Crofies; 
every Man feels them, more or leſs concinualy'; ; and 
never here below ——_ —_ 


SCENE'V. 
 "PANDOLPH, ANSELM. 


ANSELM. 
Eavens ! How I tremble! Tis Pandolph that 


Could he be really dead? How mea- 
gre his Face ooks fince his Death! Mercy o' me! Ap- 
proach me not, I beſeech you, I have too N an 

Abttorrence to elbowm a Ghoſt. | | 

PandoLPH.. Whence can this whimſical Fright, 

come? | 

| ANSELM. Tell me at a diſtance what Buſineſs brings 
you here? If you take fo much pains to bid me fare- 
wel, it is too ceremonions, and in good earneſt, 1 
cou'd have diſpens'd with the Compliment. If your 
Soul is in Purgatory and wants Maſſes, why you ſhall” 
have em upon my Word, and don't fright one at this 


rate. n the Faith of a terrify*d Man, III immedi- 
be 136k $4 4+ D 4 i 
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<< "L'ETOURDI. 


Foi 8 Epouvante, Je vais faire a rinſant 
Prier tant Dieu pour vous, que vous ſerez content. | 


Diſparoiſſez donc, je vous prie, 
Et que le Ciel par fa bonte, 
Comble de joye & de fante 
Votre defunte Seigneurie. 


p NDOLFE riant.] Malgre tout mon depit, il m'y 
faut prendre part. 
AxnsELME. Las! pour un  trepaile vous tes bien 
gaillard | 
PanDOLFE. Eſt-ce jeu, Aites-nous, ou bien fi c'eſt 
. 
Qui traite de defunt une perſonne en vie? ; 
AnsELME. Helas! vous Etes mort, & je viens de 
vous voir. 
/ PanDoLyE. Quoi? J'aurois trepaile ſans m'en apper- 
F +. , CEFOLr ? 
AnsELME. Si-tot que Maſcarille en a dit la nouvelle, 
Fen ai ſenti dans Pame une douleur mortelle. 
PaxnpoLre. Mais enfin dormez-yous ? Etes-vous 
Eruyeille? > 
Me connoifſez-vous pas ? 
AnsELME. Vous Etes habille- 


PD'un corps acrien qui contrefait le votre; 


Mais qui dans un moment peut deyenir tout autre. 

Je crains fort de vous voir comme un geant grandir, 

Et tout votre viſage affreuſement Hidir | 

Pour Dieu, ne prenez point de vilaine * 3 

Fai prou de ma frayeur en cette conjoncture. 

- PanpoLFs. En une autre faiſon, cette naivets | 
Dont vous accompagnez votre credulite, 

Anſelme, me ſeroit un charmant badinage, 
Et j Jen prolongerois le plaiſir davantage: 

Mais avec cette mort un treſor ſuppoſe, 

parmi les „ 


1 . 
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ately ſet Prayers a going for you, to your very Heart 


content. 


N 


Wen 8 aw ay, 
And good Heaven, 1 pray, „„ 
Of Joys be the Donor, | TE 


Unto your Dead Honour. 


PanDdoLen laughing. In ſpite of all my Indigna- | 


tion, I can't help carrying on the Jeſt. 

AnSELM. Strange ! You're wond'rous merry for a 
dead Man ! 

PanDoLPn. Why, is this all Joke, pray tell me, 
or is it ſheer Madneſs that treats a living Man as if he 
was dead. 


ANSELM. Alas! You muſt be dead, I my ſelf juſt. 


now ſaw you. 


PaxpoLPn. What? cou'd I die without knowing | 


any thing of the matter? 


AxsELM. As ſoon as Ma ſcaril told me the 


News, it went to the very Heart of me. 
Pax DOLYEH. But, in ſober ſadneſs, are you dream- 
1 Are you broad awake yet? Don't you know me A 
AnstLM. You are cloth'd with an aerial Body, 
which counterfeits your true one, but which may 
take another Shape in a Moment. I dread ſeeing 


you ſwell up to the ſize of a Giant, and all your Fea- 
tures hideoufly diſtorted : For goodneſs fake, don't 


take any ſhocking Figure ; I have been rd ſufficient- 
Iy for this time. 

PandoLen. At another thas Anſelm, the Simplici- 
ty which accompanies this Credulity of yours, wou'd 
have given me moſt excellent Diverſion: And I ſhould 
have carry*d on the pleaſant Humour a little longer ; but 


this Story of my Death, join'd with that forg'd one f 


the Treaſure, which I was told upon the Roms there 
Ds was 


— 


| 


ERETODRD 1 


Fomentent dans mon ame un ſoupgon 82 
Maſcarille eſt un fourbe, & fourbe fourbiſime, - 8 
Sur qui ne peuvent rien la crainte & les remords, 

Et qui pour ſes deſſeins a d etranges reſſorts. | 

 ANSELME. Wauroit-on joue piece, & fait ſuper- 
| Cherie ? | | 
Ah! vraiment, ma raiſon, vous feries fort jolie! | 

Touchons un peu pour voir: en effet c'eſt bien lui. 
Malepeſte du ſot que je ſuis aujourd'hui! | 
De grace, nallez pas divulguer un tel conte; 

On en feroit jouer quelque farce a ma honte: 
Mais, Pandolfe, aidez-moi vous-mème a retirer 
argent que j'ai donné pour vous faire enterrer, 

Pax DpOoLFYE. De Targent, dites-yous ? ah! voila Len- 
r,, 

Ceſt 1 le nœud ſecret de toute N ; 

A votre dam. Pour moi, ſans me mettre en ſouci, 
Je vais faire informer de cette affaire - ci 

Contre ce Maſcarille, & fi l'on peut le prendre, 

Quvoi qu'il puiſſe couter, je veux le faire pendre. 

AnzELNE ſcul.] Et moi, la bonne dupe à trop 
© ,  Eroire un vaurien, | 
II faut donc qu' aujourd'hui je perde & ſens & bien. 
me fied bien, ma foi, de porter tete griſe, 
= Et d'etre encor fi eee eee 

_ examiner ſi peu ſax un premier N 

Jen voi... 


22 


2 * 4 
7 » 


SCENE VI. 
LELIE, ANSELME. 


1 . 
NM Aintenant avec — 3 | 
Oy 4 Trufaldin rendre aiſement viſe. 


-_ 


Ans EINE. 


"Th BLUNDERER wu» 
was nails at all in, raiſes in my Mind a juſt Sufpicion 
that Maſearil is a Rogue, and a Rogue of Rogues, 8 
neither Fear nor Conſcience can reſtrain, and who has 
| ſtrange hidden ways to bring his Projects about. 
per- ANSELM. What have they play d npon me then ? 
Made a Noodle of me? Troth, Reaſon o' mine, you 
ſhou'd be wondrous pretty ! Let me feel a little that 1 
may be ſatisfy d. Tis really the very Man: A pox take 
me for an Oaf as I am! As you love me, don't e 
this Story, they'll work it up into a Farce that wilt © _ 
ſhame me for ever. But, Pandolpb, give me your As- 
ſiſtance to get my Money back, which I lent them for : 
your Funeral. 
 PanpoLes. The Money, fay you? Hoh! there 
the Shoe pinches, there lies the hidden Streſs of the 
whole Affair: To your Coſt be it. For my part, I 
ſhan't give my ſelf much trouble about it; I'll go get 
the beſt Information I can about this Matter, as it af- 
feats Maſcaril, and if I catch him es, coſt what it 55 
will, I'll make him ſwing fort. 

Ans81M alone.] And I, for giving credit, like a 
ſheer Dupe as I am, to a Scoundrel, muſt in one Day 
then loſe both my Senſe and my bees. It finely be. 

comes me, faith, to wear theſe gray Hairs, and to run 
ſa readily into playing the Fool: Not to ſlay to e- 
mine a little upon the firſt Report— but I fee—  }- 


SCENE VI. 


LELIUS, ANS E L M. 


eee 19775 1 

TOW with this Maſter-key I ſhall 1 A to 
Trufaldin, with all the caſe . l 

ANSELM: 


# ; 


* . * E 1 0 9 R D . Xs 
. LME. 4 A oe que je puis voir, votre dodleur vous 


2 quitte. 5 FR 1 
LI LIE. "Que Jites-vous ? Jamais elle ne quitters 3 

Un cceur qui cherement toujours la gardera. | 
-» ANSELME. Je reviens ſur mes pas, vous dire avec 

franchiſe, . "I : | 


5 * tantot avec vous j'ai fait une mẽpriſem | 
- Que parmi ces louis, quoiqu'ils paroiſſent beaux, 19 
Pen ai, ſans y penſer, mele que je tiens faux, 
Et Japporte ſur moi de quoi mettre en leur place. 
De nos faux monnoyeurs Vinſupportable audace 
Pullule en cet Etat d'une telle fagon, 
Qu'on ne regoIe plus rien qui ſoit hors de ſoupgon : 
Mon Dieu, qu'on feroit bien de les faire tous pendre Senſis 
Lexis. Vous me faites plaiſir de les vouloir re- 
prendre; 
Mais je n'en ai point vi de faux, comme je eroi. 
 Ans$ELME. Je les connoltral bien, montrex, montrez- 
I les-moi. | 
Eft-ce tout? 
L LIE. Oui. 
Ans ETLM. Tant n mieux. Enfin je vous racroche, 
Mon argent bien-aims, rentrez dedans ma poche : 
Et vous, mon brave eſcroc, vous ne tenez plus rien. 
Vous tuez donc les gens qui ſe portent fort bien? 
Et qu auriez · vous donc fait fur moi chetif beau-pere ? 
Ma foi, je m*engendrois d'une belle maniere, 
Et ; allois prendre en vous un beau-fils fort diſcret: : 
Allez, allez mourir de honte & de regret. * 


a. 


Lo LIE Heul. I! faut 7 Aire Jen tiens. Quelle ſurpriſe | 
5 extreme |! £ 
=o. _ avoir 1 f tt le le kugine T0 


SCENE 


Fi .BLUNDERER re 
is ANSELM. As far as I peredive, your Grief hay .; 4 
58 PITTS» What fag ye? No, it can never Toes a 
| Heart which deſires for ever to cheriſh it. | 
| AnsELM. I came back immediately, to tell you 
frankly,that I had made a Miſtake with you a little while 
ago; that among the Louis d' Ors, tho”. they look y very 
good, I had, without minding it, put ſome which I 
look upon to be counterfeit ; and I have brought Money 
enough about me to change them. The intolerable Im- 
pudence of our Clippers and Coiners is grown. to ſuch 
a Height in this State, that one can't receive any Mo- 
ney now which is not ſuſpicious. In troth, *twou'd'be 
doing well to have them all hang'd. 
LE LIus. You oblige me very much 1 WEE 
to take them again, but I ſaw none among them that 
were bad, as I thought. _ 
ANSELM. I ſhall know 'em very well: Let's ſee: 
'em, let's ſee em: Is here all? | 


Lz LIus. Yes. „ . 
ANSELM. So much the better. At laſt, my dear 
Treaſure, I graſp thee again; once more into my 
Pocket; and as for you, my gallant Sharper, you'll ne- 
ver touch one Penny of them more. You kill People, I 
warrant you, while they are in full Health ; and what 
| wou'd you ha? done then with me, a poor crazy Father- 
| in-law? In troth, I was going to be rarely holp up with 
a Prop for my Family, and had like to have pitch'd up- 
on a moſt diſcreet Son-in-law, in you, good Sir! Go, 
go, die your ſelf for meer Shame and Vexation. _ 
LE LiIus alone.] A palpable Hit, I muſt o.] n; 
what a Thunder- ſtroke is this f How cou'd he ny at. 
our n ſo ſoon? Sect 
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+L/BLIE, MASCARILLE 


MascanrnrLLe. 
voi 7 vous Etiez ſorti ? Je vous cherchois par tout. 
HE bien? en ſommes-nous enfin venus à bout? 
Je le donne en fix coups au fourbe le plus brave. 
CE donnez-moi que j aille acheter notre eſclave; 
Votre rival \ ono fera bien Etonne. | | 


n Ah! mon pauvre gargon, 1s chance a bien 
tournee. 
Ponrrois-tu de mon fort deviner Vinjuſtice ? 
*>Mascamtit. Quoi ? que ſeroit-ce ? 
'Leiis. Anſelme inftruit de Partifice, 
Ma repris maintenant tout ce qu'il nous pre toĩt, | 
Sous couleur de changer de Por que Pon doutoit. 


"Mascaniiie. Vous vous moquez peut etre 4 
Ir. Heft trop veritable. 
Miz<an tie. Tout de bon? 
LEIIE. Tout de bon; Fen ſais inconſolable. 
Fu te vas emporter d'un courroux fans &gal. ' 
© MASCARILLE. Moi, Monſieur ? quelque fot ; la co- 
lere fait mal, 
Et je veux me choyer, quoi qu'enfin it arrive. 
Que Celie, apres tout, ſoit ou libre on captive, 
Que Leandre Pachete ou qu'elle refte 1a, | 
Pour moi, je m'en foucie autant que de cela, 
1 Ah! Ahe Arp pour moi fi grande indif- 
. ference, 2 ch 
Et fois plus indulgent à ce peu Thins, 
Sans ce dernier malheur, ne m*avoueras-tu pas 
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SCENE vo. | © 


LELIUS, MASCARTL' 

 Mascarnr. | 

Wir. were you gone out then? — 
for you ev'ry where. Well, have we gain d our 

Point at laſt? Ill give the cleaneſt Bite of em all, fix 
Trials to do the ſame. Come, give me the Pelf, that I 
may go directly and buy the Slave, your Rival will be 

ſtrangely aſtoniſn'd when this is done. 

Lzi1vs. Ah, My dear Boy, the Tables are much 
chang'd ; would'ſ thou think what a croſs Trick For- 
tune has play'd me. 4 
MascANII. What! What can it be? 


* . 


Leiivs. Anſelm, being inform'd of the Cheat, has 
juſt now got every Farthing again that he had lent us, 


under a Pretence of changing ſome Pieces he * 


Masc ani. Von do but joke, I fuppoſe.. 
LzLi1us. Tis too true. * 
Mas cARII. In good earneſt? | 
Lz1i1us. In good earneſt ; I am inconſolable fo it 3 


you'll be angry with me beyond meaſure. 470 


MascARII. I, Sir? More Fool I then; Anger b a 
Torment, and I am reſolv'd to make my ſelf happy, 

come what will. Be Celia, after all, captive or free; 

let Leander purchaſe her, or ſtay ſhe where ſhe is ; for 

my part, I ſhall bejuſt as muck concern'd on eu .. 

of the Queſtion, as o' t'other. 

LA ILIus. Nay, don't be fo indifferent to me, but 


— 


be a little more indulgent to this Trifle of Impru- 


dence. Setting aſide this laſt Misfortune, will you 
not confeſs I had done Wonders; and that as to the 


ſa 


— 


Sham- Funeral, I impoſed on the World with a Grief 


— * 1 : 
TINS. > by > X — 
[ FY 1 * 


1 


. 


+ les” plus clair- voyans Pauroient cru veritable x 
ASCARILLE. Vous avez en effet ſujet de vous 
© louer. 


Lz118. He bien, je ſuis coupable, & je veux Pavouer ; 


Mais, ſi jamais mon bien te fut confiderable, 
Répare ce malheur, & me ſois ſecourable. 
| MasCARILLE. Je vous baiſe n je wail * 


le loiſir. 


1 LLB. Maſcarille, mon fits. 


» MasCARILLE. Point. 


LE LIE. Fai-moi ce plaiſir. 


-MascaRrIELE. Non, je wen ferai rien. 


LE LIEB. Si tu m'es inflexible, 


Je m'en vais me tuer. 


MAaSCARILLE. Soit; Fl vous eſt loi ſible. 


ILIIE. Je ne puis te flechir * 
MascariLLE. Non. 

ILE II E. Vois-tu le fer prèt? 
 Mascar1LLE. Oui. 


LE LIE. Je vais le pouſſer. 
MascaxiLIE. Faites ce qu'il vous platt. b 
LaIIE. Tu n'auras pas regret de m' arracher la vie ? 


. MascarilLEe. Non. 


Lzeiiz. Adieu, Maſcarille. 


- Mascax1LiLise. Adieu, monſieur Lelie.. 


LEiis. Quai... 


 MascarlLLE. 'Tuez-vous donc vite: ah! que de 


| _— devis! | 
Ez11z\ Tu voudrois bien, ma fol, pour avoir mes . 


habits, 


Que j Je fiſſe le ſot, & que je me tuaſſe. 


Mascazirrx. Sgavois. je pas qu enfin ce n 'Etoit * 
grimace; 


Et, quoique ces eſprits jurent Geſfectuer, L 


Qu on n'eſt point ä ſi promt a. ſe tuer. . 5 
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ſo woke that the moſt ſharp fighted. wou'd have 25 
thought it real. 5 

MASCARIL. You have, indeed, good Reaſon to com- 
mend your ſelf. 

Lz LIVSs. Oh! I am to blame, and I'm willing to 
own it, but if thou had'ſt ever any Regard for me, re- 
dreſs this Diſaſter, and continue thy Aſſiſtance. 

MAscARIL. I kiſs your Hand; I have not Lei- 
ſure. | 

LIE LIVusS. Maſearil! My dear Boy | A 

MaAsCARI1L. No. 5 Fi 
LE LIus. Do me this Favour, _, 

MascAkIL. No: I won't ſtir a Step.. © 18 
Leiivs. If you are inflexible, III kill my ſelf. 


Mascarilt. Do ſo; tis right you ſhould. 

Lz Lrus. Can't I poſſibly work upon thee ? 

MASCARIL. Pa. -..: 

LE LI us. Doſt thou ſee my ſword ready unn 7 

MascAkIL. Yes. | 

Lz1irvs. I'll plunge it to the Hilts. 

MaAscARIL. Do juſt what you pleaſe. 
LI LI us. Woulditnot grieve theetotakeaway myLfe? 

MAscARIL. No. 

Lz Lius. Adieu, Maſcaril. 

MascARIL. B'y', Maſter Lelins. 

Lg LIus. What? 

Mas caRIL. Diſpatch your elf then quick: hv 
Here's tedious haranguing indeed ! 

Lziivs. You'd have me play the Fool, Faith, 
and kill my ſelf, that you might come in for my 
Clothes. 

Mascar1t. Did not I know, in ſhort, this was all 


but Grimace; and however our Sparks may ſwear they'll 

do the Buſineſs, they are not ſo forward now-a-days to 

* themſelves in good earneſt. | 
| SCENE 


"L*ETOVRED 1 1. 


| TRUFALDIN, LEANDRE, LELIE, 
s 1 .. MASCARTLLE 
frage. parks beni. aue mu vs 
n 
ve yois-je ? mon rival & Trufaldin enſemble ? 
I achete Clie ; ah! de frayeur je tremble. | 
 MascarrLLs. II ne faut point douter qu il fera ce 
qu'il peut, 
Et, gil a de l' argent, qu'il pourra ce qu'il veut. 
Pour moi, f'en fuis ravi. Voila la rẽcompenſe 
De vos bruſques erreurs, de votre impatience. 

Lets: Que doie-Je faire? dis, veuilles me confeither. 
| _ MascarrLes. Je ne ſgai. | | 
Les, Laiſſe - moi, je vais le quereller. 
| MascakxIIIE. Qu' en arrivera- t-. il 7 
LxIIx. Que veux tu que je faſſe ure, 

Pour empechet ce coup? 4 c 
| 


mi ff, = AQ 


MAsCARILLE. Aller, je vous fas grace t 
Je jette encore un il pi far vous. ] 
Laiſſez- moi Pobſerver ; par des moyens plus donx . 


Je vais, comme je croi, ſgavoir ce ate projette. b 


__ FZelie fort. 
Thy y A LIN A Leangre. 1 Quand on viendra tantòt, 
_ C'eſt une affaire faite. Lrafallis fort. | 


Magoan LLE à part tx ven e ] II faut rp Je 
+ Fattrape, & que de ſes deffeins 
10 Weis le confident, pour mieux les rendre vains. 

LIANDRI /eul.] Graces au Ciel, voila mon bonheur 
bors d atteinte, | 
10 ſyu me Taffurer, & je nal plus de crainte. 

Quot que deformais puiſſe entreprendre un rival, 
6 


"SCENE 


ce 
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SCENE VIII. 


RU PAL DIN, LEAN DER, LELIUS, 
MAS CARII. 


[ Trofaldin taking Leander afide, and hi ering to him. ] 


Lire. 
Wir. do I ſee? my Rival and Trufaldin gettin | 
He's purchaſing Celia. Oh! I tremble for Fear 
. Mascaz1i. There's no doubt, but he'll do all 
he cans and if he has Money he may do all he 
will; for my part I'm in Raptures at it. This is 
the Fruit of your hair-brain'd, 3 and yo | 
Impatience. 
Letivs. What muſt I do? Say, adviſe me. 
MascARIIL. I don't know. 
LELIVSs. Stay, T'll go pick a Quarrel wich his 
MascARIZ. And what good will come of that? . 
LELIVs. We Roy to ward 
off this Blow? 5 
MAscARIL. Go, ge, 1 e you 3 I eaſt 2 
Eye of Pity on you once more, leave me to watch 
'em, I am. art u think, 4 el 6e er 
fairer means. | 1 n 


TRUPALDIN to Leander. ] When theMedſſengers come 
by and by, the Thing is abſolutely done. [ Ext. Trufal. 

MasCARLL afide, and, going aut.] I maſt trap him, 
and get to be truſted with his N that I may . 
baflle em the eaſier. . 
LIAN DER alone. Thanks to Heav n, my Hey 
neſs is now beyond the Reach of Chance: I have found 
the way to inſure it, and have no more to fear: What- 
ever a Rival may undertake nn it will be no 
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# SCENE IX. 
7 "LEANDRE, MASCARILLE. 


Misc dit. ces deux vers dans la maiſon, - 
ab 


A, ahi, 2 Paide, au meurtre, au ſecours, on m "af: 
ſomme. 


Ah, ah, ah, ah, ah, ah, ene ebene 
LEANDRE. D'od "Rue cela ? „ rang que te 
-— _- fait-on? 
MASscARAIIII. on vient de me donner deux cent 
. Oi? & 
MascariLLe. Lelie. 
LIAN DRRE. Et pourquoi? 
 MascariLLE. Pour une 
I! me chaſſe & me bat — oditts 
LIAN DRB. Ah! vraiment il a tort. 
 MasCariLiis. Mais, ou je ne pourra, 
Ou je jure bien fort que je mien vengerai. 
Oui, je te ferai voir, batteur ä —— | 
Que ce n'eſt pas pour rien qu'il faut rouer le monde, 
Que je ſuis un valet, mais fort homme d' honneur, 
Et qu après m' avoir eu quatre ans pour ſerviteur, 
It ne me falloit pas payer en coups de gaules, 
Et me faire un affront fi ſenſible aux ẽpaules: 
Je te le dis encor, je ſcaurai m'en yenger : 


| One eſclave te plait, tu vonlois m' engager 


A la mettre en tes mains, & je yeux faire en ſorte 
Quan autre te Penleve, ou le-diable m'emporte. 


Lanpsz. Ecoute, Maſcarile, . quine ce tran- 
ſport. . 
wie pl er tot tr, & je dada fort 


Qu'un 


eee wr yYOc0 
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SCENE IX. 


L EAN D E R. MAS C ARI I. 


MAS CARI I. Speaking this Speech within, and then | 
. coming on the Stage. | 


11 Oh! Help ! Murder ! . My Brains anvil 3 


out! Help! Murder! Oh! Oh! Oh! Oh! Trai- 

tor! Barbarian! 

Laax DER. Whence comes that Noiſe ? What s the 
matter? What have they done to you? 

Mascarit. He has laid me on, two hundred Blows 
with a Cudgel. _ 

LEeanDER. Who? 

Mascaril. Lelius. 

LAN DER. And for what Reaſon ? | 

MascariLl. For a mere Trifle has he turned me 
away, and maul'd me in a moſt mercileſs manner. 
_ Leanpes. Fy! He is really much to blame. 

MascaR1L. But either I am a mere Thing of Clouts, 
or I fwear bloodily, I'll be reveng d: Yes, Mr. Thre- 
Her, with a Vengeance to you, I ſhall give you to 
know Peoples Bones are not to be broke for nothing : 


| Tho' I'm but a Valet, I am a Man of Honour; and after 


having employ'd me four Years as a Servant, you ſhould * 
not ha paid me off with the Twangs of a Sapling ; nor 
have affronted me in ſo ſenſible a Part as that of the 
Shoulder: I tell you once more, I ſhall find a Way to 
revenge my ſelf. A certain Slave hits your Palate, does 
ſhe indeed? And I muſt be pitch'd on to get her for you, 
muſt I ? Ves, and I will order Matters ſo, Deuce take 


| me if I don't, that ſome-body elſe ſhall carry her. 


Leanpzr. Hear me, Maſcaril, and lay aſide your 
Paſſion: I always lik*d thee, and always wiſh'd from 
my Heart, that a young Fellow of Spirit, and truſty as 

. | | thou 


ETO UR DE 


un gargon comme toi plein d'eſprit & fiddle, | 

A mon ſervice un jour pitt attacher ſon __ + 

Enfin, {i le parti te ſemble bon pour toi, 

Si tu veux me ſervir, je t arrète avec moĩ. : 
MascariLlLe. Oui, Monſieur, autant mieux que 
ile deſtin propice 

Moffre à me bien venger, en vous randant ſervice, 

Ee, que dans mes efforts pour vos contentemens, 
Je puis à mon brutal trouver des chitimens: 
De Celie, en un mot, par mon adreſſe extreme 

LAN DRE. Mon amour veſt rendu cet office hai, 

meme. 

Enflamme d' un objet qul i n'a point de defaut, 

Je viens de Pacheter moins encor qu'il ne vaut. 
Mascariirie. Quoi, Celie eft a vous? 
LeanDRE. Tu la verrois parottre, 

Si de mes actions j ẽtois tout-a-fait maitre ; 

Mais quoi! mon pere Peſt, comme il a volonte, 

| Ainfi que je Papprends d'un paquet apporte, 

De me determiner a Phymen d Hippolyte, 

Fempeche qu'un rapport de tout ceci Pirrite. 

Donc avec Trufaldin, car je fors de chez lui, 

Pai voulu tout expres agir an nom d' autrui, 

Et Tachat fait, ma bague eſt Ia marque choiſie 

Sur laquelle au premier il doit Hvrer Célie. 


= Je ſonge auparavant à chercher les moyens | 


D*Ster aux yeux de tons ce qui charme les miens, 
A trouver promptement un endroit favorable 
Oh puifſe etre en ſecret cette captive aimable. 
© MasCaRILLE. Hors de EN un peu, je puis avec 


raiſon 


Dun vieux parent que j Pai vous '6f:ir la maiſon ; 

La vous pourrez la mettre avec toute aſſurance, | 

ut de cette action nul n'aura connoiſſance. 
R 7 9855 ma FG; tu me fait un n pl fou 
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vice: In ſhort, if thou think'ſt the thing worth thy Ac 
ceptance, if thou haſt a mind to ſerye me. from this 
Moment I retain thee. 
MascARIL. With all my Heart, Sir, and ſo mack 
the rather becauſe propitious Fortune offers me a 
handſome Revenge. in ſerving you; and that in the. 
very Pains J take to pleaſe you, I ſhall find a Puniſh- 
ment for the Brute I have left : In a word, by my Dex- 
. I terity Celia and you 
ni LIAN DER. My Paſſion has already 4655 that Office 
14 for itſelf ; fir'd with that Object, fair without a Blemiſh, 
I have juſt made the Purchaſe ;- for a Price, too, much 
below the Market. 15 
. Mascariit. How ! Is Celia yours then? &T 
LAN DER. You ſhould ſee her appear, were I but 
abſolute Maſter of my Actions : But alas, tis my Fas 
ther who is ſo: Sinee he is refoly'd, as I underſtand 
by a Letter brought me, to fix my Marriage with Hs 
#o—yta, J am cautious left this Tranſaction, coming to 
his Ears, ſhould exaſperate him : Therefore in my Bar- 
gain with 7 rufaldin (for I am juſt come from his Houſe) 
I aQted intirely in the Name of another: The Bargain 
firuck, my Ring was pitch'd on as the Token, on fight 
of which he was immediately to deliver Celia. I am 
ſtudying firſt ways and means to conceal Her from the 

Eyes of others, who ſo much charms my own; to find, 
with all Expedition, ſome commodious Place where 

| ſecretly - to lodge this charming Captive. | 
c Mascar1t. A little way out of Town; lives an old 
Relation of mine, whoſe Houſe I can take the free- 
dom to offer you; there you may place her very ſe- 
cure, without a Poſſibility of any Body's an A 
Syllable of the Matter. 

LzanpeEr. Faith, ſo I can: Thou haſt clears thn 

to my Wiſh, Here, take this, en 


| — 


Aon art, ks once take a thorough Fancy to my 3 


8 Mn er nnn 
Ded que par Trufaldin ma bague ſera vue. 
Aufſh-tot Fes alli alto Gia rents, E 
Om pane bee 
Quand. „Mais chut, . eſt ici ſur nos pas. 
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| SCENE X. 
- HIPPOLYTE, LEANDRE, MASCARILLE. 


„ a» Sa 
© ©F0 — Leandre, une novelle ; ] 
Mais la trouverez-yous agreable ou cruelle ? 
Lx ANDRE. Pour en pouvoir juger, & repondre ſou- h 
2 dain, | 
1 faudroit la Gs 
 HieyoLYTE. Donnez- moi donc Ia main * 
zv. Temple; en marchant, je pourrai vous Pap- 


Linen: a Maſearille. J Va, va- den me ſervir ſans * 
2 1 attendre. 


8 0ENE xl. 


MASCARILLE I.. \ 


1, je te vais ſervir d'un plat de ma fagon. 
Fut⸗ il jamais au monde un plus heureux gar gon 


4 dans un moment Lelie aura de joye! 

- Sa maitreſle en nos mains tomber par cette voye, 
Recevoir tout ſon bien d'où l'on attend ſon mal, 
Et devenir heureux par la main d'un rival. 

Apres ce rare exploit, je veux que l'on &apprete 


* E t 


. A me peindre en Heros un laurier ſur la tete, 


1 


as 


2 


t 


Thi B LEUNDE RER. 5 
of this fair one for my Uſe: As ſoon as "Trufaldin ſets 
Eyes on my Ring the Girl wil be deliver d into thy 


Hands Carry her me to that Houſe, when—Bur hiſt! | 
Hippolyta i 18 here at our Heels. gan” * 2 | S 


S EN E X. 2 
HIPPOLVYT A, LEAN DER, MASCARIL. 


"HriryroLyTaA _ 5 
Habs: I have ſome News, I ought to 1 you; but 
wou'd it be agreeable, or diſagreeable to you?, 
LeanDER. To judge of that and make anſwer off 
* one ſhould know _ 


Hr btb. Give me your - Hand then; i in our 


walk towards the Church I may tell it you. 


W to Ma ſcaril. 1 Go, make haſte, and look 
me in that Buſineſs without farther Delay. [Exeunt. 


* 
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SCENE XL. 
MASCARIL alone. 


yas I will ſerve you up a Diſh, dreſt after my o] 


Faſhion : Was there ever in the World ſo lucky 

a Fellow ? What a ſudden Ecſtaſy will this give my Ma- 
ſter! His Miſtreſs to fall into our Hands in this manner 
To derive his whole Happineſs from whence one wou'd 
have expected his Ruin! To become thus happy too by 
the Hands of a Rival ! After this great Exploit, it is our 
Pleaſure that due Preparations be made to paint us as'a 
Hero, crown'd with Laurel, and. that under the Portrait 
Vor. Tl, 3 = 


. qu au eds gr _— 
255 — wperator. 
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SCENE XII 


"TRUFALDIN, MASCARILLE. 


H M2 „ AIT. 
Ol! 
TrxuUrALDIN. Que voulez-vous ? NEED 


'MascarilLe. Cette bague connue 
Vous dira le ſujet qui cauſe ma venue. 
TxvUraALDiNn. Oui, je me bien is bague que 
„„ An 
Je vais querir 8 arrètea un peu là. 


8 CE N E. XIII. 
TRUTAL DIN, UN COURIER, 
*  *MASCARIELE 

Un Covn ER 4 Trofaldin. 8 


| Side, 0 πο² u 


Tavralpin. Ee qui? 2 hs 

Un Covrizs. Je croi ou cel Trufaldin qu'il ſe 

nomme. 

"TRUFALDIN. Et que i voulez - vous? vous le 
VOYEZ ici. 


Mir 2 Lai rendre, ſeulement la bu 1 


5 enn lit = 
4 Ciel dont la. bouts prend ſouci de ma e, 
. Fient de me faire ouir par un bruit aten dux, 
Aue ma fille, à quatre ans par des e 
e dun 2 RR” 
be” 


7 
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a S E NE XL. 
TRUPFALDIN, MASCARIL, 
MASCARIL. | 


Soto there 
Tura Dix. What do you want? _ 
Mascar1u. This Ring, if you know it, will inform 
you what Buſineſs brought me hither.' 
J - TxvuraLlDin. Yes, I know that Ring again per- 
featly well ; ſtay there a n I'll go fetch mu 
the Slave, 


— 


8 CEN E XII. 
TRUFALDIN, OS T- MAN. 


MAS C ARI L. 


Pos r-MA N e Trufaldin. 

O me the Favour, Sir, to direct me to the Gen 
tleman 

TxaurAL DIN. To what Gentleman ? * 

Pos T-MAX. I think, his Name i is Trufaldix. 


1 | TzxuraLlDins Your Buſineſs with him, pray? 1 


am he. 
PosT-MAN. Only to deliver this Letter to him. 


1 


| Turai 3 45 
F FILA avhoſe Goodneſs. is ſollicitous for my Life, 
has juft brought to my Ears a moſt welcome Report that 
my Daughter, who was flole from me, at four Tears of 
Ae, by ſome Strolers, is a Slave with you, under the - 
E 2 RE. _ 


"2  TETOURDL. 
— x 
Et wous trom ver ſenfible aux tendrefſes du ſang. 


. Cos ſer weg moi cher vous cette fille 1. free. PT 
< - Comme | de In wotre elle temoit li e 28 


Pour Taller retirer je \ pars ici noi- meme, 


Et wous wais de vos ſoing recompenſer i bien 
Due par wotre bonheur, que je veux rendre extrime, 


Vous benires le jour od wous cauſes le mien. 


. __— . 85 Dom Pedro de Calne 
JC ot ond gong. a eau. 


133 LDIN. 82 du a leur nation bien! peu & fo 
Fab: ſoit due, Try" 
Ils me Pavoient bien dit, ceux qui me Pont vendue, 
Que je verrois dans peu quelqu'un la N 
Et que je maurois pas ſujet d'en murmurer; 
Et cependant jᷣ'alloĩs, dans mon impatience, 
Ferare 3 1 4 les fruits d'une haute * r | 
I Courier. F 
| Un ſeul moment plus tard tous vos pas ẽtoient vains, 
Fallois mettre a Vinſtant cette fille en ſes mains; 
Mais ſuffit ; Fen aurai tout le ſoin qu on defire, |, _ 
[Ze Couri, ier fork 
[4 Maſearille.} „5 
18 vous 5 YOYEzZ ce que je viens de lire. 
Vous direz à celui qui vous a fait venir 
Due je ne lui ſęaurois ma parole tenir, 
Qu'il vienne retirer ſon argent. 
MA5SCARILLE. Mais Poutrage | 
Que vous lui faites 
een. Va, mr. 


deset r Ah! le fachen bene quo 


nous Venons d'avoir 


Ie fort a bien donne la * a mon fer, 3 
Et, 


of 


We BLUNDERER 7 
Name of Celia. Tt ever you knew what it was to be a Tu. 
ther, and you find your ſelf touch d with the Fondneſs of © 
natural Affection; preſerve in your Family this Child, fo 
dear to me; as if ſhe were your own Fleſb and Blood: Tam 
ſetting out-my ſelf, on my Journey. to bring her back a- 
gain; and ſball, ere long, make you ſo hand ſome a Recom- 

penſe for your Trouble, that from your own good Fortune, 
(which I am determin'd to advance 7 you Sall bleſs the 
Day in which don were the Occaſion of mine. 


Madrid. Don Pedro de Guſman, 
Mli-jrquiſs of Montalcana. 


RU ATL DIN. Tho' no great Faith is due to People 


of their Country, they who ſold her to me, told me 
poſitively, that I ſhou'd ſoon ſee her fetch'd back 
by ſome-bod V, or other; and ſhould have no Reaſon 
to complain: Yet was I now, thro' th* Impatience 


of my Temper, going to deſtroy the Fruits of a mighty 
Expectation. | | * 


I the Pol man. ] 
One Moment later, and you'd trudg d all this way in 
vain: I was going, this Inſtant, to give her up into his 
Hands; but enough — I ſhall take all the Care of her 
you can wiſh. e Poſtman. 
[ Maſcaril.] _ | 
And you, Friend, you ſee what I have read, you 11 
tell him that ſent you here, that I can't poſſibly keep b 
my Word; let him come and take his Money again. 


Mascar2t. But the ROK. Injdflice you will 
do him. | 

- TRUFALDIN. No more prating. but about your 
Buſineſs, 

Mascartit' alone.] Oh ! The plaguy Pacquet' we 
have now receiv d! Fortune has cleverly jilted me in 


the N of Expectation: And in the nick of Il-luck 
E Z . 


- * _—_ | —— a ” a 5 1 0 | CIS = „ — : mw ' : * * * 5 
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Et, bien à 1a malheure eſt· ii venu d' Eſpagne 
De courier, que la ſoudre & la grele accompagne. 
*  Jamais, certes, jamais plus beau commencement 


one's en ſi 3 eee ee ON 


LE 11K ant, MASCARYLLE 


. 


Q” EL, beau cranſport de hie à prefant yous in- | 
ſpire ? 

 LBLaE. Laifſe-m'en rire encore avant gue te le 
dire. 

Misc An! LLE. ga rions dat Res fort, Nous en "of 

- _  vons ſujet. 

III E. Ahl je ne ſerai plus de tes plaintes Pohjet. 


Tu ne me diras plus, toi qui toujours me cries, 
je,gite en brouillon toutes tes fourberies : 


J A dien Joué moi-meme un tour des plus adroits._ 
II eſt vrai, je ſuis promt, & m'emporte par fois: 
Mais pourtant, quand je veux, Yai Fimaginative 
Auſſi bonne en effet, que l vive, | 
Et toi-mEme avoueras que ce que Jai fait, part 
4 une pointe 99 50 od peu de monde a part. 


ICL Iz. Sgachons done ce qu'a fait cette 
I tive. 
ILIE. Tant6t Peſprit emii d'une n bien vive 
Davoir vu Trufaldin avecque mon rival, 
1 ſongeois à trouver un remäde à ce wal, | 
rſque, me ramaſſant tout entier en nal meme, 


Ne * digers, Produit un ftratageme, os 
Denn 
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comes this Spanif Courier; may Thunder and Hail 
go with him Never certainly had ſo fine 


a Beginning, in ſo e 2 os ſuch a rer « a 
ing. — | 


SCE NE XIV. 
LELIUS lese. MASCARIL: 


MASCAR1LL oo | 

Wan Taft 'of Joy inſpires you 
now | 

Lz11ys. Let me have my Langh out before I tell 


thee. 
MasCcARILl. By all means, let us langh hearts 


we have abundant reaſon ſo to do. 

LzL1vs. Oh! I ſhall now have no more of thy 
Expoſtulations : thow'lt have nothing to hit me o the 
Teeth with ; thou who art always dinning in my Ears 


that I ruin all thy Artifices, like a Buſy-body as 1 
am: I have my own ſelf play'd one of the cleaneſt 


| Pranks in the World; tis true I am ſomething of the 
haſtieſt, and now and then a little too fiery : . But for 
all this, when I have a mind to it, I have really as 
quick an Invention as any Man alive; and even thou thy 
elf ſhalt own that what I have done muſt proceed . 
 _ a reach of Invention that few are Maſters of. 
. Mascak1L. Let us know then what this wondrow 
Invention of yours has done. 
_ Le11vs. By and by: My Mind having been ſtruck _ 
with a terrible Panic upon ſeeing Trufa/din along with- 
my Rival, I was caſting about with myſelf to find a 
Remedy for that Miſchief z. when, collecting my whole 
— within my * I . . and EXECu- 


. 


„ TLVETOURDE:” 
Devant qui tous les tiens, dont tu fais tant de cas, = 
preps ſans „ mettre l bas. 


1 Mais queſt . 
7 La II E. Ah! vil te plait, donne; toi patience. 


Fai donc ſeint une lettre avecque diligence, _ | Jo 
40 omme d'un grand ſeigneur ecrite a Trufaldin, By 
Qui mande qu'ayant iu, par un heureux deftin, * 
Qu une eſclave qu'il tient ſous le nom de Celie, fic 
"Eft & fille autrefois par des voleurs ravie ; p F 
II veut la venir prendre, & le conjure au moins * 


De la garder toujours, de lui rendre des ſoins; 


Q ce ſujet il part d' Eſpagne, & doit pour elle * 2 
Par de ſi grands preſens reconnoitre ſon zele, 


| ll maura point regret de cauſer fon bonheur. 22 


- 


5 An A r 


| Mascant LLE. Fort bien. 
\'Lz118. Econte donc; voici bien le meilleur. 
LA lettre que je dis a donc ẽtẽ remiſe ; 
Mais, ſcais-tu bien comment ? en ſaiſon fi bien TY 
Que le porteur m'a dit, que fans ce trait falot, 
Vn homme Pemmenoit, qui eſt trouve fort ſot. 


© Mascarr LLE. Vous avez fait ce coup fans vous 
donner au diable? 8 
LI IIS. Oui. D'un tour fi fabril m*aurois-tu cru 
capable? | 
Lone au moins mon adreſſe, & la dexterite 
Dont je romps d'un rival le deſſein concerte. 
MascariiLle. A vous pourorr louer ſelon votre 
merite, 
n force oft petite. 
Oui, pour bien Etaler cet effort releve, 
Ce bel exploit de guerre à nos yeux acheve, 
De grand & rare effet d une imaginative, 
= Qui ne cede en vigueur a perſonne qui vive, 
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ted a Stratagem, at fight of which all thine, which 
thou makeſt ſuch a rout with, . Re W to 

frike their Colours. | | 

Mascar1L. But what may „ er 15 885 

LE LIus. May it pleaſe you to have a little Pa- 
tience. —— I feign'd a Letter then with great ExaQt- | 
neſs, as writ from a mighty Grandee to Trufaldjn, ſet- 
ting forth, that whereas he had heard, by great Good- 
lack, that a certain Slave named Celia, in his Poſſeſ- 
fon, was a Daughter of his, formerly kidnapp'd by _ 
a Gang of Thieves; it was his Intention to come and 
. redeem her; and he conjures him, at leaſt, not to part 
with her; to take ſpecial care of her; that on this 
account he was ſetting out from Spain, and would 
make him amends for his Care of her, by ſuch noble 

Preſents, that he ſhould never repent being the E 
ment of his Happineſs— 

Mascaril. Mighty well. 

Larius. Hear me then: here's aeg much 
cleverer ſtill: The Letter I ſpeak of was deliver'd to 
him; but can't thou imagine how ? In ſuch a nick 
of time, that the Porter told me, had it not been for 
this droll Trick, a Fellow, who look*d enen 
balk'd, had carry'd her off that moment. 

MascARIL. And could you do all chis without 64. 
ling your ſelf to the Devil? / 
LaIIus. Yes; would'ft thou have believ'd me capa- 
ble of fo ſubtil a piece of Wit? At leaſt commend my 
Addreſs, and the Dexterity with which J have utterly 
diſconcerted the well-laid Scheme of my Rival. | 

MascARIL. To be able to extol you according to 
your Merit, I lack Eloquence, and am unequal to the 
Subject. Ves, ſufficiently to diſplay this ſublime Ef. 
fort, this fine Stratagem of War atchiey'd before our 
Eyes, this grand, this rare Effect of an Invention. 
which, in force, yields to no Perſon's living, m7 
. Wan, 


” TETOURDI. 


Ma langue eſt impuiſſante, & je youdrois avoir 
Oelles de tous les gens du plus exquis ſgavair, 


Pour vous dire en beaux vers, ou bien en 8 N 


Que vous ſerez toujours, quoique l'on fe propoſe, 
Tout ce que vous avez été durant vos jours; 

Oeſt· a- dire un eſprit chauſſẽ tout a rebours, 

Une raiſon malade, & toujours en debauche, _ 

Un envers de bon ſens, un jugement à gauche, 

Un brouillon, une bete, un bruſque, un étourdi, 

Que ſeai je? un... . cent fois plus encor que je ne di. 

Ceſt faire en abrege votre panẽgyrique. 


> 


_ L8x18. Apprends.-inoi le ſujet qui contre moi te 


ique? 


| N falt quelque choſe ?- Eclairci-moi ce point. 


\ Mascariiie. Non, vous n'avez rien fait; mais 
ne me ſuivez point. 


LI . Je te ſuivrai par- tout, pour "EL ce my- 


ere. 
| Mascari 4s. Oui ? Sus done prepares. vos james 
A bien faire ; 
Car je vais vous fournir de quoi les exercer. 


An Il m'6chape. O malheur qui ne ſe 


peut forcer , 


| Au Soars qu'il ma fait que ſgaurois-je comprendre, 


Et quel mauvais office aurois-je pd me rendre? * 


ACT E W. SCENE 1. 
MASCARILLE ful. 


ez vous, ma bonte, ceiſez votre entretien, 

Vous tes une ſotte, & je wen ferai rien. 
Oui, vous avez raiſon, mon courrouxy je Ta 
8 voue. | 


* tant de fois ce qu'un brouillon denoue, 


F Ceſt 


7 
1 
; 
: 
? 
: 
1 
c 
I 
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Tongue i is too feeble, and wou'd I had thoſe of the 

moſt exquiſitely learned, that I might ſing in ſmooth- 
eſt Verſe, atleaſt, in learned Proſe That you 
will eternally continue, in ſpite of all can be ſaid, the 
{elf ſame you have been all your Days; that is to ſay, 
a Mind turn'd croſs o the Grain, a diſtemper d Reaſon, 
and always upon the Fret; the reverſe of good Senſe z 
a left-handed Judgment, a pragmatical Intermeddler, a 
loobily Afs, a raſh hair-brain'd Puppy, What can I think 
of? A thouſand times beyond what I can expreſs. 
This is but your Panegyric in abridgement. 

as _ Letiavs. Pr'ythee, inform me, what puts thee into 
ſuch a Paſſion with me? Have I done any thing? Clear 
up this Matter to me. 


" MASCARIL. No, you've done nothing at all; bot 

| don't come after me. . 
t Lz1i1vs. Tl follow thee thro' the World, to find: | 
E out this Myſtery. 


Mascar1Lt. Do ſo, come on then; get your Legs | 
in order, I ſhall find you ſomething will work em. 


g Larius alme.] He has flipt me. Unſpeakable Mis 
fortune! What can I make out of this Diſcourſe of his 
And what ill Office can I have poſſibly done myſelf ? 


WE 5 © Ae 8 275 2 
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A 0 1 III. SCENE I. 


| MAS o ARI L. alone. FE 
8 EA CE, my Good -nature, * 1 no 
worre; you are a Fool, and I am determin'd - 
0 12 not to do it: Ves, my Anger, I confefs, 
e you are in the right on't To be for 
ever a doing what a Ea Coxcomb * is too 
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| Jo, trop de patience, K je dois en ſortir, | 
Apres de fi beaux coups qu'il a ſcu divertir. 
Mais auſſi raiſonnons un peu fans violence. 
Si je ſuis maintenant ma juſte impatience, 
| On dira que je cede A la difficulte ;- 
Que je me trouve à bout de ma ſubtilitẽ: 
Et que deviendra lors cette publique eſtime, 
Qui te vante par · tout pour un fourbe ſublime, 
Et que tu t'es acquiſe en tant d'occaſions, 
A ne tetre jamais vu court d' inventions? 
L'honneur, 6'Maſcarille, eſt une belle choſe! 
A tes nobles travaux ne fais aucune pauſe, 
Et, quoi qu'un maitre ait fait pour te faire enrager, 
Acheve pour ta gloire, & non pour Pobliger. 
Mais quoi ! que feras-tu, que de l'eau toute claire? 
* Traverſe ſans repos par ce demon contraire, 
Fu vois qu*a chaque inftant il te fait ee A 
Et que C'eſt battre Peau, de pretendre arrèter 
Ce torrent effrenẽ, qui, de tes artifices - 
Renverſe en un moment les plus beaux edifices. 
He bien, pour toute grace, encore un coup du moins, 
Av hazard du ſucces. ſacrifions des ſoins; 
Et s'il pourſuit encore à rompre notre chance, 
Ty conſens, otons-lui toute notre aſſiſtance. 
| dant notre affaire encore n'iroit pas mal, 
Si par 13 nous pouvions perdre notre rival, 
Et que Leandre enfin, laſſẽ de fa pourſuite, 
| Nous laiſſat jour entier pour ce que je medite, 
| Qui, je roule en ma tẽte un trait ingenieux, 
KF Dontze promettrois bien un ſucces glorieux, 
FSi je puis n'avoir plus cet obſtacle a combattre. 
: Yon, — fi ſon feu ſe rend opiniatre. | 


| _ _SCENE 
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much Patience, and I ought to give it up aſter he :has 
_ defeated ſuch glorious Attempts . Bat then let us 

argue the Matter a little without Heat; if I follow the 
Bent of my Paſſion, tho” juſtly, the World will ſay I 
fink under Difficulties, that I find myſelf at the extre- 
mity of my Subtilty : and what will then become of 

that public Eſteem which extols thee every where as Fl 
moſt ſublime Sharper, and which thou haſt acquir'd on 
ſo many occaſions, as never having been found fhort of 
Inventions? Honour, Maſcaril, is a glorious thing, > 
Make no Pauſe in thy noble Labours ; and whatever a 
Maſter may have done ta incenſe thee, complete the 
Work, for thy own Glory, not to oblige him But 
| how ! What canſt thou do whilſt the cleareſt Streams are 
continually troubled by this adverſe Demon ? Thou 
ſeeſt that he obliges thee every moment to ſhift thy Pur- 
poſes ! and that tis beating the Air but to pretend to 
ſtop that unbridled Torrent which in a moment over- 
turns the beautiful Structures which thy Art has rais d. 
Well, yet one Stroke more at leaſt, out of ſtark Love 
and Kindneſs, let us ſacrifice our Pains, and hazard the 
Succeſs ;. and if he ſtill perſiſts to baffle our good For- 
tune, agreed, let us withdraw all our Succours. In the 
mean time our Affairs wow'd take no ill Turn, if by this 
we could defeat our Rival, and that Leander at laſt, 

tid with the Chace, would leave us one whole Day 
for what I have in my Thoughts. Yes, I have a moſt 
ingenious Device working in my Head, from which I 
could promiſe myſelf glorious Succeſs, cou'd I get rid 
of this Obſtacle which ſtands in my, way. Well, let's 
ſee whether this Paſſion of his keeps its s ground, Rill.. 


SJ V > 
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| SCENE u. 
LAN DAN MASCARTLLE. 


Mas cARIIL IL E. 


Voves Jai perdu tems, votre homme ſe 
dedi 


Lr ANDRE. De la choſe lui-meme il m'a fait le recits. 
Mais c'eft bien plus; Jai ſcn que tout ce beau myſtere, 8 
Dun rapt d' Egyptiens, d'un grand ſeigneur pour pere, 
ui doit partir d' Eſpagne, & venir en ces lieux, | 

N*eft qu'un pur ftratageme, un trait faceticux,... 
Une hiftoire 2 plaifir, un conte dont Lelie 
| A. voulu detourner notre achat de Celie. 


MASCARAIIIE. Voyez un peu la fourbe! ; 
LIAN DRE. Et pourtant Trufaldin | 
Eft fi bien imprime de ce conte badin, 
Mord fi bien a Pappas de cette foible ruſe, 
| Qu'i! ne veut point ſouffrir que Ton le deſabuſe.. 
*Ma$carrLLE. Ceſt * deſormais il Ia ber 
oh dera bien, 
Et je ne vols pas lieu d') precendre plus rien | 
PR Si d'abord à mes yeux elle * aima- 
Ie viens de Ia trouver tout - à-· ait adorable, 
Et je ſuis en ſuſpens, ſi pour me Pacquerir, 
Aux extremes moyens je ne dois point courir, 
Par le don de ma foi rompre ſa deſtinee, 
Et changer ſes Hens en ceux de Phymence. 
MasCaRkiLLE. Vous n Vepouſer ** 


a Lzanpas. Je ne ſcai * mais enfin, | 
Si quelque. obſcurite ſe trouve en ſon deſtin, 


The: BLUNDERER. 


$CENE = 
LEANDER, MASCARIL 


Mas cAR TL. 
IR, I've loſt my labour, your Chap ties off from: © 
his Bargain. 

Lzanper. He has himſelf given me an account of 
the whole Aﬀair, but there's a good deal more in it; I 
have diſcover'd that all this pretty Myſtery of being 
carried off by Gypſies, of a Grandee for her Father, Who 
is juſt a ſetting out for this Place from Spain, is nothing 
but a ſheer Stratagem, a merry Touch, a mere Amuſe-- 
ment, a Tale with which Lelius WT off 
our Purchaſe of Celia. | 

Mascarit. Do but ſee the Roguery ! 1 

LAND ER. And yet for all this, Trufaldit is 92. 
ſeſs'd with this idle Story, and ſwallows the Bait of this 
ſhallow Device ſo greedily, that he will not bear to 
be undeceiv'd. 

MAscARIL. For this Reaſon he'll watch her very 
narrowly for the future, and I ſee no room here ta pre- 
tend to do any thing farther. 

Leanpes. If this Girl appear'd to 3 fight: 
amiable, I now find her abſolutely adorable ; and I am 
in ſuſpence whether I ought not to run the utmoſt 
Lengths to make her my own : E'en to reverſe her For- 
tune, by plighting her my Faith, and change her 8745 
vile into Matrimonial Chains. | 1 


MascAAIIL. Cou'd you Grd in your heart to marry. 
her? 
LEANDER. 1 don't know: But in ſhort, if her Con- 


dition is ſomething obſcure, her graceful Manner, and 


& 


pour tirer les ceeurs ont-dincroyables Ra 
ASCARILLE..Sa vertu, dites- vous? 

LzanDRE. Quoi? que murmures-tu? 
Acheve, explique- toĩ ſur ce mot de vertu. 
 MasCARILLE. Monſieur, votre viſage en un mo» 
ment altere, gt 8 


- 


LEANDRE. Non, non, parle. 


MASCARILLE. He bien donc, — : 


Je vous veux retirer de votre aveuglement. 
Cette =... 
 EBANDRE. Pourſui. 
Mascaxi LIE. Neſt rien moins qu inhumaine, 
Dans le particulier elle oblige ſans Peine, 
Et ſon coeur; croyez moi, n'eſt point roche apres tout, 
A quiconque la ſcait prendre par le bon bout: 
Elle fait la ſucree, & veut paſſer pour wh 12 
Mais je puis en parler avecque certitade. © 
Vous ſpavez que je ſuis quelque peu du metier 
A me devoir connottre en un 1 1 
1 Celle F | 


4 


„„ - 
une ombre de vertu qui ire mal la 1 88 
Ft qui gcEyanouit, comme l'on peut avoir, 
Aux rayons du Soleil qu'une bourſe fait voir. ; 

Lranpzz. Las! que dis-tu ? 5 7 un diſcours 

de la forte ?' © 

„ ee LLE. Mon ſieur, les volontes ſont libres 3 x 
dne m importe 1 | 
Non, ne me croyez pas, ſuivez votre deſſein, en 
Prenez cette matoiſe, & lui donnez la main; F 
Toute la ville en corps reconnoftra ce ele, 
A* vous Epouſerez le bien public en elle. 


*VETOURDI. © 
ey paddy n 


e ferai bien mieux peut-Etre de me taire.” © 0 


Mets LLE. od. A a pudeur wel que funche” 


- Lad 
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her Virtue are winning Charms, which SVEN * incre- 
dible foree to attract all Hearts. | 

MascaRiLt. Her Virtue, 4 you?; a 
Leanpaer. How? What's that you mutter? 00 
thro' with it, and explain yourſelf on that word Virtue. 
MascarrL. Sir, your - Countenance is chang'd. all 
of a ſudden, and I ſhou 'd do much _ rr to 
hold my Tongue. 
L SANDER. No, no, ſpeak on t. | 
MascARIIL. Well then, ines you will have it, 1 A 
am Charitably diſpos'd to 1 you to your Nenn a- 
gain. This ſame Wench | 
Laax RR. Proceed. | 
MasCARI1L. Is the fartheſt in the och "DEPP | 
' hard-hearted ; in a Corner ſhe'll grant you a Favour 
without a ſtruggle for it; and after all, take my Word 
for it, her Heart is not made of Flint, to any Man who 
knows how to take her in the mood: She looks as if 
Sugar wou'd not melt in her Mouth, and wou'd paſs for 
a Recluſe ; but what I ſpeak of her is upon ſure grounds: 
you know *tis ſomething in my way of Buſineſs to by 
a Connoiſſeur in this kind of Game. : 
LEeanpeRr. What, Celia ——— _ 5 
Mascar1L. The very ſame; her Modeſty is nothing 
but downright Grimace, but the Shadow of 'Virtue, 
which will never hold a Siege, and which vaniſhes, as 
any body may be convinc'd, bene the Rays emitted 
from a Purſe. 
LEeanper. Heavens! What doſt chou tell 1 me ? 
Shall I believe a Diſcourſe of this kind ? 
MascaRI L. Sir, you are at liberty, what is it to 
me? No, pray don't believe me, purſue your Deſign, 
take the ſly Jade, and marry her; the whole Town, in 
a body, will return thanks for your 2 e- you. 5 
marry the ang Good i in Rane” 


5 


ad 
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8 Quelle ſupriſe Strange! TH | 
MasCAaRILLE à part.] II a pris emen. = 5 
Courage, s il ſe peut -enferrer tout de bon, 


0 ae Pied. une Alete pine. | 7 
\ Imanyen, N Om) coup; -Fronant ce  diſoun by 
m'aflafline. de 


| Mascarills. Quoi? vous pourriez OS nt 

LEeanDRE. Va-t'en Juſqu'a la poſte, & voi 
Je ue _— paquet qui doit venir pour moi. 
{8 eul apres avoir reve.] 
Qui ne Sy far trompẽ ? Jamais l'air d'un viſage,. 
Si ce r dit eſt . n'impoſa-davantage. 
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does ML. 
” LELIE, LEANDRE. 
LE LI X. 


D. * | . qui peut Gre labt \ 


LEeANDRE. Moi? 
- Lz11s. Vous-meme. | , 


lea. Pourtant je n'en ai pas ſujet. TY 
maT ee Cælie en eſt la cauſe; N 
7 bergie. Mon eſprit ne court pas apres f peu — ; 
"aha. : 
| Lawns, Pour elle vous aviez pourtant de grands def | 
ſeins: 
Mail fue div en, lorſqwils + cronvent vains. EM : 
ILnanDRE. Si j ẽtois aſſea fot pour cures ma, | 
123— erdis bien de toutes vos fineſſes. } 


La LIE. Quelles fineſſes donc 
Laa np RER. Mon Dieu, nous ſgavons tout. | 
32 : | LELzE. 


Te BLUNDERER. 9 

LEANDER. Strange Surpriſe! --: 

MascARTIL ade. ] He has nibbled the Hook. Tha 
nge, my brave Lads, if he does but ſwallow it in good 
earneſt, -we ſhall draw a plaguy Thorn out of our Foot 
by this means. 

LßAN DER. Ves, this ſurprifing Aveonn, has thun 
der- ſtruck me. 

MascARIL. How! why .cou'd you? — 

Lzanptr. Go as far as the Poſt-houſe, and fee 
whether I have cer a Letter there, as I expect. [4lone,. 
having muſed a wwhile.] Who won'd not have been de+ 
ceiv'd here? Never did the Air of a Face, if what 
he ſays be true, more impoſe upon the World. 
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„ SCENE ME 
LELIUS, LE ANDER. 


, 4 
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Lara 
Ware be the Occaſion ef your looking a 
ſad, Sir ? | 
LEANDER. Who, I? 
Lz1irvs. Ves, you yourſelf. | 
LAND ER. Suppoſe I have no Occaſion at all. 


LEILIIVUs. L αα.qᷓln⁰ wie), Celia is he 


Cauſe ER: 
Leander My Mind runs upon no ſuch Trifles. 


L ILIus. For all that, you had form'd ſomenotabls 
Plots to compaſs her :- But you muſt {ay ſo, ſince they. 
all miſcarry d. 

Lr AN DER, Were I Fool enough to be namonr'd of 
her, I ſhould deſpiſe all your Hage. 74 
Larius. What Fine ſſe, pray? ? 

. Lack- a- day, Sir, we know all. 

| Larry. | 


"oi EDE TOUR 


# 


L211 . Quoi ? : 7 4 1 1 & a+: : 
| [AREA ter Vorte procede de Yan ar Pautre bout. 


A 


LI =] Cet de rhebreu bur mad, jen n'y pals rien 
comprendre. 


-Lzanves. Feignez, fi vous voulez, 4. ne me pas 


entendre; 
Mais croyez: moi, ceſſez de craindre pour un bien, | 


Od je ſerois fache de vous diſputer rien. 


Faime fort la beauté qui n'eſt point profane? 
Et ne veux point briler pour une abandonnee. 
LL IE. Tout beau, tout beau, Leandre. 
LaANDRR. Ah! que vous étes bon? * 
Allez, vous dis- je encor, ſervez - la ſans ſoupgon, 
Vous poufrez vous nommer Homme a bonnes fortunes, 
II eſt vrai; a beauté n'eſt pas des plus communes; 
Mais en revanche auſſi le reſte eſt fort commun. 
Lzt1s. Léandre, arretez=!a ce diſcours importun. 


> Contre moi tant d' efforts qu'il vous plaira pour elle; 


Mais ſur-tout, retenez cette atteinte mortelle, 
Scachez que je m'impute a trop de lachere, ET) 
Dentendre mal parler de ma divinite; 

Et que jaurai toujours bien moins.de repugnance , 
A ſouffrir votre Ours qu" un Rae 1 Poſtenſe. 


5 Liv. Ce que Javance ici me vient © de bonne 
N 2 
Les Liz! Quiconque vous Pa dit, m an lache, un 
pendard. 
ion impoſer de tache à cette fille, 
Je connois bien ſon coeur. 
LIAN DR E. Mais enfin, Maſcarille 


P' un ſemiblable procts « eſt j juge competent, | | 1 ö 5 ; 
Celt lui qui la condamne. WATT Das, 
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LzLIus. Abet 

LEAN DER. Whos all your Proceolings, from, ons 
end to t other. 1 141 50 

LELIUS. This is all Hebrew p65 by I can't en 
prehend one Tittle of it. 

LIAN DER. Pretend, if you pleaſe, not to 9 
ſtand me, but take my word for once, be under no man- 
ner of Apprehenſions about a Poſſeſſion, which I | ſhould 
be ſorry ſo much as to diſpute with you. I am for a 
Beauty that has not been blown upon; I ſhall neer 
whins for one that has been upon the Town. 

_ Leurvs. Softly, ſoftly, Leander. 

LIAN DER. Hoh! What, you are in earneſt * 68 
tell you once more, and ſneak after her without Jea- 
louſy, you may call yourſelf a moſt lucky Fellow. 
Tis true, her Beauty is none of the commoneſt, but 


to make amends for that, the reſt is common enough. 


L LIus. Leander, no more of this provoking Lan- 
guage; oppoſe me as vigorouſly as you will to gain her, 
but, of all things, forbear thoſe killing Strokes at her 
Reputation; pleaſe to know I tax myſelf with too 
much Cowardiſe, but to hear this Blaſphemy againſt the 
Object I adore; ; and it will ever go mach. leſs againſt 
me to bear your Rivalſhip, than the, WO * 
touches her Character. | .: 

LeANDER. What I advance here comes from very 
good Hands. 

Letivs. ME told it you, is a 3 nd 
a Naſcal; there's not a Perſon living can caſt the leaſt 
Blemiſh upon this dear- Creature, 1 * her very 


| Heart ke : 


Laax DEA. But in mort, Maſcarilinn — comme. 


tent Judge in ſuch a Cauſe as ie, nen mr 


tence upon her. 3 K 15 
Letivs. He? "FLAWS. 7 
Lanes, He himſelf. T1446) 
LEeLiivs. 
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"If KE TO OR D * 


LaIIE. II prétend F421 


Wane fille d honneur Lindner e 5! 
Et que peut etre encor Lok wen n ferai que I 1 
Gage dil ſe ded. i, 


LEeanDRE. Et moi, gage que non. 

LITE. Parbleu, je le ferois mourir ſous le bass, 

Sil myavoit ſoittenu des fauſſetẽs pareilles.” 
TAN DUE. Moi, je lui ann ſur le 12 

3 oreilles, 0319 

2 you _ de tout ee ql m'a * 


SCENE IV. l 


LBLIE, LEANDRE, MALLS 


SUSTEES © OST 2 
AF! bon Den, hon, le voila. Fn chien mau ( 


a 


ASCARTLLE. Quet?- 

Lz1re. Langue de ſerpent firtile-en' impoſtures, 

Vous ofes ſur Celie attacher vos morſures, 7 95 = K 

Et lui calomnier la plus rare vertu, —_ 01 

_ Qui puilſe faire-cclat ſous un ſortabbattu? MM © 
rr bas a Lille, rr rr ce diſcoun 


eſt de mon induſtrie. 8 

"Ls LIE. Non, ts point Je clin el, & point & | 

*- , raillerie, 0 
Je awd I tout, ſourd à quoi que es foie 32 - © 
Fat ce mon propre frere, ilmelapayeroitz d 
Et, fur ce que j; adore oſer porter le blame. ir 
Deſt me faire une playe au plus tendre de Tame. n 


Tous ces fignes ſont vains: Th diſcours as- tu alte 2 

© MascarilLe. Mon Dieu, ne cherchons FRE que 
relle, ou je m'en vais. | el 

Lz II. Tu n'echaperas METS $52” #3 14440 


o% 1 * Masca- 
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LzL1us. Does the inſolent Raſcal pretend to ſcan- 
dalize a Woman of Honour, and thinbe it poſſible too, 
I ſhou'd make a laughing matter of it? A er 
you he eats his Werds. 
0 LBANDII. Done, that he does =o: - 
, LzELIVvs. *Sdeath, I wou'd cudgel him out * his 
Life, ſhow he dere to bre ſuch Bie boa 
les LAN DER. And I 'wow'd crop off his Ears upon 
dune ſhow'd A e to every ID he has 
told me | 


SCE N E IV. 
LELIUS, LEANDER, MASCARIL. | 


e u worn © if, 
au- Ou H moſt — * there he is; come hither, ye ecurkt | 


1 What's the matter? 


LIL Ius. Thou Tongue of the Serpent, teeming 
with Impoſture, dar't-thou faſten thy pois nous Teeth 
on Celia? and ſlander the moſt conſummate Virtue that 
ever adorn'd a State of Poverty? : | 
Irs MasCARr1L whiſpering Lelius.] Not ſo Fariouss this 
Story was a Contrivance of mine on ſet purpoſe: - 
de | Letivus: No, no, none of your Winking, and none 
| of your Jokes; I am blind and deaf to all that can be 
faid or done: Were it my own Brother, he ſhou'd pay 
dear for it; and to dare aſperſe what I adore, is wound- 
ing me in the moſt tender part: All thoſe Signs are 


made to N what was it you faid to hin? 


Macnhunts: Lord, Sir ler nor pick a Gr 
G1 bell ton wall of: 
£LIUS. You OI OI 
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-LzLE. Parle donc. e 11-1 bs Rete 
MAsGARILLE, bas a Lehie | Laiter moi. Je vous s di 
que C'eſt un tour d' adreſſ. | 
Fern. Depeche, * as tu dit? made entre nous c 
0 t. 
Ma — gl 120 3 Lair] Jai dit ce que ai dit: a 
Nn ne vous emportez point. 1 ER ſ 
LIILIE mettant {tte d la main. ] Ab! Je vous feral 
bien parler d'une autre ſorte. 5 
LIAN DAR Larrctant.] Alte un Nu, retenez Par- 
Adaeur qui vous emporte. F 
' Mazcar: LE & part.] Fut. il jamais au monde un 
e ſprit moins ſenſe. 6 
Levis. Niſſer moi contenter mon courage offenſe. 
0 
Lan pax. C'eſt trop 9 ds youloir le battre en ma 
r þ 
Thaw E. Quoi! chatier n mes gens n'eſt apap en ma pu- 
— © :-: 4 
LIAN DRR. Comment 1 vos gen? 
MSc AER 4 e ] ene il va tout ae 
* couvrir. C 
| ae Quand j haaren volont dele tare Amour, 
He bien? C'eſt mon valet. 1 
LI ANDRE. C'eſt — te nn 
95 2. e eee & comment don le 


5 1 Kiel _ 40 n 
MascaxILILE bas& Talis] De cement. - 
-Letis. Hem, que veux-tu conte?) 
 Mascariiig A part. ] Ahl le double bourrea gu 


Ji 
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Mascarit. Oh! 


_ LeLivs. Speak then, confeſs, | 


Mascar1L whiſpering Lelius.] Let me go, 1 tell | 
you 'tis an artful Stratagem. 

Leiivs. Be quick; what was't you kid? Decide 
this Diſpute betwixt us. 

MascakTT. I faid what I ſaid, pray don't put your 
ſelf in a Paſſion, 

Larius drawing his Sed] Ay? 31 ſhall make 
you expreſs yourſelf in another manner. 

Lr Ax DER flopping him.] Stay your Hand a little, 
not quite ſo furious. 

MascARIIL afide.] Was there ever in the World 2 
Creature ſo dull of Underſtanding ? 

Leiivs, Suffer me to diſcharge my juſt Vengeance 
on him. 

Lx AN DER. Tis aſſuming too muck; to pretend ta 
beat him in my Preſence. 

LeLivs. How! have I no right then to correct my 
own Servants ? 98 

LEAN DER. How, your Servants? 

MasCARIL 1 What, not done yet! He'll diſ- 
cover all. 

LzLivs. Sopot I had a mind to threſh' him to 
Death, what then? He's my own Servant. 

LEanDER. At preſent he is mine. 

Le11vs. That's an admirable Joke! And how yours, 
pray ? 

LAN DER. Beyond all Aſpote — 

MascaRIL whiſpering.) Softly. 

Larius. Heh! What wou'dſt thou be at? 

Mascar1t de] Oh! The confounded Block- 
head, to blow up my whole Defign! And not to com- 
prehend any thing n whatever Ps: one makes 
to him ! | 


- Vet I. 85 Lziius. 
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bonne. 
{1 n'eſt pas mon valet? 
LzeanDRE. Pour quelque mal commis, 
Hors de votre ſervice il n'a pas ete mis ? 
LeLis. Je ne fcai ce que c'eſt. 
Lan DR E. Et plein de violence, 
Vous n'avez pas charge ſon dos avec outrance ? 
-J.£r1s. Point du tout. Mot Vavoir chaſſe, rove de 
coup? 
Vous vous moquez e de moi, Leandre, ou lui 4 vous. 
MaAsSCARILLE à part.] Pouſſe, pouſſe, bourreau, 
8 tu fais bien tes affaires 
LEANDRE 4 Maſearille Done les coups de baton 
ne ſont qu*tmaginaires ? 
MascaRriLLE. II ne ſcait ce qu'il dit, & me- 
; MOIFE . .'. > 
n DRE. Non, non. 
Tous ces ſignes pour toi ne diſent rien de bon. 
Oui, d'un tour delicat mon eſprit te ſoupgonne : 
Mais pour invention, va, je te le pardonne. 
Oeſt bien afſez pour moi, qu'il nvait deſabuſe, 
De voir par quels motifs tu m*avois impoſe, 
Et, que m'etant commis a ton zele hypocrite, 
A fi bon compte encor je m' en ſois trouve quitte. 
Ceci doit s'appeller un avis au lecteur. 


Adieu, Lélie, adieu, tres-humble Dei <> 


nn © fey „„ =, Ro Mw 


85 


| SCENE V. 
LELIE, MASCARILLE. 


MassCAanthL 2 


Ourage, mon gargon, tout heur nous accompagne. 
2 Mettons flamberge au vent, & bravoure en campagne. ( 


yrowens T — acc i ſeur 4 innocens. le 
LIZIIE. 


lez 


2 
me- 
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 Leitvs. You've firange Whims, Leander, and 
| want to rg: cd them upon me. Is not he my Ser- 
In 


LAN DER. Hart you Uiſcharg'd him your Service 


for ſome Miſdemeanour ? 


LELrvs. I don't know what this means. 

LEANDER. And did you not in the Violence of your 
Fury lay him over the Shoulders moſt unmercifully? 

Letivs. No ſuch thing; I diſcharge him and 
cudgel him at that rate? You impoſe upon me, Lean- 
der, or he impoſes upon you. 

Mascarir afide.] On, on, Blunderbuſs, you'll W 
your own Buſineſs effectually. 

LzanDER 0 Maſcaril.] Then all this Drubbing is 
purely 1maginary ? | 

MascARIL. He knows not what he ſays; his Me- 
MOT wm 

LEANDER. No, no, all theſe Signs don't look well in 
thee ; J ſuſpe ſome crafty Piece of Artifice here; but 
for ſake of the Invention, go thy ways, I forgive thee, 
It's pretty ſufficient for me, that he has undeceiv'd me, 
ſo as to let me ſee for what reaſon thou hadſt put this 
Trick upon me; and that I come off ſo cheap, when 
J had truſted myſelf to thy hypocritical Care. This 
ought to be call'd, An Advertiſement to the Reader, 
Adieu, Lelius, adieu, your moſt obedient Servant. 


SCENE V. 
LELIUS MASCARIL 


MasSCART L. 
'S ou RAG E, my brave Boy, our Proweſs ever at- 
tends us; let us draw, and bravely take the Field; 
let us act Oli brius, the Murderer of the Innocents. 
F 2 | Laie 


el LIE. II Cavoit accuſe de diſcours . 4 
Contre . 
T8 aan. Et vous ne pouriez ſouffrir mon ar- 
_ - tifice, ö 
4 Lui laifſer ſon erreur, qui vous rendelt rice, 

1. Et par qui ſon amour sen etoit preſque allèẽ? 
Non, il a Peſprit franc, & point diſſimulé. 

1 Enfin chez ſon rival je m'ancre avec adreſſe, 
Þ Cette fourbe en mes mains va mettre {a maitreſſe, 

II me la fait manquer avec de faux rapports; 

Je veux de ſon rival allentir les tranſports, 

Mon brave incontinent vient qui le deſabuſe ; 

Pai beau lui faire ſigne, & montrer que c'eſt ruſe, 
Point d' affaire; il pourſuit ſa pointe quſqu' au bout, 
Et weſt point ſatisfait qu'il n' ait decouvert tout. 
Grand & ſublime effort d'une imaginative, 

Qui ne le cede Point a perſonne qui vive! 

| Celt une rare piece, & digne, ſur ma foi, 
| - Qu on en faſſe preſent au cabinet d'un roi. 

LELiiz. Je ne m' tonne pas ſi je romps tes attentes; 
A moins d' etre informe des choſes que tu tentes, 

Jen ferois encor cent de la ſorte. 

MascAx ILIE. Tant pis. 

LIIE. Au moins, pour t'emporter a de juſtes depits, 
Fai-moi dans tes deſſeins entrer de quelque choſe ; 
Mais que de leurs reſſorts la porte me ſoit cloſe, 
£elſt ce qui fait toujours que je ſuis pris ſans vert. 


© MascaxI IE. Ah! voila tout le mal, c'eſt cela qui 
nous pert. 
Ma foi, mon cher patron, je vous le dis encore, 
Vous ne ſerez jamais qu'une pauvre pecore. 
LELIE. Puiſque la choſe eſt faite, il n Y faut plus 
penſer. 
Mon rival, en tout cas, ne peut me 1 
3 que tes ſains en qui je me repoſe . . 
Mas- 
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| Lerivs. He had accus'd- thee of baſe nme 
againſt 
ene And you cobꝰd not let the Artifice 
paſs, leave him in his Error, which made well 
for you, and which had pretty near wean'd him of 
his Love? No, truly, he has an open Soul, a ſtran- 
ger to Diſſimulation. With much ado, I had worm'd 
my ſelf dextrouſly into his Rivals Favour ; this 
Trick had near given me poſſeſſion of his Miſtreſs ; he 
balks me of her by falſe Alarms; I try to abate the 
Warmth of his Rivals Paſſion, whip comes in my Gid- 
dy-brains, and ſets him agog again. In vain did T 
make Signs to him, and ſhow'd thine? twas all Deſign: 
It ſignify nothing, he puſhes his Point home, and 
never reſts ſatisfy*d till he had unravel'd the whole Af- 
fair. Grand, and- ſublime Effort of Invention, which 
yields to no man's Living ! *Tis an exquiſite Piece, and 


worthy, in troth, to be made a Preſent of to the King's 
Cabinet | 


LzLrivs. Pm not apud that I baffle your Expecta- 
tions; if I'm not acquainted with the Deſigns you are 
ſetting on foot, I ſhall make a hundred ſuch NORGE 

Mascaril. So much the worſe. 

LELIVs. At leaſt, if you would be juſtly 2 with 
me to ſome Purpoſe, give me a little Inſight into your 
Deſigns ; 3 but if Pm kept in the dark as to the Spring 
of 'em, tis that's the Reaſon why I am always caught 
napping. 

MascaniL. Ay! chere lies all the Miſchief, tis 
that which ruins us: In troth, my very worthy Pa- 
tron, I tell it you over and over, you'll never be other- 
wiſe than an Aſs whilſt there's Breath in you. 


Let1vus. Since the thing is done, let's think of it 


no more : My Rival, however, will not have it in his 


Power to diſturb me, and provided thy Endeavours 


vane I abſolutely rely * 
F 3 Mas- 
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Mais auſſi tu promets.. . . . 


MaSCariLLE. Laiſſons-1k es diſe cours, '& 2 gg 
d' autre choſe. 


Je ne m'appaiſe pas, non, fi Bellemant, 


Je ſuis trop en colere, Il faut premièrement 
Me rendre un bon office, & nous verrons enſuite 


S je dais de vos feux embraſſer Ia conduite. 


LIIIE $'il ne tient qu'a cela, je n'y refiſte pas. 


-  Axtu beſoin, di-moi, de mon fang, de mon bras ? 


 MascariiLs. De queſts 1 viſion fa cervelle _ * 
Pee 
Vous &tes' de Fhumeur de ces amis d'epee, 5 
Que 'on trouve toujours plus promts a degainer, - 
Qu'A tirer un teſton, il falloit le donner. 
LELIE., Que puis- je donc pour toi? 


MAscA ILIE. Ceſt que de votre pere 
I faut abſolument appaiſer la colere. 


LaLIE. Nous avons fait la paix. 
' MascariLLE. Oui; mais non pas pour nous. 


Je Fai fait ce matin mort pour l'amour de vous; 


La viſion le choque, & de pareilles feintes 

Aux vieillards comme lui ſont de dures atteintes, 
Qui, ſur Vetat prochain de leur condition, 

Lear font faire a regret triſte reflexion. 

Le bon-homme, tout vieux, cherit fort la lumiere, 
Et ne veut point de jeu deſſus cette matiere, | 


II eraint le pronoſtic, & contre moi fache, 


On m'a dit qu' en juſtice il m'avoit recherche. 
Jai pear, ſi le logis du Roi fait ma demeure, 


De m'y trouver ſi bien des le premier quart Cheure, 
Que Yaye peine auſſi d'en ſortir par apres. 
Contre moi des long-tems on a force decrets ; 


Car enfin la vertu n'eſt jamais ſans envie, 


Et dans ce maudit fiecle eſt toujours pourſuiyie. 
Allez donc le flechir. 


LSIIE. Oui, nous le flechirons ; 1 . 
5 Mas- 
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ans Mascar1t. Let us drop this Diſcourſe, an talk of 

| ſomething elſe : I'm not ſo eaſily pacify'd, not I; Iam 
in too great a Paſſion for that; you muſt, in the firſt. 
plade, do a good Office for me, and we ſhall ſee after- 
wards whether I ought to undertake the Management. 
of your Amours, or no. 

Lx LT us. If that be all it flicks at, I refuſe nothing 2 
Tell me, haſt thou need of my Blood, or my Sword ? 

Mascarrti. What ſtrange Whims run in his Head 
You are juſt o' th” Humour of thoſe Friends of the 
Blade, whom one always finds more ready to draw 
their Sword than to Fetus a Teſter, when they 
ſhould give it. 

LIꝝLI VS. What is it I can do for thee then?! 

Mascarrt. Why, you mult abſolutely man 
Father's Anger. 

LELIus. We have made a Peace. 
MASscARIIL. Yes, but not for me: I kill'd him this 
Morning for your Sake: The very fancy of it ſhocks _ ? 
him; and theſe ſort of Feints are cruel Strokes to ſuen 
old Fellows as he, which occaſion the melancholy Re- 
flexion, much againſt their Will, on the State their Con- 
dition borders upon. The good Sire, old as he is, loves 
Life hugely, and can reliſh no Joke upon that Subject 
He dreads the Omen, and being enrag'd at me, they 
tell me he has enter'd an Action againſt me. Pm afraid, 
if Jam lodg'd at the Expence of the King, that I maxx 
like it ſo well, after one Quarter of an Hour's Acquain- 
tance, that I ſhall hardly prevail on myſelf to quit the 
place ever after. There are a good many Writs out 
againſt me, of pretty long ſtanding ; for in ſhort, Virtue 
is never without Envy, and is always perſecuted in this: 
curſed Age. Go then and prevail woo Am: 


ap 


_ Ler1vs. Yes, we ſhall bring him to Temper; bat | 
| you promiſe at the fame time . * 
* 1 Ma 8 


"LVETOURDI-- 


__— LLE. Ah! mon . nous verrons. 
[Lilie 2 
Ma foi, prenons haleine après tant de fatigues. 


Oeſſons pour quelque tems le cours de nos intrigues, 
Et de nous tourmenter de meme qu'un lutin. 


Landre pour nous nuire ek hors de garde enſin, 
Et Celie arretee ede Tartiice. 


„„ 


. 3s SCENE VI. 

. „ MAS CARILL E. 

it ExcasTE. 

'E te cherchois par tont pour te rendre un ſervice, 
wi Pour te donner avis d'un ſecret i * 


'MascarLLE. Quoi done ? 
- ExcAsTE. N'avons-nous N. ici quelque Ecoutant ? 
Mascariilis. Non. 
ErxcasTE. Nous ſommes amis autant qu' on le peut 
etre, 
Je ſcai tous tes deſſeins, & Pamour de ton maitre ; 
Songez à vous tantot. Leandre fait parti 
Pour enlever Celie, & je ſuis averti 
Mil a mis ordre à tout, & qu'il ſe perſuade 
Dientrer chez Trufaldin par une maſcarade, 
* Ayant ſca qu'en ce tems, aſſez ſouvent le ſoir, 
Des femmes da quartier en maſque Palloient voir. 


. MasCARILLE. Oui? Suffit ; il n'eſt * au comble 
A de ia joye, 
Je pourrai bien tant6t lui ſouffler cette proye, 
Et contre cet aſſaut je ſgais un coup fourre, 
Par qui je yeux qu'il ſoit de lui- meme enferre : 
II ne ſcait pas les dons dont mon ame eſt pourvue. 


boiro la ere vue. 
1 ns pinte à premi Fern 


rh. 
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MAsScARIL. O!] ay, we ſhall fee. [Exit Lelius.] 
Now for a little Breath after ſo much Fatigue; let us 
ſtop, for a while, the Career of our Intrigues, and not 
plague our ſelves as if we were haunted ; Leander is 
incapacitated, at laſt, to hurt us; and an W laid 
upon Celia * che Contrrvancs of — 


SCENE-VE-. 
ERGASTUS, MASCARIL. 


ERxcasTVUs. | 
Was looking for you, high and low, to do you a piece” 
of Service, by giving you Information about a Secret: 


I 


which greatly concerns you. 


Mascar1t. What may that be? 

ExcasTvs. Have we no Liſt'ners about us? 
Mascarir. None at all. | 

ErxcasTus. We are Friends, as much as two Peo- 
ple can be: I am acquainted with all thy Projects, 
and with thy Maſter's Paſſion: Look ſharp about you 
by and by: Leander has form'd a Party to carry off Ce- 


lia, and I am inform'd that he has made a proper Diſ- 


poſition of every thing, and that he flatters himſelf he 
ſhall find Admiſſion into Trifaldin's Houſe in Maſque- 
rade, having underſtood that at this Seaſon the Women 
of the Neighbourhood very often pay Viſits, in the 


Evening, maſqu'd. 


MascARIL. Yes, a word to the wiſe; he's not yet 
in full Poſſeſſion, I may happen by and by to ſpring the 
Game before him; and as to this Thruſt, I know how 
to give him the Contretems, by which I deſign he ſhall 
run himfelf upon my Point: He's not aware of the ſin- | 
gular Gifts Heaven has enrich'd me with: Good by'e,- 


ue take a Pint together at next meeting. 


F 5 SCENE 
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18 il faut tirer A nous ce que d heureun 
Pourroit avoir en ſoi ce projet amoureux, 

Et par une ſurpriſe adroite, & non commune, 

Sans courir le danger, en tenter la fortune. 


Si je vais me maſquer pour devancer ſes pas, 
Leandre aſſurément ne nous bravera pas, 


Kr Ia premier que lui, ſi nous faiſons la priſe, 
II aura fait pour nous les frais de Pentrepriſe ; 


Puiſque par ſon deſſein deja preſque evente, 

Le ſoupgon tombera toujours de ſon cote, 

Et que nous, a couvert de toutes ſes pourſuites, 

De ce coup hazardeux ne craindrons point de ſuites, 
C'eſt ne ſe point commettre a faire de Veclat, 

Et tirer les marrons de la patte du chat. 

Allons donc nous maſquer avec quelques bons freres ; 
Pour prevenir nos gens, il ne faut tarder gueres, 
Je ſpais od git le lievre, & me puis fans travail, 
Fournir en un moment d' hommes & d'attirail. 
Croyez que je mets bien mon adreſſe en uſage: 
Si Fai regu du Ciel des fourbes en partage, 

Je ne ſuis point au rang de ces eſprits mal nes, - 
Qui cachent les talens que Dieu leur a donnes. 


SCEN E VIII. 
LELIE, ERGASTE, 


I | e 
L pretend l' enlever avec fa maſcarade 7 
ExcasTe. II weſt rien Plus certain. 2 2 un de 


fa brigade 
M'ayant 


a p : ? . —- 
4 Y a ” : 
"Ip r = £ 4 ea w—_ a &Y N 8 
5 b. 1 4 q N pb WF. 1 1 
a N N " 16 | 
& J 4 8 3 2 * A. 3 A N * > 2 "Sf $4 © 
8 3 "0 +. 8 . gs 2 * , E 
— * . 1 


SCENE VIE: 
 MASCARIL ab. 


W E muſt, we muſt reap all the Benefit to our 
ſelves, from this amorous Intrigue, that the 
thing will poſſibly admit of; and by a dextrous, un- 
common Turn, attempt the Glory without the Hazard. 
If I mask ſo as to get the ſtart of him, Leander will cer- 
tainly have no Reaſon to triumph over us; and there, if 
we take the Prize, before he comes up, hell defray the 
Charges of the Expedition; becauſe his Project having 
Already, in ſome meaſure, taken wind, the Suſpicion 
will always fall on his fide : and we, being cover'd from 
the Purſuit of the Enemy, ſhall need give our ſelves no 
Concern as to the Conſequences of this dangerous At- 
tack : This it is to keep out of the Scrape of Oftenitas- 
tion, and hook out the Cheſnuts with the Cat's Pay. 
Now then for a Maſque with ſome of my choice Com- 
rades; to be beforehand with our Gentry, we muſt have 
no loitering : I know where Puſs is ſquat, and can eaſi- 
ly furniſh my ſelf with Men and Tackle, in the turn of 
a Hand. Depend upon't I put my Dexterity to its 
proper uſe : If Heaven has diſtributed to me my Portion: 
in Knavery, I am none of your degenerate Spirits who 
hide the Talents they have recei w d. 


SCENE . 
LELIUS, ERGASTUS. 


Hz:; „ 
E intends to carry her off in Maſquerade? 
ExoAs Tus. There is nothing more certain; one 
of 


1 4 1K TOURDI 


Mayant de ce a inſtru, ſans marreter . 

A Maſcarille alors Jai couru tout conter, N 

wh Qui sen va, m'a-t. il dit, rompre cette partie 

# Par une invention deſſus le champ bartie ; 

Et, comme je vous ai rencontre par hazard, 

1 Pai cru que je devois de tout vous faire part. 

| " Lertis. Tu m 'obliges par trop avec cette nouvelle : 
I Va, je reconnoitrai ce ſervice fidele. [Ergaſee fort. 

| Mon drole aſſurément leur jouera quelque trait; f 

Mais je veux de ma part ſeconder ſon projet. 
II ne ſera pas dit, qu'en un fait qui me touche, 
Je ne me ſois non plus remue qu une ſouche. 

Voici Pheure, ils ſeront | urpris à mon aſpect. 
Foin ! que n 'al-je avec mol pris mon porte reſpect: 4. 

Mais, vienne qui voudra contre notre perſonne, 4 
Pai deux bons piſtolets, & mon 1 eſt bonne. 

Hola ! _— un, un mot. 
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RU TAL DIN 2 , fentrre, LELIE. 


TRUFPALD IX. 
U*eft-ce 7 qui me vient voir? 
Le IIR. Fermez ſoigneuſement votre porte ce ſoir. 
TxvFALDin. Pourquoi? 
- LegLre. Certaines gens font une maſcarade 
Pour vous venir donner une fàacheuſe aubade ; 


Ils veulent enlever votre Celie. 
TrxuFALpin. O Dicux! 
LELIE. Et fans doute bien-tot ils viendront en ces 
lieux; 
Demeurez; vous  pourrez voir tout de la fenetre. 
He bien ? qu'avois- je dit? les voyez- vous paroitre? 
Chut, je veux à vos yeux leur en faire l'affront. 


Nous allons voir beau jeu, ſi la corde ne rompft. 
SCENE 


The BLUNDERER. 19 
of the Company having inform'd me of this Deſign, I 1 

ran inſtantly to Mz/cari/, and told him all the Affair, 

who is gone, as he ſaid, to diſappoint this Party by 

ſome extempore Stratagem 3 and az I have accidentally 
met you here, I thought it my Duty to cnn you 

| with the whole. 

e: LI LIVs. I'm exceedingly oblig d to you for this 
TOY News; go, I ſhan't forget this honeſt piece of Service. 
. [Exit Ergaſtus.] My droll Raſcal will certainly play 
'em ſome Trick or other : but I have a mind, on my 
part, to ſecond his Deſign : It ſhall never be ſaid, that, 
in a Buſineſs which ſo nearly concerns me, I ſhou'd ſtir 
no more than a Poſt : *Tis about the time, they'll be 
ſurpris'd at fight of me: Pox! why did I not bring my 
Muſquet with me? But come, and oppoſe me W uo 
dare, I've a Caſe of good Piſtols, and my Sword is trus - 
—S$o ho! within there; a Word with mon 2 


8 C E N _ IX. 
TRUFALDIN at his Window, LEELUSY? 


TRUFALDIN. 
Hat's the Matter? Who's there? 

Lzi1vus. Faſten your Doors carefully to- night. 

TxurAL DIN. For what Reaſon ? 

Leiivs. There are certain Sparks coming in 
Maſques, who deſign you an impertinent ſort of Sere- 
nade: they intend to carry off your Celia. | 

TRUFALDIN, Heavens! 

Lzi1us. And they'll infallibly be here in a very 
ſhort time: keep where you are, you may ſee the whole 
Tranſaction from your Window : Hey? What did 
I fay ? Don't you diſcern em already? Hiſt—— you 
ſhall ſee me affront em; we ſhall have admirable Sports 
if our Line don't break. | 
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be TRUFALDIN, MASCARILLE 
2 & /a ſuite maſques. ng | 


TRVUFAL DIN. 


1 Les plaiſans robins, gui penſont ns prendre! 


Les. Maſques, od courez-vous ? le Pourroit· on 
apprendre? | 

Trufaldin, ouvrez-leur pour jouer un momon. 

[a Maſcarille diguiſe en femme. ] 

Bon Dieu, qu'elle eſt jolie, & qu elle a Pair mignon 4 

Et quoi! vous murmurez ? mais ſans vous faire outrage, 

Peut-on lever le maſque, & voir votre viſage ? 

 TRUFALDIN. E fourbes, mechans ; retirez-vous 

rie 


Onmaille; & vous, ſeigneur, bon ſoir & Sd merci. 


SCENE XI. | 
L E LIE, MASCARILLE. 


LE ILIE apres voir dtmaſyue Nerd 
Aſcarille, eſt-ce toi? 
. LIE. Nenni-da, cꝰeſt quelque autre. 
Leirs. Helas! quelle ſurpriſe! & quel ſort elt le 


notre! 


Vaurois-je devine, n'6tant point averti 


Des ſecrettes raiſons qui t'avoient traveſti. 
Malheureux que je ſuis, d'avoir deſſous ce maſque 
Ete, ſans y penſer, te faire cette fraſque! be” 
It me prendroit envie, en mon juſte courroux, 
r me battre moi meme, me donner cent coups. 
a Mas- 


"us 
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SCENE x. A. 
LELIUS, TRUFALDIN, MASCARIL 
and his Company ma ſqu d. ; 


TRUFALDIN- 
Oe! the pleaſant Rogues that think to furpriſ 


me! 


Lzs1i1vs. You that are Maſqued whither ſo faſt ? May 


one be let into the Secret? Trufaldin, pray open to 
theſe Gentry that they may have a mumming Bout. 


[To Maſcaril, di/pui/ed as a Woman. Lord, how exqui- 
ſitely handſome the is! How genteel her Air! How now! _ 
What! do you grumble ! but without Offence, may one 
remove the Maſque, and ſee that Phiz o' yours? 

TRxUFALDIN. Hence, ye Knaves, ye Villains, be 
gone, ye Ragga Muffins And * Sir, good N ight, 
and many Thanks. 


SCENE AL 
LELIU S, MASCARTIT: 
Lervs eing Maſcaril unmaſyu'd. 
Aſcaril, is it thee ? 
Mascazit. No, marry is it not, 'tis ſomebody elle. 
 Letivs. Alas! what a Shock is this! How hard is 
my Fortune! Could I poflibly gueſs this, having no 
Notice of the private Reaſons which had diſguis'd 
thee? Wretch that I am, unwittingly to play thee 
this Trick, by prying too curiouſly under the Maſque ! 
Now, have I as good a mind, in the juſt heat of my 
Paſſion, to drub my * or give my _ a thouſand 
Laſhes! 
Mas- 


f 


To. 


% DLETOVRDIL. 


MazcariLLy. Adieu, ſublime eſpir, rare nr; 
native. 
i. Las! . ſecours ta col6re i me priv. 


A quel faint me vouerai- je? 


| MasSCARILLE. As rand dinbleenkes.” 


LS II. Ah! ſi ton cceur an de . 
ou de fer, 


Qu*encore un coup du moins mon imprudence ait grace; 


Seil Kut pour Pobtenir que tes — Yembraſſe 3 


2 Voi-moi . 


Whites nity. Tarare ; . camarades allons : 
Jentends venir des gens qui ſont ſur nos talons. 


SCENE XII. 


L E AN D R E & fa ſuite maſyuts. 
TRUFALDIN @ /a fenttre. 


LEANDRE. 


Aus bruit ; ne flows vie que de a bonne forte. 


— 


Taur alpin. Quoi ! maſques toute nuit +7 


ma porte 


Mleſſieurs, ne gagnez point de rhumes a hit, 
Tout cerveau qui le fait, eſt certes de loiſir. 


Il eſt un peu trop tard pour enlever Celie, - 
Diſpenſez-Ven ce ſoir, elle vous en ſupplie, 

La belle et dans le lit & ne peut vous parler ; 
Fen ſuis fache pour vous: mais Pour vous rẽgaler 
Du ſouci, qui pour elle ici vous inquiete, 

Elle vous fait preſent de cette caſſolette. 


Lax DRE. Fi, cela ſent mauvis, & j je ſuis tout gate. 


Nous ſommes dFcouverts, tirons de ce Cote. _ 


— AC TE 


Invention. © 


' Ls11vs. Unfortunate ! If thy Paſſion kw me of 


thy Succour, what guardian Angel can I invoke? _ 
MAscARIL. Why, Seigniar Belzebub. _ © 
 Lezivs. Ah! If thy Heart is not inſenfible as Braſs, 


or Steel, once more, at leaſt, let my raſh Folly find a 


Pardon ; if to gain this Boon *tis neceſſary I ſhould 
kiſs thy Feet; behold me 


Masca KIL. Tol, lol, de rol : Come my Boys, let's 
away. I hear ſome Company who are jail] at our 


SCENTS.:XIE 


LEA N D E R, and his Company maſau'd, 
TRUFALDIN at bis Window. 


LEANDER. 


8 Oftly there. Let us do nothing but 1 in the ende 


Manner. 
Txuralpix. How's this ! What, Maſques befieg- 


ing my Doors all Night! Gentlemen, pray don't take 


cold in your Pleaſures ; Heads that are turn'd this way, 
have Leiſure enough without doubt. *Tis ſomething of 
the lateſt to take Celia along with you; excuſe her for 
this Night, ſhe intreats you wou'd : The dear Girl is 
a-bed, and can't ſpeak to you; I'm heartily ſorry for 
you: But to refreſh you under the great Pains you are 
at for her ſake, ſhe preſents you with this Box of Per- 
fume. 
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| MascariL. Adieu, moſt refin d Wi, unparaller d | 


LEANDER. Phogh | What a ſtink is here! Pa a 5 
ee we are diſcover d, let's draw off this way. 3 


wa * * 7 0 * U RT D ** 
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ACTE Iv. SCENE I. 


4 
8 3 


* E L 1 E dpi en. Arminien, 
MAS CA r 


Aer 
OUS voila fagote d'une plaiſante forte. 


"Ler1e. Tu ranimes par 1a mon eſperance 
morte. | 
- MASCARILLE. om de ma colere on me volt 
=” event 3 
Pai beau jurer, peſter, je ne m'en puis tenir. 
EELtE. Auffi croi, ſi jamais je ſuis dans la i: 902 ihe 
Que tu ſeras content de ma reconnoiſſance, 
Et que, quand je n'aurois qu'un ſeul morceau de pain... 
1 er Eu IO LLE. _—y _—_ a vous dans ce nou- 
veau deſſein. en the 
1 moins, ſi Pon vous voit commettre une > ſdetiſt, 
Vous n'imputerez plus Perreur a la ſurpriſe 3; 
Votre r6le en ce jeu par cœur doit stre ſqu. 
LEIIE. Mais comment Trufaldin r lui ba- d: il 
sean, LIE. D'un zele funde 3 Fai bride le bon fire, 
Avec empreſſement je ſuis venu 10 dire, 
Sil ne ſongeoit à lui, que Fon le ſarprendroit ; 
Que Pon couchoit en jous,' & de plus d'un endroit, 
Celle dont il a ve qu'une lettre en avance 
Avoit ſi fauſſement divulgue la naiſſance; 
Don avoit bien voulu m'y meler quelque peu, 
Mais que 7 avois tire mon epingle du jeu; 
Et que, touchẽ d' ardeur pour ce qui le regarde, 
Je vendis Vavertir de ſe donner de garde. 


\ 


nee 


oit 
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A8 SCENE I 


 LELIU $ difcuiſed like an Armenian, 
MASCARIL. Þ 


MascaRril. 
1 E RE you are bundl'd up 2 a moſt ride 
culous Faſhion. 
88 LzLivs. Thou haſt reviv'd my dead Hopes 2 
by this Contrivance. 

Mascar1t. My Paſlion's always too ſoon over; tis 
in vain to ſwear and make Proteſtation s, I can never 
ſtand to em. 

Let1vs. In return, depend upon it, if I ever have 
it in my Power, Pll be grateful to thy Heart's Con- 
tent, and tho" I had but one Morſel of Bread——  _ 

MascARiL. Enough : Bend all your Thoughts to 


the new Deſign we have on foot; however if we catch 


you in any Blunder, you can't lay the Miſcarriage up- 
on Surpriſe any more; your Part in this Pay cog 
to be had perfectly by Heart. | 
LE LIus. But how did Trfaldin receive thee at his 
Houſe ? | 
MAscARIL. I noos'd the good Sire with a  pretend= 
ed Concern for him ; I went with great Earneſtneſs to 
inform him, that unleſs he look'd well about him there 
were People who wou'd ſurpriſe him; that they took 
their Aim, and from more than one Quarter too, at 
her, of whoſe Birth a preparatory Letter had made a 


ſham Diſcovery ; that they had a great mind to have 


drawn me in for a Share in the Buſineſs, but that 1 
ſlipt my Neck out of the Collar; and that being touch'd 


Pith a moſt ardent Affection for what ſo ws con- 


cernd 


6 I*'ETOURDI - 


De la, moraliſant, Jai fait de grands diſcours i 
Sur les fourbes qu'on voit ici- bas tous les jours: 
Que pour moi, las du monde & de fa vie fame, 
Je voulois travailler au falut de mon ame, 

A m' eloigner du trouble, & pourvoir longuement 


OY 


£ Pres de- quelque honnete homme Etre paiſiblement ; 


Que s'il le trouvoit bon, je n'aurois dautre envie 
Que de paſſer chez lui le reſte de ma vie, 

Et que meme a tel point il m'avoit ſęu ravir, 
Que fans lui demander gages pour le ſervir, 

Je mettrois en ſes mains, que je tenois certaines, 
Quelque'bien de mon pere, & le fruit de mes peines, 
Dont, avenant que Dieu de ce monde m*6tat, 

Fentendois tout de bon que lui ſeul heritat : 

C'etoit le vrai moyen d'acquerir fa tendreſſe. 

Et comme, pour refoudre avec votre maitreſſe 

Des biais qu'on doit prendre à terminer vos vœux, 

Je voulois en ſecret vous aboucher tous deux, 

— FEu-memea fou m'ouvrir une voye aſſez belle, 
De pouvoir hautement vous loger avec elle. 

Venant m'entretenir d'un fils prive du jour, 

= Dont cette nuit en ſonge il a vu le retour, 

A ce propos, voici Phiſtoire qu'il m'a dite, 

Et fur qui Jai waar notre fourbe conſtruits. 


1 Cet aſlez ; je feats tout : tu me A dit 


deux fois. 
- MasCARILLE. Oui, oui, mais quand j aurois paſſe 
juſques a trois, 
Peut-Etre encor qu'avec toute fa ſuffilance, 
Fn eſprit manquera dans quelque circonſtance. 
. Mais à tant * je me fais de effort. 


_ 


Ma $-- 


yy 
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cern'd him, I came to forewarn him to ſtand upon his 
Guard. Then, moraliſing, I made a ſolemn Diſcourſe 


upon the Numbers of wicked People one ſees every day 
here below ; that, as for my part, being tir'd with the 
World, and the vile Life I had liv'd in it, I was de- 
firous to take ſome Pains for the good of my Soul, to 
retire from all hurry, and to be near ſome good Man 
or other, with whom I might ſpin out my Days in 
Peace; that if he thought well of it, I ſhould deſire 
nothing more than to ſpend the reſt of my Liſe in his 
Family ; and that alſo he had gain'd upon my Aﬀec- 
tions ſo far, that, without asking a Farthing of Wages to 
ſerve him, I wou'd place in his Hands, as knowing it to 
be ſafe there, ſome {mall Matter my Father had left me, 
and what I had got in Service ; of which, if it pleas'd 
Heav*n to take me hence, I was fully determin'd to 
make him ſole Heir. This was the true way to come 
at his Heart; and that your Miſtreſs and you might 
compare Notes together, what Courſe you are to take 
to bring your Matters to bear, I was willing you ſhould 


have a private Interview; he himſelf has contriv'd to 


open me a way, which is pleaſant enough, to bring yow 
fairly and openly to her Lodgings; happening to en- 
tertain me with an Account of a Son of his that's 
dead, and whom in a Dream laſt Night he ſaw come 
to Life again: Upon this Occaſion you ſhall hear the 
Story he told me, and upon which Pve juſt now form'd 
our Stratagem. 

LEeirvus. Enough, I know it all : Thou haſt told it 
me twice already. 

MasCARIL. Yes, yes, but ſhou'd J tell it thrice, it 
may happen till, that your Wit, with all its ſuffici- 
ency, may faulter in ſome Circumſtance or other. 


LELi1us. But I put a Force * my ſelf in defer- 


ing ſo long. 


MIS 5 


WR SE TOURD.: 
1 wegen. Ah! SO apa 


Voyez vous? vous avez la 0 peu Ka 
Rendez-vous affermi deſſus cette avanture. 


Autrefdis Trufaldin de Naples eſt ſorti, 
Et Sappelloit alors Zanobio Ruberti; 


Un parti qui cauſa quelque emente civile, 
Dont il fut ſeulement ſoupgonne dans fa ville, 
De fait i] neſt pas homme à troubler un e tat) 
Lobligea d'en ſortir une nuit fans eclat. 

Une fille fort jeune, & fa femme laiſſces, 

A quelque tems de 1a ſe trouvant trepaſſces, 
II en eut la nouvelle, & dans ce grand ennui, 
Voulant dans quelque ville emmener avec lui, 
Outre ſes biens, Veſpoir qui reſtoĩt de fa race 


On ſien fils Ecolier, qui ſe nommoit Horace, 


II Ecrit a Bologne, où pour mieux Etre inſtruit, 

Un certain maitre Albert jeune Vavoit conduit; 
Mais pour ſe joindre tous, le rendez-vous qu'il donne 
Durant deux ans entiers ne lui fit voir perſonne : 

Si bien que, les jugeant morts apres ce tems Ia, 

It vint en cette ville, & prit le nom qu'il a: 

Sans que de cet Albert ni de ce fils Horace 

Douze ans ayent decouvert jamais la moindre trace. 
Voila T hiſtoire en gros, redite ſeulement 

Afin de vous ſervir ici de ſondement. 
Maintenant vous ſerez un marchand d'Armenie, 


"2 Qui les aurez vus ſains Pun & l'autre en Turquie, 


Si Jai plutot qu*aucun, un tel moyen trouve 

Pour les reſſuſciter ſur ce qu'il a reve, 

Ceft qu'en fait d' avanture, il eft très- ordinaire 

Be voir gens pris fur mer par quelque turc corſaire, 
Puis etre à leur famille 3 Point nommé rendus, 
Apres quinze ou vingt ans qu'on les a cru perdus, 
Four moi, j'ai vu dèja cent contes de la ſorte, 


Gp . alambiquer, ſervons · nous en; qu importe? 
2 5 | | Vous 


one 


Mascaril. Poh! Pray, not quite ſo faſt, for fear 
we ſhould happen to trip. You've a Noddle, do ye ſee, 
that's little of the thickeſt : endeavour to be ſtaunch in 
this ſame Adventure: *Tis a conſiderable Time fince 
Trufaldin left Naples, he then call'd himſelf Zanobis 
Ruberti. A certain Party that rais'd a civil Commo- 
tion, of which he was only ſuſpected by the City, (in 
Fact he's not a Man to diſturb any State) oblig d him to 
leave the Town by Night without any Buſtle. A Daugh- 
ter of his very young, and his Wife being left behind, 
he receiv'd the News ſome time after of their being both 
dead; and under this great Affliction, being deſirous 
to carry along with him to ſome other Town not only 
his Effects, but alſo the only Hope left of his Family, 
a young Son of his, bred a Scholar, whoſe Name was 
Horace ; he writ to Bolagnia, where, for his greater 
Improvement, a certain Tutor, nam'd Albert, had the 
Education of the Youth : But tho' Time and Place were 
ſettled for their Meeting, two whole Years paſs'd with- 
out ſeeing any thing of em; inſomuch that, after ſo 
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long time believing them dead, he came to this City, 


where he took the Name he now bears, witheut ever 


diſcovering the leaſt Tidings either of this Albert or 


his Son Horace, for twelve long Years. 'This then 1s 
the Story in groſs, only repeated over again, that you 
might be ſurer in the Ground-work. Now, you're to 


be an Armenian Merchant, who have ſeen them both 


ſafe and ſound in T; url. If Pve trump'd up this Expes 
dient of bringing 'em to Life again, rather than any 
other, according to his Dream, tis becauſe in Caſes of 
Adventures, it's the commoneſt thing in the World to 
ſee People taken at Sea by ſome Corſair of Twuriy, and 
afterwards reſtor'd to their Families in the very nick of 
Time, after having been thought loſt for fifteen or 
twenty Years. For my part, I've ſeen a hundred of 
theſe kind of Stories, let us make ule of one of ? 2 
* 


#20 LETOVRDI. 

VPoyus leur aurez oui leur diſgrace conter, 
Et leur aurez fourni de quoi ſe racheter; 
Mais que parti plutot pour choſe neceſſaire, 
Horace vous chargea de voir ici fon pere 
Dont it a ſgu le fort, & chez qui vous devez 
Attendre quelques jours qu'ils y ſoient arrives. 

; Jv vous ai Kit tant6t des legons etendues. 4 


7 any Ces e ne font que e 
„ Des Pabord mon eſprit a compris tout le fait. . 
"MascariLLE. Je m'en vais la-dedans donner le 
A -premier trait. 
EEIIE. Ecoute, Maſcarille, un ſeul point me cha- 
grine. 
| Sil alloit de ſon fils me deintnder la mine? 
| "MascarrLLE. Belle difliculte ! devez-vous Pas 
| ſcavoir EY 
Qu' a Etoit fort petit alors qu'il Pa pu voir; 
Et puis, outre cela, le tems & PFeſclavage 
Pourrotent-ils pas avoir change tout ſon viſage ? 
"Lee. II eſt vrai: mais di-moi, Sil connoit qu'il 
223m vu, 
: Que faire? 
EMascariirse. De memoire Etes-vous depourvi,? 
Nous avons dit tant6t, qu'outre que, votre image 
 Wavoit dans fon eſprit pu faire qu'un paſſage, 
Four ne vous avoir vu que durant un moment; 
Et le poil & IT habit deguiſent grandement. 
LEIIE. Fort bien: mais à propos cet endroit de 
Taurquie? 
MaAscARIILLE. Tout, vous dis- je, eſt gal N 
ou Barbarie. 
LEIIE. Mais le nom de la ville od j'aurai pu les 
AY 6 voir * 
; MasQaz: LLE. Tunis, Il me e tiendra, je croi, juſ⸗ | 
25 Abena au ſoir. ; 4 thi 
| | ; 


N * N DERER 12x © 
which will ſtand us in good ſtead, without racking out 
Brains farther. - You are to — heard the Story of their 
being made Slayes, : and to have furniſh'd em with Mo- 
ney to redeem — ; but having ſet out · before 
them upon an urgent Buſineſs, Horace gave you in charge 
to viſit his Father here, whoſe Circumſtances he had 
learnt, and with whom you were to ſtay a few Days 
till their Arrival. I've given you a long Leſſon here. 

Lz1ius. Theſe Repetitions are ſuperfluous, I com- 
prehended the whole Buſineſs at firſt ſight. | | 

le MasCAaRIL. TII go to his Houſe, and fre the fir 
Stroke. : 

2- LELIVs. Hark'e, Maſcaril, there 8 only « one Point 

WW troubles me; ſuppoſe he ſhould ask me to deſcribe his 
Son's Perſon ? 4 

43 MascARII. A pretty thing to ak 5 about ! Should 
you not know that he was very little when he ſaw him? 
And then beſides, mayn't length 85 n PER 
have W alter d him ? | „5 


il 1s LIUS. "Tis true. But pray, if he ſhou'd — 
ber he has ſeen me, what muſt I do then? 


* WW Mascarit. What, have you loſt your Memory ? 
I told you, but juſt now, that (beſides his only having 
a tranſient view of you could make no great Impreſ- 
fon, not having ſeen you above a Minute) both your 
beard and your Dreſs would diſguiſe you infinitely, 
de Letivs. Very well. But, now I think of it; what 


* 
* 
4 40 
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part of Turkey ? 
ic . Mascariz. *Tis equal I tell you, Turkey or Bar- 
%%. 45 
es Ls Livs. But the Name of the Town where 1 am 


to have ſeen him? 
{- MASCARIL, Tunis, He'll keep me All m 
think ; repeating it ſo often is needleſs, _ he, i 
4 Vo r. I. G yet 


** £ T ot O's Kr > * 
td dit- il, eſt inutile, ra f 
Et, ai deja nommé douze fois att 
LEIIX. Va, va- K en — all ne me ae plu 

rien. 


" MaSCARILLE. Au moins ſoyez prudent, & vous 
cConduiſez bien; 
Ne donnez point ici de Findginative.” 
nn. Laiſſe-moi gouverner : queton ame eſt enn 
TLecanriin. Horace dans Bologne Ecolier, 'Tru- 
| faldin 
Zanobio Ruberti dans 83 8 citadin, 
Te precepteur Albert . | 
LEIIE. Ah! c'eſt me aire honte, 
Que de me tant * ſuis-je un ſot 2 ae 


tis Non pas du tout; mais any Fe 
| que Choſe approchant. 


% 1 1% 


UAND il m'eſt inutile, il fait le chien couchant; 
Mais, parce qu'il ſent bien le ſecours * me 
donne, 

Sa familiarĩtẽ juſques là ꝰabandonne. 
Je vais Etre de pres Eclaire des beaux yeux, 
Dont la force m' impoſe un joug fi precieux ; 
 Je'nven vais ſans obſtacle, avec des traits de flame, 
Peindre à cette beauté les tourmens de mon ame; 


Je teaurai quel arret je dois .. . Mais les voici. 


* 


SCENE 


yet I've repeated the Town's Name to him a dozen 
times NES ̃ . ͤ ogg DD TESTS 
LIT Us. Go, go, begin then: I want nothing more. 


w a 
- 
” n 
1 


MascaxII. At leaft be cautious, and conduct your 
ſelf wiſely. Let's have none of your Inventions here. 


8 


ne LIzLI us. Let me alone for Management. How ſuf- 
picious thou art always! : 4 
rus Mascar1L. Horace a Student at Bolognia, Trufal- 
din, Zanobio Ruberti a Citizen of Naples. The Tutor 
one Albert. | 


* 


LEeL1vs. For ſhame, this is downright Scandal up- 
on me, to keep ſuch a preaching to me; do'ſt thou 
take me for a Blockhead ? : 
Mascar1r, Not a finiſh'd one; but really ſome- 
thing a little bordering upon it. N 


LE LI U S alone. 


HEN Tue no occaſion for him, he eringes like 
a Spaniel ; but now, becauſe he very well knows 
what Afliſtance he gives me, his Familiarity grows thus 
abſolutely licentious. I am now going into the 
full Sunſhine of thoſe bright Eyes, whoſe Power has 
impos'd upon me ſo delightful a Servitude : I'm now 
going, without hindrance, to paint in the moſt glowing 
Colours the Torments of my Heart: I ſhall then know 
what Doom —— But here they are. 


G 2 SCENE 


TBTOVRDL» | 


"We : 
ORR Ode 


"i 0 E N E III. 
"TRUFALDIN, LELIE, MASCARILLE. | 
T RUFALDIN. = # | 


Rn Juſte Ciel, de mon art. ani! 


"Mascaziiie: Ceſt 3 vous de rever, & de in 


des ſonges, 
Puiſquꝰ en vous il eſt faux que ſonges ſont menſonges. 


 Txur4LDin à L4/ie.] Quelle grace, quels biens 
vous rendrai- je, Seigneur, 

Vous, que je dois nommer l' ange de mon bonheur? 
LZIIE. Ce ſont ſoins ſuperflus, & je vous en diſpenſe: 


"Tavearoin 2 a Maſcarille.] Jai, je ne a pas od, 
vuq uelque reſemblance 
De cet armenien. | 
MasCARILLE. C'eſt ce que Je diols 3 * 
Mais on voit des rapports admirables par fois. 
T'RUFALDIN. Vous avez vu ce fils où mon eſpoir ſe 


AI 


fonde? 

LIIE. Oui, Seigneur Trufaldin, 1. plus N 
du monde. 

Taurarpix. II vous a dit fa vie, & parle fort a 
moi? 


LE II E. Plus de dix mille fois. b 
MAscARIIII 2 part a Lelie. 1 224392 you moins, 
Je crol. 
LILIE. II 1 tel que je vous vois paroitre, 
Le viſage, le port 
TRV FAL DIN. Cela pourroit-il etre, 
Si lorſquil m'a pu voir il n' avoit que ſept ans, 
Et fi ſon precepteur, meme depuis ce tems, 
Auroit peine a pouvoir counoitre mon viſage ? 
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SENS I 
TRUFALDIN, LELIUS, MASCARIL. 
 TxvuFaLDIN. | 
\H ANKS righteous Heav'n ! for this favourable 
Turn of my Fortune. 
! MAsCAR1L. You are the Man who ſhould ſee Vi- 
ſons, and dream Dreams; ſince in you tis falſe chat 
: Dreams are Falſhoods. 
* TRUFALDIN 70 Lelius.] What Thanks, what 82 
tisfaction ſhall I give you, Sir? You, whom I ought 
s ſtile the good Angel of my Happineſs ? 
fe. LELius. This Concern is needleſs, I freely af 
od, * 
| TRUFALDIN 70 Maſcaril.] I have ſeen ſoinebody, 
I don't know where, TG reſembling this Arme- 
x Man. 
b MaveAnr. That's what I was ſaying ; but one 
ſes ſurprizing Likeneſſes ſometimes. 
Cl Tzuratoin. You have really ſeen this Son of 
mine, this ſtay of my Hope ? 
all L II us. Yes, Signior Trofoldin, « one of the brisk- 
eſt Men in the World. 
de Tzuratvin. He gave you the Hiſtory of his Life, 
and ſpoke much about me ? 
1 LErrus. More than ten thouſand times. 
55 MascARTL afide to Lelius. ] Something leſs, 7m 
apt to believe. 
re, Leriivs. He deſerib d you, Juſt as I ſee you; your 
Face, your Air = — 

TRUFALDIN. Was it poſſible, ſince the lateſt he 
eould ſee me was at ſeven Years old? And his Tutor 
himſelf, after ſo long time, would have much ado to 
know my Faces? 63 Mas- 


8; 


F ws VPETOURDI. 


Mais les armeniens ont tous par habitude 
Et pour dire Tunis, ils prononcent Turin. 


Quel moyen. vous dit-il de rencontrer ſon pere t 


Et j j'ai battu le fer en mainte & mainte ſalle. 


LIIIE. C'eſt la votre vrai nom, & Vautre eſt em- 


Py 


Mascarilte. Le lang, bien autrement, 'conſery 


cette image, 


Par des traits fi profonds ce portrait eſt trace, 


Que mon Dre «> 
TerUFALDIN. Suffit. Od avez-vous laiſſe ? 


Lexis. En Turquie a Turin. 
TrxvUFALDIN. Turin? mais cette ville 


Eft, je penſe, en Piemont. 


MascARILLE à part.] O cerveau mal habile ! 


Ta Trafaldin.) Vous ne Pentendez pas, il veut dire 


——_—, 
Et Ceſt en effet la qu'il laiſſa votre fils; 


Certain vice de langue à nous autres fort rude; 
C'eſt que dans tous les mots ils changent nis en rin, 


TRUFALDIN. II falloit pour Pentendre, avoir cette 
lumiere. 


MASCARILLE à part.] Voyez gil rẽpondra. [4 
.. Truefaldin, apres £ttre eſerime.] Je repaſſois un peu 
Quelque legon Ceſcrime, autrefois en ce jeu 
It n*etoit point d'adreſſe a mon adreſſe egale, 


TxuraiDin à Maſcarille.] Ce n'eſt pas mainte- 
nant ce que je veux ſ{cavoir. 

[2 Lelie.] Quel autre nom, dit- il que je devois avoir? 

MascAaRILLE. Ah! Seigneur Zanobio Ruberti, 

quelle joye | 

Eft celle maintenant que le Ciel vous _— l 


2 


E. 
 TavraLipin. Mais od vous a-t-il dit qu'il regit la 
e 
MascARIIIE. Naples eſt un ſ6jour qui paroſt a- 
greable: 


Mais pour vous ce doit Etre un lieu fort haidable. 


+ ER 


rye 


MascARIL. One's own, Fleſh and Blood preſerves 
this Image in anotherguiſe manner; this Likeneſs is 


imprinted in Lines ſo ſtrong, that My. Father — 


TRUFALDIN, Sd rien it you left him? 
Letivs. In Turkey at Turin. 


TRUFALDING Turin? But that Town, I think, is : 


in Piedmont. 

MascARILaſſde. ] Oh the Numſcul! [To Trufaldin. 1 
—— You don't underſtand him; he means Tunis; and 
it was in reality there he left your Son: But the A 
nenians have all, thro' Cuſtom, a particular vicious 
Pronuntiation, harſh enough to us other Nations; and 
that is, that in all their Words they change a is into 
a rin 3 and ſo inſtead of ſay ing Tunis, they pronounce 
Turin, 
 TzvraLDin. It was neceſſary to be let into this, 
to underſtand him —— What way did he direct you to 
meet with his Father ! 

MascAR1L afide.] See if the Oaf has aro end to an- 
ſwer! [To Truf. after pretending to fence. ] I was juſt prac- 
tiling a Leſſon at Small-ſword ; formerly there was not a 
Man in Chriftendom could match me at that Diverſion 
and I've play*d a Foil in many and many aFencing-School. 

TrUtr ALDIN fo Maſcaril. } That's not the thing I 
want to know at preſent [To Lelius. } What other 
Name did he ſay l might have? 

MaAscARIL. Ah! Signior Zenobio Ruberti, what 
Joy is that which Heaven has now ſent you! 


Lzi1vs. That's your true Name; the other is bor- 
row'd. 5 


Txur Alix. But where did he tell you that he 


firſt ſaw the Light ? 


MascariLl. Naples ſeems a ; moſt 2grecable Place of 


Abode ; but for your part, it * to be your utter 


Averſian. G 4 Tau- 
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| G f Tavraipin. Ne peux-tu, fans parler, Guckt wo. 


tre diſcours ? 


LIIIE. Dans Naples ſon deſtin a commence ſon 


cours. 
" TzxvrALpin. Oh Penvoyai;je j jeune, & ſous quelle 
ö 
 Mascar1LLs. Ce pauvre maitre Albert en 
de merite 
D avoir depuis Bologne accompagné ce fils, 
Qu à fa diſcretion vos ſoins avoient commis. 
' TxvuFaLDin. Ah! 
Mascan: LL E à part.] Nous ſommes perdus, fi cet 
eentretien dure. 
 TauraLDIN. Je youdrois bien ſgaroir de vous * 
avanture, 
Sur quel vaiſſeau le ſort qui m'a ſęu travailler 
MascaxIIIE. Je ne ſęai ce que c'eſt, je ne fais que 
-* = bauller 3 


© Mais, ſeigneur Trufaldin, ſongez-vous que peut-Etre 


Ce monſieur Petranger a beſoin de repaitre, 

Et qu'il eſt tard auſi? 

LEIIEB. Pour moi, point de repas. 

MascaxII ILE. Ah! vous avez plus faim que vous 
ne penſez pas. 

_ TruFaLDin. Entrez donc. 


P - Lau. Apres vous. 


MascariLLE à Trufaldin. 1 Monſieur, en Armenie 
Les maitres du logis ſont ſans ceremonie, 
[2 Lilie, apres que Trufaldin eſt entrt dans fa mai ſor. ) 
Pauvre eſprit! pas deux mots! 

-Leiie. D'abord il m'a ſurpris; 
Mais n'apprehende plus, je reprends mes bene 


Et mien vais debiter avecque hardieſle , 


MasCARIELE. Voici votre rival gui ne ſeait pas la 
1 1255 entront dans la m_ de Trufaldin. 


SCENE 


ye 
tc 
te 


and let us go on with our Diſcourſe ? . 


any longer concern'd, I have rally'd my Spirits, and 


we BLUNDERER. nag 
TzUFALDIN- Can'ſt thou not hold * protting, 


Larius. Naples is the Place where he firſt began 
his Courſe. 4 

TRUFALDIN. Where aid I ſend him: in his Infancy ? 
and under whoſe Tuition? 

MASscARIL. That poor Albert deſerves highly of 
you, for having accompanied your Son from Bolog nia, 
to whoſe Diſcretion your Fatherly Care had commit 
ted him. | 

TRUFALDiINn. Pſhaw ! 

MascARIL a/ide.] We are undone if this C 
fation laſts long. 

TrxurALDin, I wou d be 105 be inform'd con- 
cerning their Adventure : Aboard what Veſſel Provi- 
dence, which ordered things ſo happily | 

MaAscARIL. I don't know what's the Matter, I do 
nothing but yawn : But Signior Trafaldin, do you con- 
ſider that, probably, this Gentleman Stranger may want 
ſome Refreſhment ? and it's late too? 


by 


Lx L Ius. No W for me. | 
 Mascarit. Oh! Sir, you're more n, thay ; 
you imagine. | | 
TRUFALDIN« Plenſe to walk in then. _ 
Letivs. After you. 
MascARIIL 70 Trufaldin. ] Sir, in Sits the Ma. 
ſters of the Houſe uſe no Ceremony. [To Lelius, after 4 
Trufaldin #s gone into the Houſe.} You poor un, » 


what not two Words? 
Lzexivs. He ſurpris'd me, juſt at firſt ; but ben't 


am going to rattle away boldly 
MascaARr14s. Here comes our Rival, who Lok no- 


thing of our Plot, [They go into Trufaldin's Houſe,” + 


i 
ths 


K 
KK c eee 


= SCENE IV. 
—_ ANSELME, LEANDRE. 


ANSELME. 
Rritex-yous, Leandre, & ſuffrez un diſcours, 
Qui cherche le repos & Phonneur de vos jours, 
Je ne vous parle point en pere de ma fille, 
En homme interefſe pour ma propre famille; 
Mais comme votre pere emu pour votre bien, 
Sans vouloir vous flater, & vous deguiſer rien: 
Bref, comme je voudrois d'une ame franche & pure 
Que Pon fit a mon ſang en pareille avanture. 
Scavez-vous de quel ceil chacun voit cet amour, 
Qui dedans une nuit vient d'eclater au jour ? 
A combien de diſcours, & de traits de riſee 
Votre entrepriſe d*hier eſt par tout expoſee ? 
Quel jugement on fait du choix capricieux, 
Qui pour femme, dit-on, vous deligne en ces lieux 
-Un rebut de PEgypte, une fille coureuſe, 
De qui le noble emploi neſt qu'un metier de gueuſe ? 
Fen ai rougi pour vous encor plus que pour mot, 
"Qui me trouve compris dans Peclat que je voi: 
Moi, dis-je, dont la fille à vos ardeurs promile, 
Ne peut, ſans quelque affront, ſouffrir qu'on la mepriſe, 
Ah! Leandre, ſortez de cet abaiſſement. 
Ouvrez un peu les yeux ſur votre aveuglement. 
Si notre eſprit n*eſt pas ſage a toutes les heures, 
Le plus courtes erreurs ſont toujours les meilleures, 
Quand on ne prend en dot que la ſeule beauté, 
Le remords eſt bien pres de la ſolemnite, 
Et la plus belle femme a très- peu de defenſe 
Contre cette tiedeur qui ſuit la jouifſance. 
nba, ces bouillans mouvemens, 
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SC ES N:E::TV. 

ANSELM LEANDER. 
ANSELM, | 

"TAY, Leander, and ſuffer a Diſcourſe, which 
aims at nothing but your Peace and Reputation 
for Life. I ſpeak not as the Father of my Daugh- 
ter, as a Man intereſted for my own Family ; . but 
as yaur own Father, ſolicitous for your Welfare, with 
out a Deſign of flattering, or impoſing upon you in any 
thing; in ſhort, with an open and honeſt Heart, as F 
wou'd wiſh every one ſhould deal with my own Fleſh 
and Blood, in the like Caſe. Are you ſenſible with 
what Eye every Body regards this Amour of yours, 
which, in one Night's time, has been blaz'd all about 
Town? To what Tittle-tattle, and Sneers your laſt 
Night's Adventure has been every where expos'd ? 
What Judgment People form of that capricious Choice, 
which, fay they, has pitch'd upon a Perſon here for a 
Wife, who is the Scum of Egypt, a ſtrolling Wench, 
whoſe noble Employment is only the Trade of a Beg- 
gar? I really bluſn'd for you, even more than I did 
for my ſelf, who find my ſelf involved here in this 
fcandalous Uproar; my ſelf, I ſay, whoſe Daughter, 
being promis'd you in Marriage, cannot bear a Slight 
upon her, without being affronted at it. For ſhame, 
Leander, quit theſe mean-ſpirited ways; open your 
Eyes a little; if none of us are wiſe at all times, yet 
the ſhorteſt Errors are always the beſt: When a Man 
has no Portion with his Wife, but Beauty only, Re- 
pentance is at the Heels of Wedlock ; and the hand- 
ſomeſt Woman in the World has little Defence againſt 
the Indifference which ſucceeds Enjoyment :. I tell it 


-- Je ſcai combien je dois a cet honneur inſigne 


{ » 1 8 age 


Nous font trouver d' abord quelques nuits ——_— ; 5 


Mais ces felicites ne ſont gueres durables, 
Et, notre paſſion allentiſſant ſon cours, 
Apres ces bonnes nuits, donnent de mauvais jours : 
De 1a viennent les ſoins, les ſoucis, les miſcres, 
| Les fils desherites par le courroux des peres. 

* Enanpre. Dans tout votre diſcours je rai rien - 
| cout J l 
Que mon eſprit deja ne m'ait reprẽ ſentẽ. 
Que vous me voulez faire, & dont je ſuis indigne; 
Et vois, malgre Feffort dont je ſuis combattu, 
Ce que vaut votre rr & quelle eſt fa vertu: 
Auſſi veux-je tacher . 
- AnS$SELME. On ouvre > cette porte; 
. Retirons-nous plus loin, de crainte qu'il n' en ſorte 
2 ſecret 2 dont vous ſeriez ſurpris. | 


8570 SCENE v. 
L EL IE. MASCARILLE, 


MASARI LIE. 
y len· tõt de notre fourbe on verra le debris, 
Si vous continuez des ſottiſes fi grandes. 
-LEL1E. Dois-je ẽternel lement ouir tes reprimandes ? 
De quoi te peux-tu plaindre ? ai-je pas rea 
En tout ce que j'ai dit depuis? 
* MasCARILLE. Couci-couci. 


1 _- Temoin les turcs par vous appelles heretiques, 


Et que vous aſſurea par ſermens autentiques 
> Adorer pour leurs Dieux la lune & le ſoleil 

— Paſſe. Ce qui me donne un depit nompareil, 
C'eſt qu ici votre amour Etrangement Soublie, 
- — Es 


o 
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you once more, theſe fervent Tranſports; youthful | 


Ardours, and Ecſtaſies; may furniſh us out à few a- 


greeable Nights at firſt ; but this Bliſs is by no means 
Jating, and, our Paſſion abating its Speed after luſcious 
Nights, gives us but nauſeous Days; then ſucceed 
Cares, Anxieties, Miſeries, Sons difinherited by the 
Reſentment of Fathers | 
LIAN DER. Thro' your whole Diſouria, I've heard 
not a Word which my own Mind has not repreſented to 
me already. I know how much Pm indebted for the 
| great Honour you defign me, and. of which I am not 
worthy 3 ; and ſee, in ſpite of all Oppoſition my Paſſion 
may give me, how great your Daughter's Worth and 
Virtue is; nay, I'm refoly'd too to endeavour —— _ 


ANSELM. Some- body opens this Door, let's reting | 
to ſome diſtance, for fear ſome ſecret Poiſon mo 
from it, that may ſeize you at unawares.. 


SCENE V. 
LELI US, Aang 
MAS ARI. 
E ſhall preſently ſee a Shipwreck of our Knave⸗ 
ry, if you perſiſt in theſe palpable Blunders. . 


Letius. Am I eternally to hear theſe Reprimands of 
thine ?: What can'ſt thou complain of? Have I not ſue- 


ceeded in every thing I ſaid ſince 

MascaRr1L. So, ſo: Witneſs the Turks, whom you 
call'd Hereticks, and who, you affirm'd, on your 
corporal Oath, worhip'd the Sun and Moon for their 
Gods. Let that paſs: What frets me beyond mea- 
ſure is, that your Love, when with Celia, makes you 
gar forget yourſelf ; Tis * like boiling 1 

Wnie 


Vous avez aux ſoupgons donne plus de matiere, 


"as IE TOUR DI. 


Qui par un trop grand frus'enfle, crit juſquiaux bed, 
Et de tous les cotes ſe repand au dehors. FE 
— 2» LeLis. Pourroit-on ſe forcer à plus de retenue ? ? 

Jie ne Tai ai preſque point encore entretenue. ,- T0 
| += MASCARILLE. _ I IE IY Ip tout que de 
Par vos geſtes, Mane un moment de repas, 


m_ autres ne feroient dans une annee entiere. 
ILIE. Et comment donc? 
Masai. Comment? chacun a pu le voir; 
A table od Trufaldin Toblige de ſe ſeoir, 

Vous n'avez toujours fait qu avoir les yeux ſur elle, 
Rouge, tout interdit, jouant de la prunelle, | 
Sans prendre jamais garde a ce qu'on vous ſervoit, 
Vous raviez point de ſoif qu' alors qu'elle buvoit, 
Et dans ſes propres mains vous ſaiſiſſant du verre, 

Sans le vouloir rinſer, ſans rien jetter à terre, 
Vous buviez ſur ſon reſte, & montriez d' affecter 
Le cot qu'a ſa bouche elle avoit ſeu porter. 
Sur les morceaux touches de ſa main delicate, 
Ou mordus de ſes dents, vous etendiez la patte 
Plus bruſquement qu'un chat deſſus une ſouris, 
Et les avaliez tous ainſi que des pots gris. 

Puis, outre tout cela, vous faifiez ſous la table 
Un bruit, un triquetrae de pieds inſupportable, 
Dont Trufaldin heurte de deux coups trop preſſans, 
A puni par deux fois deux chiens tres-innocens, 
Qui, Hils euſſent oſẽ, vous euſfent fait querelle : 


Et puis apres cela votre conduite eſt belle? Wa 
Pour moi, j*en ai ſouffert la gene ſur mon corps, Wl wa 
Malgré le froid, je ſue encor de mes efforts. Ss FE 
Attache deſſus vous comme un Joueur de boule Bo 
Apres le mouvement de la fienne qui roule, anc 
Je penſois retenir toutes vos actions, FA tio 


12 . de mon corps mille conterfions. 
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which, by too fierce a Fire, ſwells, mounts up to the 
brim, and runs over all around. *' - 

LEtrus. Cowd one force ones ſelf to a more tho- | 
rough Reſerve? I hardly ſpoke to her afterwards. 

MascarrL. Right; but it's not enough, not to 
ſpeak ; by your Geſtures, during the- ſhort time of 
Supper, you gave greater reaſon for Suſpicion than other 


People wou'd have done in a whole Twelve-month, 


Lztius. And how ſo? , _ 

Mascazit. How ſo? every body might ſee ie. 
At Table, where Trufa/din wou'd force her to fit 
down, you never kept your Eyes off her, bluſh'd, 
were out of Countenance, look'd. Babies in her Eyes 
without minding what People help'd you to; you 
were never thirſty but when ſhe drank; and greedily 
ſeizing the Glaſs whilſt in her Hands, without rineing: 
it, or throwing a drop of it away, you drank her 
Leavings, and ſeem'd to affect that fide of the Glaſs 
which ſhe had carry'd to her Lips; you laid your 
Paw as quick upon every Morſel of Bread her fine 


Hand had touch'd, or her Teeth indented, as a at 


wou'd do upon a Mouſe, and ſwallow'd 'em as glib, 
as a: Man wou'd do green Peaſe. Then, beſides all 
this, you made an intolerable Noiſe of Tic-tac, with 
your Feet under the Table, with which Trafaldin hap- 
penning to have two Kicks, ſomething of the hardeſt, 

twice puniſh'd two innocent Currs, who would have 
ſnarPd at you, if they durſt; and then, after this, 
was your Behaviour decent ? For my part, 'my Body 
was upon the Rack ; notwithſtanding the cold Seaſon, 
I work*d-till I ſweat again; I hung over you juſt as a 
Bowler does over his Bowl, after he has deliver'd it, 

and thought to give you a Rub, by a thouſand 8 
tions of my _ 


LzEizus, 
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Labs. Mon Dieu! awd teſt: aiſe de condamner 
. des choſes, 
Dont tu ne reſſens pas e ee 
Je veur bien néanmoins, pour te plaire une ſois, 
Faire force a l'amour qui m' impoſe des loix. 


Deſormais . — 


— 
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 TRUFALDIN, LELIE, MASCARILLE. 


MaSCARILLE. 


N OUS parlions des fortunes d'Horace. 


| Tavra LDIN à Lelie.] C'eſt bien fait, Cependant 
me ferez-vous la grace 
We je puiſſe lui dire un ſeul mot en ſecret ?. 
Leu. II faudroit autrement Etre. fort indiſcret. 
Lilie entre dans la maiſon de Trufaldin: 


0 S 0 EN E VII 
TRUTAT DIN MASCARILLE, 


TRUFALDIN. 


goours: fer en bien ce que je viens de fire 


. MasCAarILLE. Non: mais, ſi vous voulez, Je ne 
tarderai guere, | 
Sans doute, a le ſavoir. 
TRxUPALDI N. D*an chene grand & fans: 

Dont pres de deux cens ans ont deja fait le ſort, 
Je viens de deEtacher une branche admirable, 

_Choiſie expreſſẽment de groſſeur raiſonnable, ” 
| Dont j ai fait ſur le champ avec beaucoup dardeur 


[D montre ſon bras.] 
Un 


we Bru? DER ER. 1 


ner LI II VS Lack-a-day, how eaſy it is to condemn. 
I dings, of which you don't feel the enchanting Cauſe! 
I've a good mind, nevertheleſs, (once to humour thee} 
to put a force upon that Love, which, at "US __ 
[ muſt e b ena — | 


| SCENE VI. 
LELIUS, MASCARIL, TRUFALDIN: 


Massen 13. 

E were jſt talking over de Variety of He, 
Fortune. | 
TruUFALDIN 7 Felius.] Twas kindly done. In | 
the mean time, will you grant me the Favour * only 
one Word with him there in private? | 


nt 


. n goes into Trufaldin's Houſe. = 


„ A CENE YE 
'TRUFALDIN, MASCARIL. 


TRUFALDIN. 
Ark'e, doſt thou know what I have jafb been do- 
mg? + 
Mascarrt. No; but certainly, if you think pro: 
per, I ſhan't remain long in Ignorance? 


Taura tains; From a large ſturdy Oak, of near 
two hundred Vears ſtanding, I have now cut off an 
admirable Branch, cull'd out for the Purpoſe, of a rea- 
ſonable thickneſs; of which with great Eagerneſs, 
upon the Spot, I made a Cudgeh near upon 3 
full of * largeneſs, [Sheqping his 4 a little ta- 
per 


Lx LIus. I muſt be very inconſiderate if I ſhould 


n \PETOURDIL” 


3 22 mais hens que trente te guale 10 
Propre, comme je penſe, a roſſer les epaules; We 
Car il eſt bien en main, vert, noueux & maſhf. 
MascarriLlLle. Mais pour * prie, un tel 
Préparatif? La 
+ TxuFaLDiN. Pour toi premicrement, puis pour ce 
bon apotre, co 
Qui veut m'en donner d'une, & m' en jouer d'une autre, MW pe 
Pour cet armenien, ce marchand dẽguiſe, 4A 
Iatroduit ſous Pappas d'un conte ſuppole. th 
MaASCARILLE. Quoi? vous ne croyez pas. 
- ZFxUFALDIN. Ne cherche point d'excuſe. 
Lui-meme heureuſement a decouvert fa ruſe, i 
En difant a Celie, en lui ſerrant A main, Jin 
Que pour elle il venoit ſous ce pretexte vain 3 th 
II n'a pas appergu Jeannette ma fillole, m 
Laquelle a tout oui parole pour parole; 1 
Et je ne doute point, quoi qu'il n'en ait rien dit, 01 
Que tu ne ſois de tout le complice maudit. tl 
= MascarilLe. Ah! vous me faites tort. S'il faut 
qu'on vous affronte, g al 
Croyez qu il m'a trompe le premier a ce conte. V 
TrxuraLlDin. Veux-tu me faire voir que tu dis 
| werite? 1 
Qv'a le chaſſer, mon bras ſoit du tien aſſiſtẽ ; 9 
Donnons-en a ce fourbe & du long & du large, = 
Et de tout crime apres mon eſprit te decharge. 
MasCARILLE. Oui-da, très - volontiers, je Vepous 
| ſterai bien, | I 
Et par là vous verrez que je n'y trempe en rien. I 
art.] Ah!] vous ſerez rofſe, monſieur dePArmenie, I f 
Qui toujours gatez tout. D 


SCENE 
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towards one end; but, as I take it, worth a hun- 
dred Saplins, to belabour the Shoulders withal ; for it's 
well pois'd, green, Knotty, and maſſy. 


1 1. But for whom, I beſeech you, all 
this Preparation? 

TrRUFALDIN. For thy ſelf, firſt of all; chem ſe: 
condly, for that pious Miſſioner who wou'd palm one 
Perſon upon me, and trick me out of another; for this 
Armenian, this Merchant in diſguiſe, 8 n 
the Bait of a counterfeit Story. 

Mascarit. How! Don't you believe ? 

TRupAL DIR. Don't caſt about for an Excuſe, he 
himſelf, by good Luck, diſcover'd his own Cheat, in tel- 
ling Celia, whilſt he ſqueez d her Hand at the ſame time, 
that *twas for her ſake alone he came diſguis'd in this 
manner. He didn't mind my little God-daughter Fen- 
ny, who heard all word for word. I make no doubt 
on't, tho? he happen'd not to mention it, but thou art 
the curſed Accomplice in all this. 

Mascar1L. Indeed, you do me wrong. If you 
are really abus'd, believe me, he i ere d firſt upon me 
with this Story. 

Taur Alpin. Wou'd you convince me you ſpeak 
Truth ? Second my Blows, and drive him away ; let's 
give it the Raſcal back-ſtroke and fore-ftroke, thence 


forward I quit 1 


MascARIL. Ay, ay, with all my Soul, Ill duſt 
his Jacket for him purely; and by that you ſhall fee 
I've had no hand in this matter. ¶Afide.] Ah! Mon- 
ſieur Armenian, you ſhall have a drubbing- 155 for a 


Marr-all, as you always are. 


SCENE 


SCENE VIII. 


- JELIE,. TRUFALDIN, MASCARILLE. 


Terrano, à Lilie, apres avoir heurti @ ſa porte. 
N mot, je vous ſupplie. | 
dDonc, monſieur 1 vous ofez . 
WR d' hui | 
Dupper un honnete homme, & vous jouer de lui? 
- Mascar1LLE. Feindre avoir vu ſon fils en une au- 
r 
83 donner chez lui plus Kbrement entree ? 
+ Tzxuraipim bat Lelie.] Vuidons, vuidons ſur 
bene. 
LIIE à Maſcarille gui ene Ah * 


x ern Oeſt ainſi 
les fourbes . 
| Le LIE. „ | 
- _ MascarzLLE. Sont ajuſtes ici. 
| r bien cela. | 
LETIIE. Quoi donc? je ſerois homme... . 

: MasCARILLE Je battant toujours, & Ie chaſſant, 

Tirex, tirez, vous dis- je, ou bien je vous aſſomme. 


Taurar bin. Voila qui me plait fort; rentre, je 
ſuis content. 
1 fuit Trufaldin, qui rentre dans ſa maiſon. 
-LEL1E revenent.] A moi par un valet cet ſire 85 
„„ 
Fauroit-on pu prevoir l'action de ce traitre, 
Qui vient inſolemment de mal-traiter ſon maitre 
MascariLLE à la fenttre de Trufaldin. 
Peut-on vous demander comme va votre dos ? 
E. Oi! tu m'oſes encor tenir un tel pro- 


* 7: . Mas- 


Ne BLUNDERBR. 


| SCENE VIII. 
LELIUIS, TRUFALDIN, MASCARTL. 


Tau PAL DIR foLelius, after having knock d at his Door? 


Word with you, pray : So, Mr. Bite, you've the 
A Aſſurance now to dupe an honeſt Gentleman, and 
make your Game of him, heh ? 4 


Mascarit. To Joon to have ſeen his Son in 
another Country, only to get more eaſy admittance i in- 
to his Family ! 

7 TRUFALDIN beating Lelius.} IU pay you, I'll be 


even with you preſently. 
LzLius to Maſcaril, who beats him . ] Oht 


the Scoundrel ! 
MascARIL. It's thus your Cheats 


LaIivs. Villain ! 
Mascar1l.. Are ſerv'd here. * that for my. 
fake. 

Lz Lius. How then! Am J a Gentleman — 

MasCARIL beating him, and driving him off. 
March off, be gone, I tell Is or I ſhall beat un 
Brains out. 

TRUFALDIN. This pleaſes me to the * come * 
Tm thoroughly ſatisfy' d. 

TMaſcaril follows Trufaldin into bis Houſe. 

Le LIus returning.] This to me ! This glaring AF 
front by a Servant! Cou'd one have thought the Trai- 
tor would have behav'd thus, to proceed thus BOIL 


to abuſe his Maſter ?.. 
MascariL from Trufaldin's Jindew.]- May one 


ask, without Offence, how fare your Shoulders??? 
Lzt1vs. What! Haſt thou the Impudence to prate 


to me ſtill in that manner ? © MAS. © 


* 


* - * 


pas Jeannette, 
Et Careir en tout tems une langue indiſcrette ; 
Mais pour cette fois-ci-je n'ai point de courroux, 
Je ceſſe declater, de peſter contre vous; 


_ Quoique de faction l' im prudence ſoit haute, 


Ma main fur votre Echine a lave votre faute. 
Laufs. Ab! je me vengerai de ce trait deloyal. 


Mascax ILIE. Vous vous Etes cauſe vous-meme 
tout le mal. 
LEILIE. Moi? 
Mascax ILIE. Si vous n'étiez z pas une cervelle folle, 
Quand vous avez parle naguere a votre idole, 
Vous auriez appercu Jeannette ſur vos pas, 
nt Poreille ſubtile a decouvert le cas. 
LE IIEB. Ou auroit pu ſurprendre un mot dit à Celie? 


MascarxiLiie, Et d'où doncques viendroit cette 
promte ſortie ? 
Oui, vous n*8tes dehors que par votre caquet. 
Je ne ſcai ſi ſouvent vous Jouez au piquet; 
„Mais au moins faites -vous des ecarts dmirables. 
Tz LIE. O! le plus malheureux de tous les miſèra - 
bles! | 
Mais encore, pourquoi me voir chaſſc par toi? | 
MascariLLE. Je ne fis jamais mieux que d'en pren 
dre l' emploi; 
4-là, Jempeche au moins que, de cet artifice 
4 ne ſois ſoupconne d' ẽtre auteur ou complice. 
LIS TII E. Tu devois donc pour toi frapper plus douce- 
ment. 
MAScAAI LLE. Quelque fot, Trufaldin lorgnoit ex- 
a ctement: 


Et puis, je vous dirai, ſous ce prbtexte utile, 


Je n'etois point fache d'evz ma bile, | 


Ts 1 * 3 T 0 U R 5 2 * 
4 "MascarrLLE. Voila, voila que c eſt de ne voie 
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Ne BLUNDERER, us 
MasCaziL. See then, ſee what it is not to mind lit- 
le Jenny, and to have a blabbing Tongue always, with- 
out Diſcretion 3 but this Time I'm not angry with you, 
Tre done ſcolding and ſwearing at you; the? the Folly 
of the Action is complete, yet my Hand has . 
the Fault upon your Shoulders. 


LE LIS. Hah! I'm determiw d to take Vengeance 
for this undutiful Aſſault. 

Mascartt. You your ſelf have brought all this 
Miſchief upon your own Head. < 

Lxzrive., 1 

Mascarit. Had you not been a Shallow-braing, 
—_ you were talking heedlefsly to your Idol, you 

ou'd have perceiv*d Jenny at your Heels, whoſe Quick- 
tf of hearing diſcover'd the whole Affair. 

Lx LIus. Could any body ny catch one Word I 
ſpoke to Celia? 

MASscARIL. And whence elſe ch proceed this 
kicking you out o' doors all of a ſudden ? Yes, you're 
ſhut out by your own Tittle-tattle : I don't know whe- 
ther you play often at Picquet, but you ve an admira- 
ble knack at diſcarding. 

Lzeiivs. Oh! moſt unfortunate of all Wretches! 
But why again muſt I be turn'd out by thee ? 


Mascartt. I never did better than in taking that 
Task upon me; by this means, at leaſt, I prevent all 
Suſpicion of being Author, or Accomplice, in this 
Piece of Artifice. 

LEeirus. You ſhould therefore, for your fare; have 
laid me on more gently. 

Mascarrit. What an AG! Why, Trofaldin 
leer'd at us moſt narrowly : And then I muſt tell 
you, under this Pretence of ſerving you, I was not 
at all OTE to vent my Spleen 5 in ſhort, N.. 

* S 


De contenter vos vœux avant qu'il ſoit deux nuits. 


MIais, ſur- tout, gardez - vous de prendre aucun ſouci: 


| __ IEEE Mayes 14.5 
QQ on ne vous verra point vouloir venger fr mais . 
Soit ou directement, ou par quelqu' autre voye, 
Les coups ſur votre rable aſſenés avec joye, 
E vous promets, aide par le poſte od je ſuis, 


LELIE. n ton traitement ait eu trop de ru- 
| deſſe, 
| | Quelt-ce que def moi ne prob: cette e 
.MascarILLE. Vous le promettez donc ?; 
LzeL1z. Oui, je te le promets. 
MascariLlLE. Ce neſt * encor tout. Prometie 
due jamais N 
Vous ne vous melerez dans quoique j 'entreprenne. 
LEIIE. Soit. 

MascakiIIE. Si vous y manquez, votre fievre 

quartaine. 


£ Louis. Mais tien moi dene parole, & ſonge à à mon 


24 . * Thabit, & graifſer vo- 

e dos. | 

. LzL1E//exl.] Faut- il que le malheur qui me ſuit a * 
trace, 

Me faſſe voir toujours diſgrace ſur diſgrace L 

MascakiIIE ſortant de chez Trufaldin. 

- Quai! vous n'etes pas loin ? ſortez vite d'ici ; 


Puiſque je ſuis pour vous, que cela vous ſuffiſe : 

N'aidez point mon Prozet, de la moindre entrepriſe ; 

Demeurez en repos. 
Lair: en ſortant 4 Oui, va, je m'y tiendrai. 


. MaSCARILLE feul.} II faut voir maintenant ques 
5 . 1 1 | | 


SCENE h 


ding is over, and if I have your Word that you will 
never pretend, directly or indirectly, to revenge thoſe 
Blows over the Scut, Which I gave you home with ſo 
hearty a Good-will, then do I covenant with you, by 
the Aſſiſtance of the Poſt I am in, to complete your 
Wiſhes, before two Nights more paſs over your Head. | 

LEeLius. Tho' thy Treatment of me was the 
moſt ſhocking, yet what wou'd not ſuch a Promiſe en: . 
vail upon me todo? _ | 

MascARIL. You oremiſe.} it then ? 

LeLius. Yes, I do promiſe i it. | 

MasCAR1L. But this is not all yet: Promiſe that 
you will never meddle or make with any thing, 1 
take in hand. 

JzLirvs. Tis done. 

Vacant, If yu are tardy, | may a  quartans 
Ague 


+. 
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contrive how to make me eaſy. 

Mascar1t. Go throw off your Habit, and 'noint 
your Back a little. 

LELI Us alone.] Muſt that III-fortune, which 1s ever 
a my Heels, always preſent me with Diſgrace upon 
Diſgrace ? | 

MasCARIL coming out of Trufaldin' s Houſe. 55 

What? Not gone yet? Hence immediately; but, 
of all things, take ſpecial Care not to take any Care 
at all, ſince I'm o' your Side, let that ſatisfy you; 
don't ſtir a Foot by the way n me forward ; 
be at quiet. 

LeLivs going. .] Yes, yes; about thy Buſineſs ; Pit 
ſick to that. 
MascARIL alone.) Now let me ſee what Courſe I 
am to ſteer. 150 85 | THEY 
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LELI us. But be as good as thy Word with me, and 


» cfb SCENE IX. | 
: ERGASTE, MASCARILLE. 
| EA GAS TR. 
Aſcarille, Je viens te dire une nouvelle, 
Qui donne A tes deſſeins une atteinte cruelle, 
A ere que je parle, un jeune.cgyptien, | 
Qi weſt pas noir pourtant, & ſent aſſez ſon bien, 


Arrive accompagne d'une vieille fort have, 
Et vient chez Trufaldin racheter cette eſclave 


Que vous vouliez ; pour elle il paroit fort zele. 


MAscaRIII E. Sans doute Ceſt Tamant dont . 
a parle. 
Put-i13 jamais deſtin plus bronille que le notre? 
- Sortant d'un embarras, nous entrons dans un autre. 
Envain nous apprenons que Leandre eſt au point 
De quitter la partie, & ne nous troubler point, 
Que ſon pere, arrive contre toute eſperance, 
Du cõòté d' Hippolyte emporte la balance, 
Qu il a tout fait changer par ſon autorité, 1 
Et va des aujourd'hui conclure le traité: 
Lorſqu un rival £eloigne, un autre plus ſuneſie | 
* Sen vient nous enleyer tout Veſpoir qui nous reſte, 
 Toutefois, par un trait merveilleux de- mon art, 
Je croi que je pourrai retarder leur depart, 
Et me donner le tems qui ſera neceſlaire, 
Pour ticher de finir cette fameuſe affaire. 
I eſt fait un grand vol, par qui, Pon n'en ſcait rien, 
Eux autres rarement paſſent pour gens de bien; 
Je veux adroĩtement ſur un ſoupgon frivole, 


| Faite Pour quelques jours empriſonner le drole. 


Je ſpai des officiers de juſtice alteres, | 


Qi ne your de tels coups de vrais delibercs, 
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8 eENE IX. 
ERGASTUS, MAS SAE 


"ExcasTys. : 
Meat: I come to tell thee a piece of News ” 
which will give a cruel Blow to thy Projects : ; 

at this Inſtant that I am talking to thee, a young Gyp= 
ſy, who nevertheleſs is no Black, and appears much 
like a Gentleman, is arriv'd with a very pale-fac'd 
old Woman, and is to call upon Trafaldin to repur- 
chaſe the Slave you'd a fancy for. He ſeems to be very! 
eager for her. 

MascARIL. Doubtleſs, tis the Loves Celia ſpoke of. 
Were ever People's Fortunes ſo embroil'd as ours are? 
No ſooner clear of one Incumbrance, but we fall into 
another. In vain do we learn that Leander is upon the 
Point of quitting the Cauſe, and giving us no farther 
Trouble; that his Father being arriv'd, has, contrary to 
ExpeQation, turn'd the Balance on the fide of Hippolyta? 
That he has made a thorough Change of Affairs by his 
Authority ; and is going, this very Day, to finiſh the 
Marriage Treaty; when one Rival withdraws, another 
more plaguy one comes, to deprive us of all our poor 
Remains of Hope. Nevertheleſs, by a ſurpriſing Caſt 
of my Art, I believe I ſhall be able to ſtop their Jour- 
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ney for a while, and gain as much Time, as will be ne- 


ceſſary to attempt the finiſhing ſtroke to this famous Af- 
fair, A great Robbery has been lately committed, by 
whom, no body knows. 'Theſe ſort o' People are ſel: 
dom reckon'd ſo honeſt as they ſhould be; I'Il dex- 
trouſly procure the Droll's Impriſonment for a few 
Days, upon a frivolous Suſpicion. I know ſome grip» 
ing Officers of Juſtice, who are always deliberately pre- 
rar d for ſuch 1 as theſe, with the greedy Hope of 

H 2 ſome 
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Deſſus a avide eſpoir de quelque paraguantee 
Nn neſt rien que leur art aveuglement ne tente, e 
Et du plus innocent, toujours a leur profit 
— __, yl... 
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75 MAS c AA I EI. 
ERS FH chien! ah double chien ! matine de cervell, 
8 a perſecution ſera-t- elle ẽternelle! 
2 "ExcasTs. Par les ſoins vigilans de Fexemt | 
| Ton affaire aldels bien, le drole toit cofrs E, 
Si ton maĩtre au moment ne fut venu lui-mèẽme, 
En vrai deſeſpere, rompre ton ftratageme : 
Je ne ſcaurois ſouffrir, a- t- il dit hautement, 
Qu un honnete homme ſoit traine honteuſement, 
Fen reponds ſur ia mine, & ze le cautionne : 
Et, comme on reſiſtoit a lacher fa perſonne, 
PYabord il a charge fi bien ſur les recors, 
Qui ſont gens d' ordinaire a craindre pour leurs corps, 
a Pheure que je parle ils ſont encore en fuite, 
Et penſent tous avoir un Lelie a leur ſuite. 
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; NM ASCARILLE. Le traitre ne ſcait pas que cet ẽgyp- 
tien c 

xa deja 1a dedans pour lui ravir ſon bien. N * 0 

ern. Adieu; certaine air à te quitter N 
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ſome ſmall Preſent ; there's nothing, in their way, 
that they won't attempt blindfold ; be the Perſon ever 


ſo innocent, the Purſe 1s always, for their Profit, a - 


ws ; 
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Criminal, n mak pay the Piper. 


I SE p:NSp 
MASCARIL, ERGASTUS, 


' + Mas$SCAR1L. 

Stupid Cur! a Cur of all Cars! Sap-headed 
/Þ 5x Beaſt ! Muſt we be eternally perſecuted by you? 
= ERrcGasTus. By the great Care of the Con- 
ſtable every thing went ſmoothly : The Wag 
was juſt coop d. had not your Maſter himſelf, 
come in upon em that very Inſtant, like a Mad- 
man as he was, and utterly ſpoil'd thy Plot: I can't 
bear it, cries he, with a bluſtring Air, that an honeſt 
Gentleman ſhou'd be drag'd away in this diſgraceful 
manner; I anſwer for him, from his very Looks, and 
will be his Bail: And as they made ſome Refiſtance 
rather than let go their Man, preſently he charg'd the 
| Myrmidons, who are a ſort of People much afraid of 
their Carcaſes, «ſo vigorouſly,” that, even at this very 
time, they're a ſcampering, and every Man thinks he has 
got a Lellus at his Heels. 

Mascak1l. The Booby don't hw now that this 
Gypſy is already got there to Trafa/din's Houſe, to 
carry off his Treaſure. 

Ex us. Good b'y, a certain Buſineſs obliges me 
to leave thee, | 
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* CE N E II. | 
MASCARILLE ſeal. - 


U I, je ſuis tupefait de ce dernier prodige. 
On diroit, & pour moi jen ſuis perſuade, 

Que ce demon brouillon dont il eft poſſede 

Se plaiſe à me braver, & me Vaille conduire 

Par tout où fa preſence eſt capable de nuire. 
Pourtant je veux pourſuivre, & malgre tous ces coups, 
Voir qui Pemportera de ce diable ou de nous. 
Cele eſt quelque peu de notre intelligence, 

Et ne voit ſon depart qu'avecque repugnance. 

Je tache a profiter de cette occaſion ; | 
Mais ils viennent; ſongeons a l' execution. 

"Cette maiſon meublee eſt en ma bien-ſc Eance, 

Je puis en diſpoſer avec grande licence; 

Si le fort nous en dit, tout ſera bien reglé, 

Nul que moi ne s'y tient, & Jen garde la cle. 
O Dieu ! qu' en peu de tems on a vu d'avantures f 
on Barks oft contraint de prendre de Rares f 


"SCENE III.“ 
ELI E, ANDRES. 


AN DRES. 
Vous le ſgavez, Celie, il n'eſt rien que mon coeur 
Nyait fait pour vous prouyer I excẽs de ſon ardeur, 
"Chez les venitiens, des un aſſez jeune age, | 
La guerre en quelque eſtime avoit mis mon courage, | 
Et j'y pouvois un jour, ſans trop croire de moi, 
 Pretendre, en les ſervant, un honorable emploi; 
Lorſqu'on me vit pour vous oublier toute choſe, 
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SCENE II. 


MASCARIL alone. 


ES; this laſt monſtrous Accident has abſolutely 

ftunn'd me: One wou'd think, and for my part, 

I'm clear in the matter, that this pragmatical Devil, 
with which he's poſſeſs'd, delights to inſult me, and 
hurries me this Spark into every Place where his Pre- 
fence can do Miſchief. Yet for all this, I'm determin'd- 
to ſee it out, and, ſpite of all theſe Strokes, try who 
ſhall carry the Day, this Demon, or my ſelf : Celia has 
ſomething of a fellow-feeling with us, and looks upon 
her Departure with great Regret : I muſt endeavour to 


make my Ends of this: but here they come; now for 


the Execution. This well-farniſh'd Houfe here is at 
my beck, I can diſpoſe of it with great Freedom; if 
Fortune ſay the Word, all will go well; no body hut 
my ſelf governs there, and I keep the Key. Strange! 


what a Number of Adventures have we ſeen in a little 


Time ! and what Variety of Shapes is a Sharper abe 


SCENE III. 
642 ene AN D E R. 
AN D E R. 


ou know, Celia, there is nothing my Heart s 
left undone, to prove the Exceſs of its Paſſion: 


When I was but very young, my Courage in the Wars 
oain'd- me conſiderable Eſteem amongſt the Venetians, 


and I might, one time or other, without flattering my 


ſelf, have pretended to ſome Employment of Diſtinc- 


tion, by * in the Service: when lo, I forgot 
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"PETOURDE ; 


Et que le promt effet d'une mẽtamorphoſe, 
Qui ſuivit de mon cœur le ſoudain changement, 
Parmi vos compagnons ſgut ranger votre amant ; 
Sans que mille accidens ni votre „ +++" 
Ayent pu me detacher de ma perſeveran 

Depuis, par un hazard, d' avec vous 8 
Pour beaucoup plus de tems que je n'euſſe augure, 
Je wai pour vous rejoindre Epargne tems ni peine: 
_ Enfin, ayant trouve la vieille egyptienne, 

Et plein d' impatience apprenant votre ſort, 
Que pour certain argent qui leur importoit fort, 
Et qui de tous vos gens detourna le naufrage, 
Vous aviez en ces lieux été miſe en 0tage, 
PFaccours vite y briſer ces chaines d'interet, * 
Et recevoir de vous les ordres qu'il vous plait: 
_Cependant on vous voit une morne triſteſſe 
Alors que dans vos yeux doit briller Pallegrefle. 
Si pour vous la retraite avoit quelques appas, 
Veniſe, du butin fait parmi les combats, 

Me garde pour tous deux de quoi pouvoir y vivre; 
Que ſi comme devant il vous faut encor ſuivre, 


Pe conſens, & mon cœur n'ambitionnera 


" Que d' etre aupres de vᷣous tout ce qu'il vous PR 


e 


; Ces. Votre zele pour moi viſiblement eclate, 
Pour en paroitre triſte il faudroit etre ingrate, 
Et mon viſage auſſi, par ſon Emotion, 
explique point mon cœur en cette occaſion. 
Vne douleur de tete y peint fa violence, 
Et, © Javois ſur vous quelque peu de puiſſance, 
Notre voyage, au moins pour trois ou quatre jours, 
Attendroĩt que ce mal eiit pris un autre cours. 
An ps. Autant que vous voudrez, faites qu'il ſe 
N différe. 
Toutes wes vlonts ne butts ad ow ple "40 
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every thing for your ſake, and the dire& Conſequence of 
a Diſguiſe in Dreſs, which follow'd the ſudden Change 
you made in my Heart, was to prevail upon your Lover 
to join himſelf to your Gang; nor has it been in the 
Power of a thouſand Aecidents, or even of your Indif- _ 
ference, to break that inſeparable Attachment, which 
makes me for ever yours: fince that, being, by an Ac- 
cident, parted from you for a much longer Seaſon than 
J cou'd have foreſeen, I've loſt no Time, and ſpar'd no 
Pains to join yu again: in ſhort, having found out 
the old Gypſy Woman, and, full of Impatience, made 
my ſelf acquainted with your Birth, that for a certain 
Sum, which was then of great Service to them, and 
which prevented the Ruin of your whole Band, you 
were left as a Pledge in theſe Parts ; I fly hither im- 
mediately to break theſe Chains-6f Servitude, and to 
receive from you whatever Commands you are pleas d 
to give: and here at the ſame time, I find you penſive 
and melancholy, when your Eyes ought to have ſparkled 
with Joy ; if a Retreat has any thing in it can allure 
you, I have ſufficient at Venice, of the Spoils taken in | 
War, for us both to live on there: but if I mult fill 
follow you as before, you've my Conſent, and my Heart 
ſhall have no Ambition, but to be near you in whatever 
Quality you pleaſe. 

CELIA. Your great Affection for me diſcovers it ſelf 
moſt clearly: to appear concern'd at it were to be un- 
grateful: and beſides, the Diſturbance in my Counte- 
nance does by no means ſpeak the Senſe of my Heart on 
this Occaſion. A violent Head-ach has much ruffled. it, 
and if I had the leaſt Influence upon you, our Voyage 
ſhould be ſuſpended, at leaſt three, or four Days, till 
this Indiſpaſition had taken another Turn. | 


Ax DER. Defer it as long as you- think fit, every _ 
Intention of mine is entirely bent to pleaſe you: 
H 5 | Tet 
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Cherchons une maiſon à vous er ee 
Lecriteau que voict s offre tout a Kit 7 ne 


« 8 0 E NE IV. 
LIE. ANDRES, MASCARILLE 
x 4a en Suiſſe. 


8 8 n 
Eigneur ſuiſſe, Etes-vons de ce logis le maĩtre? 
MascARIIILERB. Moi pour ſerfir a fous. 
Ax DRES. Pourrions-nous y bien etre ? 
MascaxrIIE. Oui, mot pour d'etrancher chappon 
| champre 8 
Ma che non point locher te gent te mechant fi. 
An bpRxEs. Je croi votre maiſon franche de tout om. 
e. 
MascARILLE. Fous noufeau tans ſti fil, moi 1 foir a 
la fiſſache. 
An DRES. Oui. 
MascAR ILIE. La matame eft-1] ace 0e mon- 
| fieur. 
 AnvprEs. Quo? 
MascariLLE. Sil tre ſon fame, ou il etre fon 
ſceur. 
_ AnDREs. Non. 
MaSscaRIIIE. Mon foi pien choll fenir pour mar- 
| chantiſe, ä 
Ou pien pour temander à la palais chouſtice, =_ 
Ia proces il faut rien, il couter tant d'archant, | 
I procurer larron, Pafocat pien méchant. 
An onRks. Ce welt pas pour cela. 
Mascazx ILIE. Fous tonc mener ti file 
Pour fenir Pourmener & recarter la file. 
Anpzes 4 Calie.] Il 9 Je ſuis a yous dans 
nun moment. 
Je 


on 


feu. 


* BLUNDERER hs | 
Let us ſee for a Houſe where you may live at eaſe : 
Hoh ! here's a Bill offers it ſelf moſt 2 propor. _ 


SCENE IV. 


CELIA, ANDER, MASCARIL 
diſeuis'd like a Outs. © 


M e A408 
Onſieur Sai, are you Maſter of this Houſe 20 

Mas cARIL. Me be, at your Serfice. 

Ax DER. May we lodge here, pray ? 

MascARIL. Yes, me have de very good Shambers, 
ready furniſh for Stranger, but me no loge de People 
ſcandaluſe. 

AnDes. I believe your Houſe i is clear of all Suſ- ; 
ſpicion. 

Mascarit. Me ſee bby your . you be one” 
Stranger in this Town. 

Ax DER. I am fo. | 
Mascaril. Matame be ſhee marry'd to Mon- 


Aw DER. Sir? 
MaAscARII. Be ſhe your Vife, or your Siſter? 


Ax DER. Neither. | 

MascARIL. Ma foy, ſhe be very pritty 3 you come 
for Marſhandiſe, or perhaps for ſue in de Court of 
Shuſtice for your own: Law-ſuit be one very bad 
ting, it come ſo dear; de Solicitor de Tief, and de 
Counſelor de Rogue. 

AN DER. Tis not ſor that, neither: | 

MascaRrtt. You bring dis Lady den for come take 
de walk, and for ſee de City ? 

AnDER 7 Celia.] No matter what: I'll be with 
you again in a Moment; 1'll go fetch the old Gentle- 

woman 


xz VETOURDI. 
Je yais faire venir 1a vieille promtement: 
| Contremander auſſi notre voiture prete. 


* 


A laifſer faire un autre, & voir, ſans rien oſer, 
Comme de mes n de Ciel veut diſpoſer. 


Cz 


'Mascariiie. Li ne porte pas pien. 
Anpxes. Elle a mal à la tete. | 
MascariLLE. Moi chafoir te pon fin, & te fore 


mache pon. 90 


Entre fous, entre fous tans mon n petit mai ſon. 


'[ os Andres & _— entrent dan; la _ 


5 C E N E V. 


LE L I E feud. 
Uelque ſoit le tranſ port d'une ame impatiente, 
Ma parole m' engage a reſter en attente, ; 


SCENE VI. 
ANDRES, L E L I E. 


Lr ILIE à Andres gui fort de la maiſon. 
Emandez-vous quelqu'un dedans cette demeure ? \ 
" ANDRES. Oeſt un logis garni que j'ai pris 
a eure, \ 
Le11s. A mon pere pourtant la maiſon appartient, | 


| Et mon valet la nuit pour la garder s'y tient. t 


Anpres. Je ne ſgai; Vecriteau marque au moins 
1 qu'on la loue ; 1 55 11 
Lies. 
LS LIE. Certes, cect me 888 je Pavoue. 
Qui diantre Pauroit mis? & par quel i intéèrèẽt 
Ah! ma foi je devine a peu Pres ce que c'eſt ; 


Cela ne peat venir que de ce que j augure. 


ANDRES. 
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woman preſently and countermand our Baggage which 
was ready. a 
MAscARTL. Matame, be he not vel? 
AN DER. She has got: the Head-ach. 
MasCaR1L. Me have de very good Vine, WY 
good Cheeſe ; valk in, valk in, to my litel Ouſe. 
[ Celia, 4 and Maſcaril go into the Houſe, 


: 


S MB 
LELIUS ahne. 


OW eager ſoever my impatient Heart. may be; ; 

my Word obliges me to. reſt in Expectation; to 
let another work for me, and ſee, without. daring to is 
how Heaven will dipole of my Deſtiny. 


SCENE vt 
AN DE R, IL ELI US. 


LE LIV s 70 Ander, coming out of the Houſe. 


\ \ FT AS you inquiring for any body in this Dwelling ? 
AnneR. *Tis a ready furniſh'd Lodging, 


| which I have hir'd but juſt now. 


LELIVus. The Houſe for all that belongs to my Fa- 
ther, and my Servant lies there o' nights to guard it. 

Ax DER. I know nothing of that; the Bill, at leaſt, 
ſhews tis to be let — Read it. 


LE 3 very true, this ſurpriſes me, I confeſs: 
Who the deuce cou'd put it there? and to what Pur- 
poſe ? Hoh! faith, I gueſs, pretty near, what it 
means: this can't poſſibly proceed from any * Quar- 
ter than what : con ens. 


AnDER, 


- ANDRES. — demander quell ng cet [1 


avanture ? 


44 ma 
L8L1E- Je voudrois tout autre en faire un gran 

| "ſecret s5 2 -: bot 
Mais pour vous il n'importe, & you bre diferet.. anc 
Sans doute Pecriteau que vous  voyez paroitre, 3 out 
Domme je conjecture, au moins ne ſcauroit etre at. 
Que quelque invention du valet que je di, | Se: 
_Que-quelque nœud ſubtil qu'il doit avoir ourdi Kr 
Pour mettre en mon Pouvoir certaine 6gyptienne, f 


Dont Pai l'ame piquee, & qu'il faut que j obtienne; I ſm 
Je Pai deja manquee, & meme pluſieurs coups. th 
Ax pREs. Vous Vappellez ? 


Leriz, Celie. 

Anpxes. HE! que ne difiez-yous ? | 
Vous raviez qua parler, je vous aurois ſans donte th 
Epargne tous les ſoins que ce projet vous coùte. fa 


LEIIE. Quoi!! vous la connoiſſez? | 
 -— Anvpres. C'eſt moi, qui maintenant WW: 
Virus de la racheter. Þ 
LzL1z. O diſcours ſurprenant! 
Anonxs. Sa fante de partir ne nous nn 


Aa Jogis que voila je venois de la mettre, 4 1 
Et je ſuis très- ravi dans cette occaſion, Y 


| Que vous nvayez inſtruit de votre intention. 
; ABLE. Quoi ?. err "romaine "oa bonheur oo 
F al 7% b 
| ANDRES — frapper à la porte. 
Tout à Pheure on va vous ſatisfaire. | 
| III z. Que pourrai je vous dire? & ya remerci- 
| „ | 
An DRES. Non, ne men ſaites point, je un veux | 
nullement. 


rand 


ue 


i 
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LELIus. I I o M Secret of it to any 


body elſe 3 but for you, it can be of no Conſequente, . 
and you will be cautious how you ſpeak of it: With-- 
out doubt, the Bill you ſee there; as far as. I can gueſe, 


| at leaſt, can't be otherwiſe than an Invention of the 


Servant I am ſpeaking of; nothing but an intricate- 
Knot, which ſhou'd be of his knitting, to give me Poſ- 
{ſion of a certain young Gypſy, with whom I am 
ſmitten, and-muſt gain her: I've miſt of her — 
tho” I have made ſeveral Puſhes at her, .- - 
Ax DER. Her Name is eta 49 
Le lius, Celia. | 
Ax DER. Hoh! why did you not 15 fo? You no- 
thing to da but ſpeak out; without Aifoute I ſhou'd ha” 
fay'd you all the Trouble this Project might caſt you. 
- LzsLivs. How ſo? Do you know her? £ 
An DER. 'Tis I who b = now ee 
Vou Anni me! ettice 
Ax DER. Her Health not admitting of our nin 
this Place, I had juſt plac'd her in the Lodgings you 
feez. and; I am exceedingly. glad on this Occaſion, ** | 
you have let me into your e e «> 8. 


* 
10 


1 How! Shall 1 obtain the Happineſs) 

hope for, by ages means ? Could IR 13 

© SW 2 F 4 ms Z 

| Ax DER going to Snack at the Danes * 
Von ſhall be ſatisfy d of that in an inſtantt. 

LE Lrus. What can 1 ſay to n And | what 


* 

2 
* 
1 = 
1 


Thanks 


Ax px. No, give me none, Pu have nene. 


SCENE 


_— 8. C EN E VIE. | 
|  LELIE, ANDRES, MASCARILELE: 
21 MAscAAII II à part. 


E bien; ne voila pas mon enrage de maitre! 
I nous va faire encor quelque nouveau biſſetre. 


{hows E. e ce n habit qui Pauroit reconnu! 


| Approcke Maſcarille, & fois le bien venu. 


*MascarrtLte. Mol ſouiſſe ein chant Chonnear, mo! 
non point Maquerille, 

Chai point fentre jamais le fame ni le fille. 

Leuais. Le Plaiſant baragoun 1 <> bon, ſur ma 


35 þ 
-  MASCARILLE. Allez fous pourmener fans toĩ rire 
+72” te moi. 
LE ILIE. Va, va, lere le er & reconndis ton 
maitre. 


MascARILILE. Partié tiable mon fel chamais toi 
chai connoitre. 
LTI S. Tout eſt accommode, ne te e 


£60 ieee Si toi i point en aller, chai tte ein 
cou te point. 
LE II E. Ton jargon nd eſt ſuperſlu,* te dis-je, 


Our nous ſommes d'accord, & fa bonté m'oblige. 


Pai tout ce que mes vœux lui peuvent demander, 


Et tu was pas ſujet de rien ee e 


Mascaniurz. 81 vous Etes Face par un bon - 
; bheur extreme, . 

Je me e déſuifſe donc, & redeviens moi-meme: ' 
AnprEs. Ce valet vous ſervoit avec beaucoup de 
feu: , p 3 

e reviens à vous, demeurez quelque peu. 
_ ; » a 15 CE NE 


# Age: L- St" 


. SCENE VII. 
LELIUS, ANDER, MASCARTL: 


Mas cARI IL afiae. 
OH! don't I ſee there my Hair- brains of a Ma- 


ſter? He'll uy us ſome new Trick again will 
undo us. | 


LELtus. In this Groteſque Dreſs whs cou'd have 


known him? Come hither, Maſcaril, you're welcome. 
Mascarts. Me be a. Man of honour, me no Maf- 
queril, me never debauſh one Wife one Dater. 


Lerrvus. The Drol Gidberiſh! "Tis admirable; in 
Troth ! 

Mascar1t. You * about your Buſineſs, EW no 
make your Laf o' me. 

LELIus. Go, go, away with your Maſque, and 
know your Maſter. 5 

MasCaR1L., r me never no conoiſſance 0 
you. 


thy ſelf no longer. 

MascARIIL. If you no marſh off, me give you 
one gran ſlap o' de Shops. 

Leiius. Thy Sai jargon is needleſs, I tell thee, 


for we are agreed, and his Generoſity obliges me. 


I have every thing my Heart could wiſh, and there's 
no Reaſon for thee to be under any farther Arr. 
henfions. 

Mascarit. If you are agreed, by great good 
Luck, I then Ua-Suiſs my ſelf and return to my ſelf 


SCENE 
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Leriivs. All Shs are accommodated, diſguiſe 


AnDer. This Valet o yours ſerv'd you with much 
On pleaſe to ſtay a little, TI return to you pre- 


0 
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: 
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| 
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: 
| 
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l 
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SCENE _ uy 


— 


ILE ILIE, MAS ARILLE. 
f fo Jn $6.4: E. 
; E bien, que diras-tu ? 
ars. Que j'ai Pame ravie e 
De voir d'un beau ſucces notre peine ſuivie. bours 
- +, Les. Tu feignois A ſortir de ton deguiſement, LE 
5 Et — me croire en cet evenement? Ning y 


Nasen. Comme je vou connois,j'&is du M. 
'PEpouvante, - ſome 
. trouve Pavanture auff fort ſurprenante. ture 


LISIIE. Mais confeſſe qu'enfin c'eſt- avoir fait beau L 


| coup. | | 2309 great 

Au moins Pai repare mes fautes à ce coup, for 1 
Et j n cet honneur d'avoir fini — have 

2 Wor 


Masa RI — Soit; vous aurez Ete * * heu- M 


7 SCENE IX. 


ELI E. ANDRES, L E LIE, Ic 
51 MASCARIL L E. 

TS” e HD. ts; | 

'Eft-ce pas là l'objet dont vous nvavez parle ? 8 


15 Lr III. Ah! quel bonheur au mien pourroit etre L 


E. to n 
Anpaxs. II eſt vrai, Ton  bienfai Arn ſais re- F. 
r for 

85 je ne je — eondamnable ; $0. 1 it, 


— 


£3 2 Fa UNDE ZRER 6; 
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s CE N E VIII. | 
LELIUS MASCARIL, 


1 VRNY 


H 2905 LE LIS. 5 
OW now, Maſcaril, what haſt thou to es * 12 


bours attended with good Succeſs. 
Lz11vs, You made great Scruple, truly, of quit-- 


Meat. 

MAasCARIL, As I knew you pretty well, IT had 
ſome Terrors upon me; and muſt ſtill own the Adven-- 
ture is ſurprizing enough. 


es LELius. But confeſs, however, that I 1 done 


great Things at the upſhot; at leaſt I've made amends 


for my Miſcarriages by this Maſter - piece, and I ſhall 


have this Honour, to Lag the finiſhing Stroke to the 
Work, 


M Mascarr. Let it be i, you'll be much more 


lucky, than wiſe. 


SCENE IX. 


CELIA, AND E R. LE LI U S8, 
MAS C ARI L. 


An p ER. 


_— 


Js = not ah the beloved Perſon you were ſpeaking of 


to me? 
: LE LIUS. ens? What Happineſs can be ot 


to mine! 


ANnDER. Tis very true, I am greatly indebted to you 


for the Favour you've done me, did not I acknowledge 


it, I mould be much to blame: But in 1 the Fa- 
| | | voux. 


* 


— 


Mas cARIIL. That Pm in Raptures to ſee our La- 


ing your Diſguiſe, and could OE credit me in this. 


— . ̃§— ͤ—ͤ * —⅛ͤäM —̃ rr rr 0 - — 


"Mais enfin ce bienfait auroit trop de rigueur, 
In Alloit le payer aux depens de mon _cceur.. 
: Jugez dans le tranſport ou ſa beante me jette, 
Si je dais a ce prix vous acquitter ma dette ; 
Vous Etes penereux, vous ne le voudriez pas. 
Adieu. ue quelques jours retournons ſur nos pas. 


| SCENE bY 
"LELIE, MASCARILLE. 


MasCAaRILLE 2 avoir chants. 
E chante, & toutefois je n'en ai guere envie. 
Vous voila bien d'accord, il vous donne Celie 
; Hem? vous m*entendez bien. 25 
LSIIE. C'eſt trop; je ne veux plus 
Te demander pour moi de ſecours ſuperflus. 
Je ſuis un chien, un traitre, un bourreau deteſtable, 
Indigne d' aucun ſoin, de rien faire incapable. 
Va, ceſſe tes efforts pour un malencontreux, , 
Qui ne ſcauroit ſouffrir que l'on le rende heureux. 
Apres tant de malheurs, apres mon imprudence, 
od en me e dbit ſeul e ſon afliſtance. 


eee SGEME AI 
MASCARILLE ful. 


Oila le vrai moyen d'achever ſon deſtin ; 
Il ne lui manque plus que de mourir enſin 
Tour le couronnement de toutes ſes ſottiſes. 
Mais en vain ſon depit pour ſes fautes commiſes 
Lui fait licentier mes ſoins & mon appui, * | 
Je veux,  quoiqu'il en ſoit,” le ſervir:malgre lui, 
Et deſſus ſon lutin obtenir la victoire. | 
Plus Fobſtacle eſt puiſſant, plus on regoit de gloire ; 5 


D ET OUR DE | 


roar wou'd be hardly earn'd, were I to- repay\it at 
the Price of my Heart. Judge in the Tranſports her 
Beauty gives me, whether I ought to diſcharge my 
Debt at ſuch an Expence; you are generous your ſelf; . 
yet you wou'd not do the like. Farewel. For a few. 
Days, let us return from whence We Came. 


| 70 8 E N E X. "1 
LELIUS, MASCARIL. 4 
MascaRIL after fenging ſome time, : 
Sing, and at the ſame time J have little Len . 
to't; You are admirably agreed, he gives ye 0 
Celia: Hem! you underſtand me, Sir. 
Lz11vs. *Tis too much, I am determin'd to ask no 
more Aſſiſtance, ſince tis thrown away upon me; I'm 
a Puppy, a Traitor, a deteſtable Blockhead, not worthy 
any body's Care, utterly incapable of Buſineſs : Go, 
ceaſe attempting any thing for an ill contriv'd Mor- 
tal, who won't ſuffer any Perſon to make him happy; 
after ſo many Misfortunes, and ſo much Folly, Death 
ſhould be the Near Aſſiſtant left me. 


SCENE XI. 
MAS C ARI L ab. 


Here he hit the true way of making his Fortune 


for good and all ; there wants nothing, in ſhort, 
but the ſingle-Folly of dying, to crown all the reſt. But 
in vain does his Indignation againſt his Sins committed, 

urge him to diſcharge me from all Care, or Attempts 
to ſupport him; I'm reſolv'd, be he what he will, to 
help him in ſpite of him, and vanquiſh the very Deel 
hay s in him: Greater the ä greater the 
l 9 ; 
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| Relex difficuless done on era 
Sont les dames d atour 


8 CENE XII. 4 
CELIE, MASCARILLE. 


"Cxr1z3 z Maſcarille qui lui a parle bas. 
Uoique tu veuilles dire, & que Pon ſe propoſe, 
De ce retardement q; attends fort peu de choſe. 

Ce qu on voit de ſucces peut bien perſuader 
Quyils ne ſont pas encor fort prets de gaccorder, 
Et je Cai deja dit qu'un coeur comme le notre 
Ne voudroit pas pour Pun faire injuſtice a l'autre; 
Et que tres-fortement, par de differens nceuds, 
Je me trouve attachee au parti de tous deux. 
Si Lelie a pour lui Pamour & fa puiſſance, 
Andrés pour ſon partage a la reconnoiſſance, 
Qui ne ſouffrira Point que mes penſers ſecrets 
Conſultent jamais rien contre ſes intèrèt 
Oui, $11 ne peut avoir plus de place en mon ame, 
Si le don de mon cœur ne couronne fa flame, 
Au moins dois-je le prix à ce qu'il fait pour moi 
Je nen choiſir point d' autre au mepris de ſa fol, . 
t de faire à mes vœux autant de violence, * © — 
Que j' en fais aux defirs qu'il met en èvidence. 
Sur ces difficultes qu oppoſe mon devoir, . 


Juge cę que tu peux te permettre d' eſpoir. 


"MasCarrLLE. Ce ſont, a oy TOs * uss neben 


bbſtacles, 
Et je ne ſcai point Part de faire Jes miracles ; 
Mais je yeux employer mes efforts plus puiſſans, 
Remer terre & Ciel, m'y prendre de tous ſens 
Pour tacher de trouver un biais ſalutaire, 

Eta vous dirai bientöt ce * ſe pourra faire, 


—_—_ SCENT 
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Glory ; and Difficulties are but a one, of e 
«ho deck and adorn Virtue. 


.CELIA, MASCARIL. 


Cei1a to Maſcaril, zvho had been whiſpering to her. 
AY what you will, and propoſe what one can, I ex- 
pect very little from: theſe Delays ; the Succeſs we 

have ſeen hitherto, may ſufficiently convince one, that 

they are not as yet in any likelihood of coming to 

Agreement: And I have told you already that a Heart 

form'd as mine is, will not for the ſake of one do In- 

juſtice to another; and that I find my ſelf ſtrongly at- 
tach'd, by different Ties, to both Parties; if Lelius has 

Love and Riches on his Side, Ander has Gratitude for 

his Share, which will not permit me even in the moſt 

ſecret Thought, ever to conſult any thing againſt his 

Intereſts: Ves, if he has no more a Place in my Soul, 

if tde Gift of my Heart muſt not crown his Love, at 

leaſt T owe this Reward to what he has done for me, 
not to chooſe another in Contempt of his Conſtancy ; 
and that I ſhou'd offer the ſame Violence to my own 

Inclinations, as I do to his, of which he has given the 

ſtrongeſt Evidence. Upon theſe Difficulties which my 

Duty throws in my way, judge what thou art to allow 

If thy ſelf to hope for. 

x MascakII. To ſay the Truth, theſe are ugly ſort 
of Rubs in our way, and I have not the knack of: 
working Miracles; but I'll go employ my. utmoſt 
Efforts, leave no Stone unturn'd, put the thing in all 
poſſible Lights, and try to find out ſome. wholeſome 
Expedient; I ſhall tell you e what's $0. be done 
an this Matte. < 


11 2 bn 


PETOURDI. 


* 1 1 1 1 
" %* 4 
FX *".% Fo. 7 WS —_— — az k 
70 N DN NIE . 
4 5 a L — G — 
* * . T5 


— — x 
— % 


8 E NE ©: 
HIPPOLYTE, CEL I E. 


+ HxyPOLYTE! 
; Da votre ſéjour, les dames de ces lieux 
Se plaignent juſtement des larcins de vos yeux 

Si vous leur derobez leurs -conquetes plus belles, F 
Et de tous leurs amans faites des infidéles. 
II weſtguere de cœurs qui puiſſent Echapper © 
Aux traits,” dont à Pabord vous ſcavez les frapper, 
Et mille libertés à vos chaines offertes, 
Semblent vous enrichir chaque jour de nos pertes. 
Quant 2 moi, toutefois je ne me plaindrois pas 
Du pouvoir abſolu de vos rares appas 
Si, lorſque mes amans ſont devenus les votres, 
Un ſeul m' ut conſole de la perte des autres: 
Mais qu' inhumainement vous me les ©tiez tous, 
C'eſt un dur procede dont je me plains a vous. 

Err E. Voila d'um air galant faire une raillerie ; 
Mais Epargnez un peu celle qui vous en prie. 


Vos yeux, vos propres yeux ſe connoiſſent trop bien, er 
Pear pouvoir de ma part redouter jamais rien; the 
Ils font fort affures du pouvoir de leurs charmes, | fro 
Et ne prendront jamais de pareilles alarmes. the 
"HrePoLyYTEz. Pourtant en ce diſcours je n'ai rien 

a vancæ, | we) 
Qui dans tous les eſprits ne ſoit deja paſſe ; hs 
Et fans parler du reſte, on ſgait bien que Celie "on 
A caufe des defirs à Leandre & Lelie. # 
Orr. Je croi n r cuts cet avengle- 
re ment, r 4 to 1 
Your vous ronfoleriez de leur perte Ae, „ 
Et trouverie pour vous Pamant peu ſouhaitable, wy 


Qui d'un fi mauvais choix ſe trouveroit capable. \ 
LET pes  Hier- MW - 


he BLUNDERER. 


SCENE XIII. 
HIPPOLYTA, CELIA. 


; HipPoLlry ra 

Ver ſince you've been among us, the Ladies here 
may complain, very juſtly, of the Robberies com- 
mitted by your Eyes; ſince you deprive em of their 
darling Conqueſts, and inake Traitors of their Lovers. 
There's not a Heart can eſcape the Darts with which 
you've the Art of ſtriking People at firſt Sight; the Li- 
berties of thouſands offering themſelves to your Chains, 

ſeem to enrich you daily at our Expence. As to my 
ſelf however, -I ſhould make no Complaints of the Ty- 
ranny of your ſuperior Charms, if, when you have 
gain'd both my Lovers, one of them had but given me 


Conſolation for the Loſs of the other; but thus inhu- 


manely to bereave me of 'em both, are hard Lines, of 
which I take the Liberty to complain to ou. 


Celia. Madam, you rally with a good Grace, but 


have a little Mercy, 1 beſeech you, on your humble 
Servant : Thoſe Eyes, thoſe very Eyes of yours, know 
their own Power too well, to apprehend any thing 
from what I'm able to do; they are too conſcious of 
their own Charms, to take Alarm at ſuch Trifles. 
HipPoLYTA. And yet I have advanc'd nothing 
in what I've ſaid, which has not already happen dei in 
erery Heart; and, without naming the reſt, tis well 
known that Celia has made deep n both upon 


Leander and Lelius. . 
CETIA. I believe you'll find no great Difficulty | 


to make your ſelf eaſy at the Loſs of Perſons who've ©... 


made ſuch a blind Miſtake, and will find a Loyer not 
worth your valuing, who is capable 1 making ſo ill a. 
Choice. 


r V 


Py * * as 1 
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 HipyoLyrE. Au contraire, jagis d dan air tout di 
ferent, | 

aa grand; 

Ty vois tant de raiſons capables de defendre 

 Linconftance de ceux qui s' y laiſſent ſurprendre, 

Que je ne puis blainer la nouveaute des feux | 

Dont envers moi Leandre a parjuré ſes veeux, 

Et le vais voir tantot, ſans haine & ſans colere, , 

Ramene ſous mes loix = 2 Tn _—. 


3 455 4 + » au 
CELIE, HIPPOLYTE, MASCARILLE. 
MASCARILLE. 
Rande, grande nouvelle, & ſucces ſurprenant 
Que ma bouche vous vient annoncer maintenant. 


CEL1t, Qu'eſt- ce donc? : 
Mascar: LLE. Ecoutez voici fans faterie . . 


CEIIE. Quoi? | 
MasCARILLE. La fin d'une vraie & pure Comédie 


La vieille egyptienne à Theure meme 

CxTIE. He bien? 

6 Mascanr LLE. Paſſoit dedans h place, & ne ſon- 

SY _ Leoit à rien, 

'Alors qu'une autre vieille aſſez desgurée, 

Layant de pres au nez long - tems confideree, 

— a8 un bruit enfoue de mots injurieux 

A donne le ſignal d'un combat furieux," 

Qui pour armes pourtant, mouſquets, dagues ou fleches, 

Ne faiſoit voir en l'air que quatre griffes ſEches, 

ont ces deux combattans s efforęoĩent d'arracher, 
e peu que ſur leurs os les ans laiſſent de chair. | 

On wentend que ces mots, chienne, louve, 3 

3 D- 


HiePoLYTA. On the contrary, I act with a quite 
different Air; I find ſo great Merit in your Beau- 
ty, and ſee ſo many Reaſons ſufficient to excuſe the 
Inconſtancy of thoſe who are inſenſibly won by 
it, that I can't blame that Change of Paſſion, by 
which Leander has broken the Vows he made 
me; and I am juſt going, without Hatred or Fury, 


to ſee him recall'd to his Obedience * the Autho- 
rity of a Father. 


SCENE XIV. 


CELIA, HIPPOLYTA, MASCARIL, 


MascCARIL. 


am now going to tell you! 
CLI A. What is it then? 
MascARIL. Hare, you have here without Flac- 


| CELIA. What ? 24 | 
e. Mascar1t. The winding up of a true and Re 
Comedy; the old Orr. but this very Mo- 

2 ment 

CELI A. Well? 5 

„ Mascarit. Was crofling the do's; thinking 
no harm, when another haggard old Woman 
poring in her Face a Jong while, at noſe-length, 
by the hoarſe Noiſe of Billingſgate gave the Signal 
- for a furious Combat: who inſtead of Arms, Muſ- 
quet, Dagger, and Spear, only brandiſh'd in the Air 
four wither'd Talons, with which theſe two Comba- 
tants labour'd their utmoſt to tear off the little 
Fleſh Time had left on their Bones: Not a Word 


"Tu BLUNDERER f 


68 great News! and n. Succeſs chat T 


dou'd one hear, but Bitch, Whore, and dirty Drab : | 
| I's Of 


7 


M T E TUR DI. 


D'abord . eſcoffions ont vole par la place, 
Et, laiſſant voir à nud deux tetes ſans cheveux, 
Ont rendu le combat riſiblement affreux. 
Andres & Trufaldin à I eclat du murmure, 
Ainfi que force monde, accourus d'avanture, 
Ont à les decharpir eu de la peine aflez, N 
Tant leurs eſprits ẽtoient par la fureur pouſſes. 
Cependant que chacune, apres cette tempete, 
à cacher aux yeux la honte de ſa tete, 
Et que Fon veut ſcavoir qui cauſoit cette humeur ; 
elle qui la-premiere avoit fait la rumeur, 
Malgré la paſſion dont elle etoit Emue, 
Ayant ſur 'Trufaldin long-tems tenu la vue, 
C'eſt vous, f quelque erreur wWabuſe ici mes yeux, 

Qu on m'a dit qui viviez inconnu dans ces lieux, 

A-: telle dit tout haut; © rencontre opportune ! 
Oui, ſeigneur Zanobio Ruberti, la fortune 
Me fait vous reconnoitre, & dans le meme inſtant 

Que pour votre interet je me tourmentois tant; 
Lorſque Naples vous vit quitter votre famille, 
Favois, vous le ſgavez, en mes mains votre fille 
Dont Jelevois Penfance, & qui, par mille traits, 
Faiſoit voir des quatre ans fa grace & ſes attraits z 
Celle que vous voyez, cette infame ſorciere, 
Dedans notre maiſon ſe rendant familiere, 

Me vola ce trefor. Helas ! de ce malhcur 
Votre femme, je croi, congut tant de douleur, 
Que cela ſervit fort pour avancer ſa vie; 

Si bien qu entre mes mains cette fille ravie 

Mile faiſant redouter un reproche facheux, 
Je vous fis annoncer la mort de toutes deux : 
Mais il faut maintenant, puiſque je ai connue, 
Welle faſſe ſpavoir ce qu'elle eſt devenue. 
Au nom de Zanobio Ruberti, que ſa voix 

Pendant tout ce recit repetoit pluſieurs fois, - 
; ts ayant ah ** tems de Vilage, 
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Off fly the Quoifs immediately, which leaving a cou- 
ple of Bald-pates naked to view, render'd the Battle 
ridiculouſly horrible. At the Noiſe of the Hubbub, 
Ander and Trufaldin, as a power of other People did, 
running to ſeShat was the matter, had enough to do 
to part em; ſo furiouſly were they driven on by Paſ- 
ſion ; in the mean time each of em, when the Storm 
was abated, ſtrove to-hide the Diſgrace of her Head ;- 
and every body wanted to know who began this whim- 
fical Fray; ſhe who had firſt rais'd the Alarm, not- 
withſtanding the Heat of Paſhon ſhe was in, having- 
fix'd her — a conſiderable time upon Trafaldin; Tis 
you, cries ſhe, with a loud Voice, if ſome Deluſion 
does not cheat my Sight, who, I was inform'd, liv'd 
in theſe Parts incognitè; moſt happy meeting! Ves, 
Zanobia Ruberti, by good Luck I've found you out in 
the very Inſtant when I was giving my ſelf ſo much 
Torment for your ſake : When you left your Family at 
Naples, T had, you know, your Daughter in my keep- 
ing, whom I brought up during her Infancy, -and.who 

diſcover'd, at four Years of Age, a Gracefulneſs and 
charming Behaviour, by a thouſand little Actions: She: 
whom you fee there, that infamous Hagg, making her 
{elf very familiar in my Family, ſtole away that Trea- 

ſure from me. Your Lady, alas, as I have reaſon to 
believe, gave way to ſuch an Exceſs of Grief at this. 
Affliction, that it help'd to ſhorten- her Days ;: ſo that 
this little Daughter ſtole out of my Cuſtody, made me 
dread your ſevere Reproaches, and order it ſhou'd be. 
given out to you that they were both dead; but tis ne- 
ceſſary now I have found her out that ſhe diſcover what 

is become of her. At the Name of Zanobio Ruberti, 

which ſhe repeated ſeveral times throughout the Story,. 

Ander having chang'd Countenance for ſome time, ad- 


e himſeif to the ſurpris'd 7. rufaldin i in theſe Words: / 
| 1 3 ESE, What. 


17% L ETOUR DI. 
A Trufaldin ſurpris a tenu ce langage ; 
1 me Git troaver heurvaſement 
Celui que juſqu ici Jai cherche vainement, | 
Et que Javois pu voir, ſans pourtant reconnoitre 
La-ſource de mon ſang & Pauteur de morſ'etre! 
Oui, mon pere, Je fuis Horace votre fils; 
D* Albert, qui me gardoit, les jours étant finis, 


Me ſentant naitre au cœur d'autres inquietudes, 


Je ſortis de Bologne, & quittant mes études, 

Portai durant fix ans mes pas en divers lieux, 

Selon que me pouſſoit un defir curieux : 

Pourtant, apres ce tems, une ſecrette envie 

Me preſſa de revoir les miens & ma patrie : 

Mais dans Naples, helas! je ne vous trouvai plus, 
Et n'y ſeus votre ſort que par des bruits confus : 

Si bien, qu'a votre quete ayant perdu mes peines, 
Veniſe pour un tems borna mes courſes vaines ; 

Ee Jai vecu depuis, ſans que de ma maiſon 


5 | Feuſle d'autres clartes que d'en ſcavoir 't nom. 


Je vous laiſſe a juger fi, pendant ces affaires, 
Trufaldin refſentoit des tranſports ordinaires. 
»Enfin, pour retrancher ce que plus a loiſir 


Vous aurez le moyen de vous faire eclaircir, 


Par la conſeſſion de votre égyptienne, 
Trufaldin maintenant vous reconnoit pour ſienne; 
Andrés eſt votre frere ; & comme de {a ſœur 


I ne peut plus ſonger à ſe voir poſſeſſeur, 
- Une obligation qu'il pretend reconnoitre, 


A fit qu'il vous obtient pour épouſe à mon maitre, 


Dont le pere temoin de tout l' vẽnement, 

Donne à cet hymence un plein conſentement; 

Et pour mettre une joie entire en fa famille, 

Pour le nouvel Horace a propoſe a fille. 

Voyez que d'incidens à la fois enfantés. 

Cn. je demeure immobile à tant de nouveautés. 

MascaxiIIIE. Tous viennent ſur mes pas, þors hs 
deux — 
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What then! 2 Heaven moſt happily directed me to 
find him whom I have hitherto ſought in vain, and 
cou'd I behold the Source of my Blood, the Author 
of my Being, and yet not know him again l/ Ves, my 


Father, I am Horace, your Son: Alberti my Tutor 


having ended his Days, and perceiving ſeveral other 
Inquietudes growing upon me, I left Bologuia, and 
quitting my Studies, wander'd about for fix Years, thro” 
different places, juſt as the ſtrength of Curioſity moy'd 
me. Nevertheleſs, after this, a ſecret Inſtinct prompted 
me to reviſit my Kindred and my Country: but at Næ- 
ples, alas! J cou'd no more find you, nor know what 
was become of you, but by confuſed Reports; ſo that 
having loſt my labour in ſearch of you, Venice for a 
while put a op to my fruitleſs roving ; and from that 
time to this T have liv'd without having the leaſt Light 
into my Family, any farther than knowing the Name. 
I leave you to judge whether Trufa/4in was not more 
than ordinary tranſported all this while; in a ward, 
to cut the matter ſhort, which you'll have 
tunity of informing your ſelves about more at leiſure, 
from the Confeſſion of your old Gypſy-woman, Tru- 
fallin owns you now for his Daughter; Ander is your 
Brother; and as he can no longer think of enjoying 
his Siſter, an Obligation he is pleas'd to own, has pre- 
vail'd with him to gain the Point of your Marriage 
with my young Maſter, whoſe Father being a Witneſs 
of the whole Tranſaction, gives his full Conſent to this 
Match; and to complete the Joy of his Family, he has 
propos'd his Daughter to the new-found Horace, Here 
are a number of Incidents for you at one Birth + 


CE11a. So many Novelties e . 
MASscARIT. The whole Company is at my Heels, 
 exgept the two She-Champions, who are. till refreſh- 

s 14 5 ing 


Qui du combat encor remettent leurs perſonnes. 
Leandre eft de la troupe, & votre pere auff 
Moi je vais avertir mon maitre de ceci, 
Et que, lors qu*a ſes vœux on croit le plus d'obſtacle, 
Le Ciel en ſa faveur produit comme un miracle. | 
[Maſcarille fort. 
_ HipyroLYT8. Un tel raviſſement rend mes eſprits 
eonfus, 
Que pour won propre fort je wen aer pas plus 
* les voici venir. 


SCENE XV. 


i ANSELME, PANDOLFE, 1 
CELIE, HIPPOLYTE, LEANDRB, 
ANDRES. 


TLV FALDEISN 
H, W 


A CR LIE. Ah, mon pere! 
ITzuraTLDIx. Sgais-tu deja comment le Ciel nous 


et proſpere ? 
- CxL1s. Pen viens Sentendre i ici le . d 
leu. 
HiyyoLYTE 4 Lande.] En vain vous parleriez 
toy pour excuſer vos feux, | 
$i Fai devant les yeux ce que vous pouverx dire 
LIAN DRE. Un genereux pardon eſt ce que je deſire; 
Mais j atteſte les Cieux, qu'en ce retour ſoudain 
Mon pere fait bien moins que mon propre deſſein. 


S FEB 


Anpess à Cthe.] QuiPauroit j jamais cru que cette 
ardeur ſi pure 
Put etre condamnee un jour par la nature 
Toutefois tant d' honneur la ſęut toujours regir, 
* changtant fort peu, je puis Ia retenir. c 
ELIE, 
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ing themſelves after the Fatigue of Battle : Lequder 4 is. 
among em, as is alſo your Father. Þ'll go inform my-. 

| Maſter of this, and tell him that when matters wers 


look'd upon as ſtrongeſt againſt him, Heaven has al- 


moſt wrought a Miracle in his Favour. 
[Exit WMaſcarille: 


HiePoLY TA. The Joy- 2 chis overwhelms me ſo; 
that were.it my own Caſe, I cou'd not be more delight-- 
ed. But here Gay 9 come... IO. 


SCENE 4 2b 


TRUFALDIN, ANSELM, PAN DOLPH: 
CELIA, HIPPOLYTA,  LEANDER, 
1.1 @NDER: 5 55 


 TRUFALDIN:. 
X Child! 
Cer1a. My Father! 
TaurAaLvin. Doſt thou know how nd Heaven: 
has bleſs'd us? 
CTI A. I've juſt been inform'd here of the wander 
ful Adventure. 
| _HippoLy Tate Leander. ] Twou'd be in vain to 
make Speeches in excuſe for your Paſſion, when, I have 
before my Eyes all you can ſay. _ 

Leanpes. I defire only a generous Pardon ;, and - 
proteſt to Heaven, that in this ſudden Return, my Fa- 
ther hath little Influence in compariſan with my own- 
Inclination. a 

Awpzr to Celia.] Who would ever have believ'd: : 
that ſo chaſte a Love cou'd one Day be condemn'd by. 
Nature? However, twas regulated by ſo much Honour. 


that with a ſmall Variation I may ſtill retain it. 


po gb Cilia. 


_ oF - 
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FE dètournoit mon cœur de Paveu d'une flame 


. ſonge auſſi-tõt 3 me priver de tail. 
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"ras. Pour moi, je me Miner, — : 
nd je n*ayois pour vous ine eftime trs- haute. hi 
Je ne A cha Tgavorr « obſtacle puiſſant 

AParretoit ſur un pas fi deux & ſi gliſſant, 


e mes ſens s·efforgoĩent d introduire en mon ame. 
"RUFALDIN à Celie.] Mais en te retrouvant, que 
diras-tu de moi 


Et t'engage à ſon fils ſous les loix dhymènée . 
CE TIE. Que de vous mpigtenant 1 ma deſtinee. 


SCENE DERNIERE. 
© * FRUFALDIN, ANSELME, PANDOLFE, cg. * 


LIE, HIPPOLYTE, LELIE, LEANDRE, 
ANDRES, MASCARILLE. 


 MASCARILLE a Lelze. 


Oyons fi votre diable aura bien le pouyoir 
De detruire & ce coup un fi ſolide eſpoir s ; 
Et fi, contre Pexcts du bien qui nous arrive, 


Vous armerez encor votre imaginative? | 
Par un coup imprevu des deftins les plus doux | i 


Wer verux font couronnes, & Celie eft à vous. 


- L8z48. Croirai-je que du Ciel la puiſſance abſolue. .. 


| Tavralpix. Oui, mon gendre, il eſt vrai. 
Pandetrz. La choſe eſt réſolue. 
Henze @ Lalie.] Je m'aequitte par la de ce que je 


vous dois. 
; Lz IIS 4 Maſcarille,} II laut que je cembraſſe & 
pas ent _ ones 


Mas- 
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CET. For my part, I-blam'd myſelf, and thought 
I committed a Fault in — no more than a very 
high Eſteem for you ; I not comprehend what 
powerful Lett ſtopt me in a Path ſo pleaſant and fe ſlip: 
pery ; and diverted my Heart from the Approbation of 
a Flame, which my Senſes made ſo ſtrong . to in- 
troduce into my Saul. | 


que TaurALDIx to Celia. ] But now I have found thee, E 
what will my Child fay of me, if I am thinking im- 
mediately to part with thee, and engage thee in the 
Laws of Wedlock to this Gentleman's Sen? 
CELIA. Only that my Deftiny now depends on 


you. 


* 
3 


SCENE THE LAST: 


i WW TRUFALDIN, ANSELM, PANDOLPH, en: 
„ LIA, HIPPOLYTA, LELIUS, LEAN DER. 
ANDER, MASCARIL. 


Mascanrir #o Lelius. 

OW let's ſee whether this Devil o“ yours will 
be able this Bout to defeat a Hope ſo ſolid; and 
whether your fruitful Invention will again arm itſelf a- 
gainſt this Exceſs of good-luck that's come to us? By 

a moſt unexpected favourable turn of Fortune, your: 
Deſires are crown'd, and Celis is yours. 

Lzi1us. Am I to believe that the abſolute Power of 

Heaven: 

TevuraLDin. Ves; my Sen, *tis really ſo... 

PanDoLPH. The Matter is determin'd. 

ANDER 70 Lelius.]; By this I have acquitted myſelF- 
of what I owe you. 

LELIius 7 Maſcaril. ] I muſt embrace thee a: 

thouſand, and a thouſand times, in this exceſs of Joy 


= þ 


2 
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_ + Mascaritiie. Ahi, ahi, tet, je vous prie. 
I m'a preſque etouffe. je erains fort pour Celie, 
Si vous la carreſſez avec tant de tranſport; 
De vos embraſſemens on ſe paſſeroit fort. 


Tuure LDIR à Lelie.] Vous ſcaven le bonheur que 
le Ciel me renvoie; 


. Mais puiſqu'un mEme jour nous met tous dans la] joie, 


Ne nous ſẽparons point qu'il ne ſoit termine, 
Et que ſon pere auſſi nous ſoit vite amene. 
- MascariLLs. Vous voila tous pourvus. Neeſt-il 
ey point quelque fille | 
Qui put accommoder le pauvre Maſcarille ? 
A voir chacun ſe joindre a ſa chacune ici, 
1 ai des demangeaiſons de mariage auſſi. 
*AnSELMs. Jai ton fait. | 
9 LLE. Allons donc; & que les Cieux proſ- 


Now dana dex efns dont nos opens pes 


II. 


3 
e. 
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Mascar1t. Oh! oh! Gently, I. beſeech you; he 
has almoſt ſtifl'd me: I'm terribly afraid for Celia, if 
you claſp her with ſo much Eagerneſs : one would be 
glad to excuſe ſuch Embraces. 


TRUFALDIN e Lelius.] You know the Happiseh 
with which Heaven has bleſt me in particular; but ſince 


one and the ſame Day has given Joy to us all, let us not 
part till *tis ended, and let Leander's Father alſo be ſens 


for immediately. 

Mascar1t. Here, are you all provided for : pw” | 
there ne'er a ſnug Wench, that may accommodate poor 
Maſcaril? It gives me too a ſtrange Itch to Matri- 
mony, to ſee every Zack have his Gill. 


ANSELM. I've one will do thy Buſineſs exactly. 


MAscARIB. 
Come on, my brave Boys, and may Heaw'n think 2 2 
To ſend us ſweet Baves of our proper * 
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: Lis Dzpir AMoOuREUux, comẽdie en 1 


cinq actes en vers, reprẽſentẽe a Paris ſur 


le theatre du petit Bourbon, au mois de 


decembre 1658. 


Es incidens du depit amoureux ſont 
&= arranges avec beaucoup dart, quoi- 
que toujours dans le gofit eſpagnol, 
Trop de complication dans le nceud, 
8 & peu de vrayſemblance dans le dé- 

nouement. Cependant on y recon- 
— dans le jeu des perſonnages, une ſource de 
vray comique; pEres, amans, maitreſſes, valets, 
tous ignorent mutuellement les vues particulicEres 
qui les font agir, ils ſe jettent tour à tour dans 
un labyrinthe d*erreurs qu'ils ne peuvent demeler. 


I converſation de Valere avec Aſcagne deguiſee 


en homme, celle des deux vieillards qui ſe deman- 
dent reciproquement pardon, fans oſer s Eclaircit 


du ſujet de leur inquiẽtude, la ſituation {de Lucile 


 acculce en preſence de ſon pere, & le ſtratageme 

dEraſte pour tirer la veEritE- de ſon valet, ſont des 
. traits également ingeEnieux & plaiſans. Mais V6- 
clairciſſement du mEme Eraſte & de Lucile, qui 


a donne à la piece le titre de depit amoureux, 


| Teur brouillerie & leur réconciliation, ſont le mor- 
ceau de cet ouvrage le plus juſtement admire, 


| OT 


> = = 9 Wl,” 


as, 


> TT ew via FA £A., MM 


en h AMoROUS QUARREL, 4 Comedy 

ur BB # Yerſe of Five Ads, ated at Paris at 

de the Theatre of Little Bourbon, in the Month 
of December, 1658. 


too complicated in the Working, and 
little Verſimilitude in the Unravelling: 
However there is a Source of the true 
Comick in the painting of the Characters: The 
Fathers, Lovers, Miſtreſſes, Valets, all are mutu- 
ally ignorant of the particular Views by which each 
is agitated, and by turns bring each other into a La- 
byrinth of Errors, from which they can't diſengage 
themſelves. The Converſation of Valere with A 
canius in Man's Cloaths, that of the two old Men 
who reciprocally ask Pardon of each other without 
daring to diſcover the Cauſe of their Uneaſineſs, the 
Situation of Lucilia accuſed in the Preſence of her 


Truth from his Servant, are Paſſages equally plea- 


fant and ingenious. But the Eclairciſement between 


the ſame Eraſtus and Lucilia, which gave the Ti- 
tle of the Amorous _—_ to the Piece, their fal- 


ling out and Reconciliation, are the moſt juſtly ad- 


mired Parts of this Perſormance. 


8488 


tho? altogether in the Spaniþ Taſte} 


Father, and the Stratagem of Eraftus to get the 


Sue, pire de Lucile & d Aſeagne. | 1 2 Po: 


 PoLipors, perede Valere. b Lo 
Lvcite, fille d'Albert. As 
Ascacns, fille d'Albert, Adgnilie en homme. Ex. 
Ex As TE, amant de Lucile. r 
T Polidore. oo oO Mu 
Maxix ET TE, ſuivante de Lucile. 11 
© FrxosIng, confidente d Aſeagne. Mr 
MzTaPHRAsSTE, pedant. | | WH Gi 
- Gros-Rens, valet d' Eraſte. ITE M. 
Mascar LLE, valet de Valére. 8 0 ki 


E La Rayritese, breteur. 
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Al BER To, Father to „Ab and Lucilia. | 
PoiliDoR, Father to Valere. 

Lucia, Daughter to Alberto. 

As c AN Ius, Alberto's Daughter, in Man 's Habit. 
ExasTus, in Lowe wwith Lucilia. | 

| VALERE, Sor to Polidor. h [ 
MARxiNETTA, Maid to Lucilia. 

FRosINA, Confident to Aſcanius. 
METoPHRASTUS, @ Pedant. 
Gros-RenarD, Servant 10 Eraſtus. 
MascARIL, Servant to Valere. 

RaPIERE, @ Bully. 
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Deir AMOUREUX, 


A WW 1 SCE N E L 
ERASTE, GROS-RENE. 


ERASTE. ; 
ux: tu que je te die? une atteinte ſecrette 
Ne laiſſe point mon ame en une bonne 
Oui, quoi qu à mon amour tu ag re- 


partir, 
II craint etre la duppe, a ne te point 
mentir, 

Queen faveur d'un rival ta foi ne ſe corrompe, 

Ou du moins, qu' avec moi, toi-mEme on ne te trompe. 
Gros-Rene”. Pour moi, me ſoupgonner de quel- 
que mauvais tour, 

Je dirai, n'en deplaiſe a monſieur votre amour, 

Que c'eſt injuſtement bleſſer ma prud*hommie, 

Et ſe connoitre mal en phyſionomie. 

Les gens de mon minois ne ſont point accuſes 
Dyetre, graces à Dieu, ni fourbes ni ruſes. 

Cert u' on nous fait, je ne le demens gueres, 
A ſuis homme fort rond de toutes les maniẽres. 
Pour que Fon me trompat, cela ſe pourroit bien, ) 
Le doute eſt mieux fonde ; pourtant je n'en croi rien, 
Je ne voi point encore, ou je ſuis une bete, | 
Sur quoi vous avez pu prendre martel en tete. 
Lucile, à mon avis, vous montre aſſez d'amour, 


AMOROUS QuAnnL. 


—— 


4 1 N 
E RAST Us, G RO S-REN ARD. 


ERAS TUS 

25 N Ould'ſt thou have me tell thee? Why I 
$2 E 5 have a ſecret Malady then which never 
K leaves my Mind at true Eaſe. Ves, 
TER N 5 tho' you may make a Jeſt of my Love, 
0 ſay the truth, I'm afraid of its being 
injur'd; that thy Fidelity may be cor- 
rupted in favour of a Rival, or at leaſt that thou e 

| bedeceiv'd as well as I. | 


— Gros-RenarD. For my part I muſt needs ſay, 
no offence to your Honour's Love, that to ſuſpe& me 
of any knaviſh Caſt, is to wound my Integrity very 
unjuſtly, and to ſhew little Skill in Phyfiognomy. Peo- 
ple of my bulk are ſeldom accus'd, thank Heaven, of 
being either Knaves or Plotters. Neither do I belye 
that Honour which is done us but am a round Man in 
all reſpects. As to their deceiving me, that may very 
likely be; the Suſpicion is well founded; nevertheleſs 
I don't believe it. I'm a Dog if I can yet ſee upon 
what you have been able to take this Chimera in your 
Head. Lucilia, in my opinion, ſhews Love enough 

WG ſhe ſees you, talks to you every Hour _— 

YI 


192 LI DevrT AMUOURRUx. 

, Elle vous voit, vous parle, A toute heure du jour ; 

Et Valere, apres tout, qui cauſe votre crainte, 
Semble n etre A preſent ſouffert que par contrainte. 

N  ExasTz. Souvent d'un faux eſpoir un amant et 

nourri, 

Le mieux regu toujours weſt pas le plus cheri, 

Et tout ce que d' ardeur font paroitre les femmes, 

Parſois n'eſt qu'un beau voile à couvrir d'autres flames. 

Valere enfin, pour Etre un amant rebuté, | 

Montre depuis un tems trop de tranquillite ; ; 

Et, ce qu a ces faveurs, dont tu crois Papparence, 
Il temoigne de joie ou bien d' indiffẽrence, 
M'empoiſonne a tous coups leurs plus charmans appas, 
Me donne ce chagrin que tu ne comprends pas, 

Tient mon bonheur en doute, & me rend difficile 

Vn entiere croyance aux propos de Lucile. 

Je voudrois, pour trouver un tel deſtin bien doux, 
voir entrer un peu de ſon tranſport jaloux, 

Et, fur ſes dẽplaiſirs & ſon impatience 

Mon ame prendroit lors une pleine aſſurance. 

Toi · meme, penſes- tu qu'on puiſſe, comme il fait, 

Voir cherir un rival d'un eſprit ſatisfait? 

Et, fi tu wen crois rien, di-moi, je t'en conjure, 

Si 7 ai lieu de rever deſſus cette avanture. 
"Gnos-Ruxy'. Peut- Etre que ſon cœur a change de 
Conndciſſant qu'il pouſſoit Pinutiles ſoupirs. 

EnasTE. Lorſque par les rebuts une ame eſt de- 
| Elle veut . Pobjet dont elle ft touchte, 
Et ne rompt point ſa chaine avec fi peu declat, 
Quelle puiſſe reſter en un paiſible ẽtat. i, 

De ce qu'on a cheri la fatale preſence 

Ne nous laiſſe jamais dedans Vindifference 

Et, fi de cette vue on n accroĩt fon dèdain, 

Notre amour eſt bien près de nous rentrer au ſein: 


4 
n, 


it eft 
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Day; and Valerio, after all, who is the Cauſe of your 
Fear, ſeems to be-ſuffer'd at preſent only through Con- 
Faint. Ep $4 < | 
ExasTus, A Lover is often fed with falſe Hope. 
The beſt receiv'd are not always the moſt. belov'd. 
Whatever Affection Women may ſhew, tis often but 
a fine Veil to cover their Paſſion for others. In ſhort, 
Valere has lately ſhewn too much. Tranquillity for a 
repuls'd Lover; and as to his ſhewing Joy, or at leaſt 
Indifference, at thoſe Favours which you think done 
to me, *tis what- poiſons continually their greateſt 
Charms to me, gives,me an Anxiety which. thou doſt 
not comprehend, holds my Happineſs in ſuſpence, and 
makes an entire Confidence in what Lucilia ſays very 
difficult to me. To think my Deſtiny truly happy, I 
would ſee 55 tranſported with Jealouſy a little; and 


from his Difpleaſure and Impatience my Heart would 


then receive full Aſſurance. Doſt thou thy ſelf think 
it poſſible for any one to ſee a Rival careſs'd, as he does, 
with a contented Mind? And if thou believ'ſt nothing 
of it, yet tell me, I conjure thee, if I have room to 
be perplex d about this Affair. 1 


Gro s-Rexard. Perhaps he has chang'd his Incli- 
nations, knowing that he ſigh'd in vain. | 


Ex As Tus. When a Heart is ſet free by Repulſes, it 
flies the Object with which it was affected, and does 
not break its Chain with ſo little trouble as to be able 
to continue in a peaceable State: Our having been fond 
before of the fatal Preſence, prevents our being ever 
left in Indifference; and if our Diſdain does not in- 
creaſe at the Sight of her we lov'd, our Love is very 
near returning again. in ſhort, believe me, tho' our 
Flame be extinguiſh'd never ſo well, a little Jealouſy 
r —_— till 


'x94 Le Devrir AMovuREvuX,. 
Enfin, croi-moi, ſi bien qu'on ẽteigne une flame, 
Un peu de jaloufie occupe encore une ame: 3 
Et l'on ne ſgauroit voir, fans en etre pique, 

Poſſeder par un autre un cœur qu'on a manque. 

: Grxos-Rene*. Pour moi, je ne ſcai point tant de 

philoſophie ; 

Ce que voyent mes yeux, franchement je m'y fie, 
Et ne ſuis point de moi fi mortel ennemi, 
Que je m' aille affliger ſans ſujet ni demi. 
Pourquoi ſubtiliſer, & faire le capable 
A chercher des raiſons pour etre miſerable ? 
Sur des ſoupgons en Pair je m'irois alarmer ? 
Laiſſons venir la fete avant que la chommer. 
Le chagrin me paroit une incommode choſe z 


Je n'en prends point, pour moi, ſans bonne & juſte cauſe; 


Et mEmes a mes yeux cent ſujets d'en avoir 
S'offrent le plus ſouvent, que je ne veux pas voir. 
Avec vous en amour je cours meme fortune, 
Celle que vous aurez me doit etre commune, 
La maitreſſe ne peut abuſer votre foi, 
A moins que la ſuivante en faſſe autant pour moi : 
Mais j'en fuis la penſèe avec un ſoin extreme. 
Je veux croire les gens, quand on me dit, je t'aime; 
Et ne vais point chercher, pour m' eſtimer heureux, - 
Si Maſcarille ou non, s'arrache les cheveux. 

ue tantot Marinette endure qu'à ſon aiſe 

odelet par plaifir la careſſe & la baiſe, 

t que ce beau rival en rie ainſi qu'un fou, 
A ſon exemple auſſi Jen rirai tout mon ſaoul, 
Et Pon verra qui rit avec meilleure grace. 35 
EAST E. Voila de tes diſcours. 


| Gaos-Rexz?, Mais je la vois qui paſſe, 


SCENE 


— SS .# MS. th. 1 «a 


; de 


uſe; 
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fill dwells in the Breaft ; and one can't ſee, without 
concern, the Heart which we have miſs'd of, poſleſs'd 
by another. 


 Gros-Renard. For my part, I don't underſtand © 
ſo much Philoſophy ; what my Eyes ſee, I freely be- 
lieve, and am not ſuch a mortal Enemy to my ſelf, as 
to go to diſturb my ſelf without a Cauſe, or ſo much 
as half a Cauſe. Why ſhould one refine ſo much, and 
labour to be able to find out Reaſons to be miſerable > 
Shall I go to alarm my ſelf about Caſtles in the Air? 
Let Lent come, before we keep it. The Spleen appears 
to me to be an incommodious thing; and for my part, 
[ never entertain it without good and juſt Cauſe ; and 
truly a hundred things very frequently come in my 
Sight to give it me, which I don't think fit to ſee. I 
run the ſame riſque in Love as [you do, and the Con- 


deem you have ought to be common to me; the Miſ- 


treſs can't abuſe your Fidelity, but that the Maid will 
do the ſame by me; but I avoid the Thought of it 
with an extreme deal of care. I am willing to be- 
lieve People when they ſay, 7 hoe thee, and don't 


go to inquire, in order to eſteem my ſelf happy if Max 


carille tears his Hair off of his Head or not. Let 
Marinetta but ſuffer her ſelf to be kiſs'd and careſs'd 
by Gros-Renard at pleaſure, and let that fine Rival 
laugh at it like a Fool; Pll laugh my Belly-full at it 
likewiſe after his Example ; ; and fee who laughs with 
the beſt grace. 


ErASTUS. This is like thy Talk. 4 
Gros-REnARD, But here I ſee her coming. 
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SCENE IL | 
ERASTE, MARINETTE, G ROS-RENE. 


1 Gros Rent. 


T? Marinette. 
MazixzTTE. Ho, ho. Que fais -tu la? 


DO mere. Ma foi, 


5 nous Etions tout-a-Pheure ſur toi. 


- MazixETTE. Vous ͤtes auſſi la, Monſieur ! des 
Pais une heure, 
Vous m' avez fait trotter comme un baſque, ou je meure, 
ExasTE. Comment? 
MariNETTE. Pour vous Sacher Jai fait dig 
AN Das, 1 
Et vous promets, ma foi i 
ERASTE. Quoi? 
MazIx ET TE. Que vous retes . 
Au Temple, au cours, chez vous, ni dans la _ 
os. 
Gros-Rex?. II falloit en Jurer,. 
. ErasTz. Apprend-moi donc, de grace, 


Qui te fait me chercher? 


NMARINXEZT TE. Quelqu'un en verite, 
Qui pour vous n'a trop mauvaiſe volonte ; ; 


Ma maitreſfe en un mot. 


ERAST E. Ah! chere Marinette, 
Ton diſcours de ſon cœur eſt- il bien Finterprete 3 ? 
Ne me deguiſe point un myſtere fatal; 
Je ne Yen voudrai pas pour cela plus de mal : 


Au nom des Dieux, di- moi fi ta belle maĩtreſſe 
N' abuſe point mes vœux d'une fauſſe tendreſſe. 


MarInETTE. He, he, d'où vous vient donc ce 
plaiſant mouvement ? 


Elle 
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SCENE II. 
9 1 ERASTUs, MARINETTA, GROS-RENARD: 


5 GrzosRenand. 
IST! Marinetta. 
MaRrINETTA. Heyday ! What do you do there? 
GROS-RENARD. D'ye ask? Faith, we were juſt 
now upon you. 
MarineTTa. Are you there too, Sir? Let me die 
if you have not made me trot about like a Br/tay Porter 
for this Hour paſt. 
ErasTus. How fo? 
MarinETTA. I have wall'd ten Mile to lock for 


you, and promiſe you in good trot —— 


ER ASTUs. What? 
nde MARINE TTA. That you was neither at Church, at 
Court, at home, nor in the grand Walk. 
GROS-RENA AD. You may ſwear it. 
EAST us. Inform me then, pr'ythee, who made 
you look for me. 
Maxx ET TA. One, in good truth, who has not 
too much III-will for you; in one Word, my Miſtreſs. 


ExasTvs. Ah, dear Aves is thy Diſcourſe 
the true Interpreter of her Heart? Don't diſguiſe 
from me a fatal Myſtery ; I ſhould not wiſh thee any | 
Evil for it: For Heaven's ſake tell me, if thy charm- 

ing Miſtreſs does not abuſe my Vows with a falſe Ten- 
derneſs ? 

MaRINETTA. Ha, ha, ha! Whence came this 
1 r Motion upon you? Does ſhe not ſufficiently 
0 1 EE: 
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Elle ne fait pas voir aſſez ſon ſentiment ? 
Quel garant eſt- ee encor = votre amour demande? 
Que lui faut- il? 

\ Gnos-REN E'. A moins que Valere ſe pende, 
| Bagatelle, ſon ccœur ne s aſſurera point. 


Maxx ET TE. Comment? 
GRos-RENE'. II eſt jaloux juſques en un tel point, 
* MazinzTTE. De Valere? Ha! vraiment la pe: 
ſee eſt bien belle! 
Elle peut ſeulement naitre en votre cervelle. 
Je vous croyois du ſens, & juſqu'a ce moment 
| Favois de votre eſprit quelque bon ſentiment : 
Mais, a ce que je voi, je m'etois fort trompee. 
Ta tete de ce mal eft-elle auſſi frappee ? | 
- Gros-Rene*. Moi jaloux? Dieu m'en garde & 
detre aſſeʒ badin 
Pour m'aller emmaigrir avec un tel chagrin. 
Outre que de ton cceur ta foi me cautionne, 
opinion que Jai de moi- meme eſt trop bonne 
9 croire auprès de mot que quelqu' autre te plut : = 
Ou diantre pourrois-tu trouver qui me valut ? 
MARINET TE. En effet, tu dis bien; voila comme 
by il faut etre. 
2 de ces ſoupgons qu'un jaloux fait paroĩtre; 
Tout le fruit qu'on en cueille eſt de ſe mettre mal, 
Et d'avancer par 1a les deſſeins d'un rival. 
Au merite ſouvent de qui Peclat vous bleſſe, 
Vos chagrins font ouvrir les yeux d'une maitreſle ; 
Et j'en ſcai tel, qui doit ſon deſtin le plus doux 
Aux ſoins trop inquiets de ſon rival jaloux. 
Enfin, quoi qu'il en ſoit, temoigner de Pombrage, 
C'eſt jouer en amour un mauvais perſonnage, 
Et ſe rendre, apres tout, miſerable à credit. 
Cela, ſeigneur Eraſte, en paſſant vous ſoit dit. 
| ERASTE. He bien, ren parlons plus. Que ver yenois- 
0 tu m'apprendre? Ma- 


nt. 
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mew her Inclination? What Security is there further 
that your Love demands? What would it have? 


GROS-RENARPD. That Valere hang himſelf at leaft ; 
without ſuch a Trifle as this, his Heart won't reſt _ 
ſur d. 

Mak IX ET TA. How fo ? | 

Gros-REenarp. He's jealous to ſuch a degree. 
MARINETTA. Of Yalere? hah! truly the Fancy 
is very fine! It could only be hatch'd in your Brain. 
I thought you a Man of Senſe, and till this Moment 
had a good opinion of your Wit, but by what I fee I 
was very much deceiv'd. Is thy Head touch d with 


this Diſtemper too ? 


e I jealous! Heaven defend me from 
it, and from being ſo mad as to go and make my ſelf 
lean with ſuch a Concern: Beſides that thy Fidelity aſ- 
ſures me of thy Heart, the Opinion I have of my ſelf 
is too good to believe that any other could pleaſe thes 
after me: Where the Duce could you find one _—= 
to me? 

MaxIx ET TA. In truth, you fay right, that's as it 
ſhould be: A jealous Man ſhould never diſcover his 
Suſpicions; all the Fruit he gathers from it is to diſturb 
himſelf, and by the ſame means advance the Deſigns of 
a Rival: Your Spleen often opens a Miſtreſs's Eyes to 
a Merit, the brightneſs of which hurts your ſelves 
and I know one who owes his gentle Deſtiny to the too 
great Uneaſineſs of his jealous Rival. In ſhort, be it 
as it will, to ſhew Suſpicion in Love is to play a very 
bad Part, and after all to make one's ſelf miſerable up- 
on truſt, This, Eraſtus, is faid to you by the bye. | 


ERkAs Tus. Very well, let us talk no more of it. 


What have you to ſay to me? | * 
K 4 - | | Ma- 
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MazineETTE. Vous meriteriez bien que Pon vouz 
fit attendre. 
Q afin de vous punir je vous tinſle cache 
Le grand ſecret pourquoi je vous ai tant cherche, 
Tenez, voyez ce mot, & ſortez hors de doute ; 
Liſez-le donc tout haut, perſonne ici n'ecoute. 
ErasTE lit. 
7, ous mare dit que votre amour 
Etoit capable de tout faire; 
11 ſe couronnera lui-meme dans ce Jour, 
S'il peut avoir Paveu d un pere. 
Faites parler les droits qu'on a deſſus mon caur, 
Fe vous en donne la licence; 
Et „i Oeft en votre faueur, | 


8 Fe vous reponds de mon obbiſſance. 


Ah ! quel bonheur ! © toi, qui me Vas apporte, 
Je te dois regarder comme une deite. 
Gros-REene”. Je vous be diſois hien: contre votre 
8 croyance, 
Je ne me trompe guere aux chaſte que je pb. 
ErasTE rehlit. 
Faites parler les droits gu on a deſſus mon cæur, 
Fe vous en donne la licence; 
Et | Oeft en votre faveur, 
Je vous reponds de mon obtifſance. 
MariNnETTE. Si je lui . Pr vos foibleſſes dc · 
ſprit, 
Elle de ſavoueroit bien-tot un tel écrit. 
Ex As TE. Ah! cache: lui, de grace, une peur paſ- 
ſagere 


O mon ame a cru voir quelque peu de lite, 


Ou, ſi tu la lui dis, ajoute que ma mort 
Eſt prete d'expier Perreur de ce tranſport; 
Que je vais a ſes pieds, fi Pai pu lui deplaire, 
Sacrifier ma vie a ſa juſte colere. 
MazixerTe. Ne 'parlons point de mort, ce n'en 


eſt point le tems. ERAS- 
# Eg : ' 
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vous M MaRIx ET TA. You: juſtly deſerve to be made to 
ait: And that to puniſh you, I ſhould keep conceal'd 
from you the grand Secret which has made me hunt for 
you ſo much: Here, ſee this Letter, and be out of 
doubt; read it aloud, for here's no body liſtens. 


ErasTus reads.] You told me your Love was capa- 
ble of doing any thing, It may be crown'd this wer) - 
Day, if it can but get my Father's Conſent, Declare 
the Power you have over my Heart, I give you Licence 
to do it; and if it turns in Jour Fawour, I. hall an- 
wer you with my Obedience, — Ah! what good For- 
tine is this! for you that brought it me, I ought ta 
regard thee as a Deity. 


Gros-REnaRD. I told you ſo: Contrary to your 
Belief, I'm ſeldom deceiv'd in things that I think. 


ErasTus reading it again.] Declare the FM You 
| have over my Heart, I give you Licence to do it; and 
if it turns in your Favour, Tfhall anſwer you with my 
| Obedience, 


MazixeTTa. If I ſhould tell her of your Weal- 
neſs in being jealous, ſhe would immediately diſown 
ſuch a Letter as this. 
 ExasTvus. No, pray conceal my raſh Fear from 
her, for which I thought I faw ſome ſmall matter of 
Reaſon ; or if you do tell it her, tell her at the ſame 
time that I'm ready to expiate the Error of this Mad- 
neſs with my Death, and that I'll ſacrifice my Life. at 
her Feet, if I have been capable of diſpleaſing her. 


Ce 


8 


MARIN . Let us not talk of Death, this is no 
time for it. 3 | ERAS- 
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Earn. Au reſte, je te dois beaucoup, & je pas 
e. dans peu de la bonne manicre 
Les ſoins d'une fi noble & ſi belle couriere. 
MazineTTE. A proper. ſcavez-vous od je vous a 
cherche 
Tantot encore? 
ExasTe. He bien? 
MaxIN ET TE. Tout proche du marché, 
Od vous ſcavez. 
EzxasTEe. Oh donc? 
MARINETTE. La... . . dans cette boutique 
Oh des le mois paſſe votre cœur magnifique 
Me promit, de fa grace une bague. 
ERAST E. Ha! j'entends. 
GRos-RERNE'. La matoiſe ! 
ER AST E. II eſt vrai, j'ai tarde trop long - tems 
Am 'acquitter vers toi d'une telle promeſſe: 
Mais . 
. Ce que Jen ai dit, n'eſt pas que je 
vous — 
Gros-Rene*. Ho, que non! 
ER AS TE Jai donne ſa bague. J Celle-ci peut-Etre au- 
a de quoi 
Te plaire; accepte-la pour celle que je doi. 
| MaxineTTE. Monſieur, vous vous moquez, j au- 
rois honte à la prendre. 
Gros-Rene'. Pauvre honteuſe, prends fans davan- 
tage attendre. 
Refuſer ce qu'on donne, eſt bon a faire aux fous. 
MARIXET TE. Ce ſera pour garder quelque choſe 
de vous. 


|  ERASTE. Quan puls-je rendre grace à cet ange 


adorable ? 


MARINXETTE. Travaillez a vous rendre un pere fa- 
vorable. 


ERAS- 


ne 


> pri: 


70Us a 


ie je 


au- 
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ExasTus. However I'm very much in thy Debt, 


and intend ſhortly to acknowledge in a handſome man- 
ner the Pains of ſo brave and lovely a Meſſenger. 


MazineTTA. Well thought on: Do you know 
where I look*d for you juſt now ? | 


ExAsTus. Hey 
MaRIN ET TA. Very nigh the —_ where you 
know. 

ErxasTus. Where? 

MARIN ET TA. There in that Shop where your 
magnificent Heart, ſeveral Months ago, out of its Sen 
Bounty, promis'd me a Ring. 

ERAS TUS. Um I underſtand you. 

GRNOS-REN ARD. Cunning Jade! 

Ex As Tus. Iis true, I've delay'd too long to ke 
good my Promiſe to thee. 111 — 


MaRINETTA. What] aid of it, Sir, is not to preſs 
you 

Gros-RtenarD. Oh! no. 

EraSTUS giving her his Ring.] This may have 
ſomething in it to pleaſe thee perhaps, accept of this 
for that which I owe thee. 

MazxinzTTa. You only jeſt, Sir, I ſhould be a- 
ſham'd to take it. 

Gros-REenazD, Poor ſhame-fac'd Creature, take it 
without more ado. To refuſe what is given one is to 


play the Fool bravely. 


MazxineTTA. I'll only do it that I may keep ſome- 
thing for your ſake then. 

ERasTvs. When may I return Thanks to that dear 
Angel ? . 

MakxIN RET TA. Endeavour to n her Father fa- 
vourable to you. 


Kane 
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ExasTE. Mais Sil me rebutoit, .dois-je...o 


© MazxinztTE. Alors comme alors Wy 
Pour vous on employera toutes ſortes d' efforts. em 
D'une fagon ou d'autre il faut qu'elle ſoit votre: ot! 
Faites votfe pouveir, & nous ferons le notre. on 

EzasTz. Adieu, nous en ſcaurons le ſucces dans ce 
jour. Eraſte relit la lettre tout bas, it 
MaArIiNETTE @ Gros-Rene.] Et nous, que dirons- 
nous auſſi de notre amour? fh 
Tu ne m'en parles point. tc 

. _ Gros-Renz'. Un hymen qwon ſouhaite, 

Entre gens comme nous, eſt choſe bientot faite. {a 
Je te veux ; me veux-tu de mẽme ? tl 


MaxinETTE. Avec plaiſir. 
GRos-RERENE'. Touche, il ſuffit. 
MaRINETT E. Adieu, Gros-Rene, mon defir. 
GRos-RENEB'. Adieu, mon aſtre. 6 
MaRINETTE. Adieu, beau tiſon de ma flame. 
Gros-Rene'. Adieu, chere comete, arc- en- ciel de 
mon ame. [ Marinette ſort, 


Le bon Dieu ſoit loue, nos affaires vont bien; ; 
Albert neſt pas un homme a vous refuſer rien. n 
Ex As T E. Valere vient à nous. 
Gros-Renz”. Je plains le pauvre here, 
Scachant ce qui ſe paſſe. ' 
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SCENE IL 
VALERE, ERASTE, GROS-RENE, 


ER AS T E. 
E bien, ſeigneur Valere? g 
VALERI. He bien, ſeigneur Eraſte ? 
Ex AST E. En quel état l'amour? 
VAIERAE. En quel état vos feux ? 
EnAs r. Plus forts de jour en jour. 
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. Gent! 205 
ERASs TUS. But if he reject me, ſhould 1 — 


MARIxET TA. The worſt come to the worſt, e' 
employ all ſorts of Endeavours for you: One way or 


other ſne muſt be yours: Uſe ur might, and we'll uſe 


ours. | 
ce ER As Tus. Famed, we ſhall know the Succeſs of 
5, it to-day. [Reads the Letter again to himſelf.” 
8 MaRINETTA f Gros-Renard.] And for us, what 
ſhall we fay too of our Amour? Thou doſt not ſpeak 
to me of it. 


Gro 5-RENARD. A wiſh'd-for Wedding, amongſt | 
ſuch Gentry as we, is a thing ſoon done. I'll have 
thee: Wilt thou have me ? | | 

MaRINETTA. Gladly. | 

Gros-RENARD. Shake Hands, that's enough. 

MarineETTA. Farewel, Gros-Renard, my Delight. 

Gras-REenarD. Farewel, my Star. 

| MaRxINETTA. Adieu, fair Firebrand of my Flame. 
e GROS-RREN ARD. Adieu, dear Comet, Rainbow of 
' my Soul. [ Exit Marinetta.] Heaven be prais'd, our 
Affairs go well; Albert's a Man that will refuſe you 
nothing. 
MaxIx ET TA. Valere is coming to us. | 
Gros-RENaARD. I pity the poor Wretch, knowing 
what has paſs'd. 
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SCENE III. 
VALE RE, ERASTUS, ' GROS-RENARD. 


SA DTTELS EE 
E LL, Signior Valere? 
VALERERB. Well, Signior Eraftus ? 
ExasTus. How ſtands your Amour? 
VAIEREB. How ſtands yours? 


 ExasTvys, Better and better every Day. 


VALERE. 
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VIII. Et mon amour plus fort. 
Fraasre. Pour Lucile? | 
VALIERE. Pour elle. 
ErxasTE. Certes, je ravouerai, vous ces le mol 
D'une rare conſtance. 
VaLERE. Et votre fermete 
Doit Etre un rare exemple à la poſterite. 
ExasTE. Pour moi, Je ſuis peu fait à cet amour au. 
ere, . 
Qui dans les ſeuls regards trouve a ſe futizhiire, 
Et je ne forme point d' aſſeʒ beaux ſentimens 
Pour ſouffrir conſtamment les mauvais traitemens : 
Enfin, quand jaime bien, jaime fort que Pon m'aime. 
VaLERE. II eſt tres-naturel, & Jen ſuis bien de 
meme. 
Le plus parfait objet, dont je ſerois charme, 
 INauroit pas mes tributs, n'en étant point ame. 
ERASFHE. Lucile cependant. of 
_ VaLlzRe. Lacile dans fon ame | 
Rend tout ce que je veux qu'elle rende à ma flame. 
ERAST E. Vous etes donc facile a contenter 2 
VaLERe. Pas tant 
Que vous pourriez penſer. 
ExA SHB. Je Puis croire pourtant, 
Sans trop de vanite, que je ſuis en {a grace. 
i VALERE. Moi, Je ai que y tiens une aſſez bonnt 


Has STE. Ne vous abuſez point; croyez-moi. 
VaLERE. Croyez-moi, 

Ne laifſez point dupper vos yeux 3 trop de foi. 
ErxasTE. Si jofois vous montrer une preuve afſſurce 


Que ſon cceur . . .. non votre ame en ſeroit alteres. 
VALEIE. Si ie vous n moi decouvrir en ſe- 
| Get. — |, 


Mais je vous facherois, & veur Etre diſeret. 


os. Vrayment vous me pouſſez, &, contre mon 
« envie, Votre 


Ie 


ale 


ne, 


ne 


Looks to ſatisfy it, nor can I form fine Sentiments 


VAIERE. If I might dare to diſcover a Secret to 
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VALERE. So does mine. 

ERxASs Tus. For Lucilia? 

VALERE. For her. 

ExAs Tus. Certainly, I muſt own | that you are a 
Pattern of uncommon Conſtancy. 

VaLERE. And your Firmneſs ought to be a rare 
Example to Poſterity. 

Ex As Tus. For my part, I'm little calculated for 
that auſtere kind of Love which finds enough in bare 


enough to ſuffer ill Treatment with Conſtancy : In 
Kort, when I really love, I love to be belov'd again. 


VAIEREB. Tis very nation and I'm of the fame 
Opinion: The moſt perfect Object that I could be 
charm'd with, ſhould never have my rome if 1 
was not belov'd by it. 

ERAS TUS. However n 

VALERB. Lacilia in her Heart, does every thing 
for my Paſſion that I could wiſh her to do. 

ErxasTu3. You are eaſily contented then. 

VALERE, Not ſo eaſily as you may think. 


180 As rus. I may however, without too much Va 
nity believe that I'm in her Favour. 

VaLers. And I know that I hold a very good 
place in't. | | 

ERASTUS. Don't abuſe your ſelf, but believe me. 

VALERE. Believe me, and don't let your too cre 
dulous Eyes make a Dupe of you. 

ErasTus. If I might dare to ſhew you a ſure Proof 
that her Heart — No, your Soul would be mov'd by it. 


you But, I ſhould grieve you, and ſo will be 

diſcreet. 
ExAs Tus. Since you urge me ſo, and your Pro 
ſumption 


| Y K* Drrir n 
Votre preſomption veut que je Fhumilie. 
Vaizns apris avoir ts.) Ces mots ſont doux. 


n Vous connoifſez la main? 
_ VaLzrE. Oui, de Lucile. 
'ExasTs. He bien? cet eſpoir fi certain 
_ Valtrg riant & Ven allant. 3 Adieu, ſeigneur 
Eraſte. 
-  Gros-Rene'. II eſt fou le bon fire. 
O vient - il donc pour lui de voir le mot pour rire ? 
ERA. Certes, il me ſurprend, & j ignore entre 
nous, 
Quel diable de myſtere eſt cache là- deſſous. 
 , Gros-Renx”. Son valet vient, je penſe. 
+ ExasTE&. Oui, Je le voi paroitre. 
. pour le jetter ſur Pm de ſon maĩtre. 


923 SCENE 1V. 
ERASTE MASCARILLE 


GROS-RENE. 
>  MASCARILLE à part. 
on, j je ne trouve point d' tat plus malheureux 
Que d'avoir un patron jeune & fort amoureux. 
— — "iy Bon jour. 
- MasCcariLLE. Bon jour. 
Gros-Rene?. Où tend Maſcarille a cette heure? 
Que fait il ? revient-il 2. va-t-il? ou & il demeure ? 


Isen ils. Non, je ne ; reviens pas, car je n'al 


pas te. 

Je ne vais pas auſſi, car je ſuis arrete ; 

Ee ne demeure point, car tout de ce pas meme 
Se m'en aller. 


Ex A- 


{u1 


falaption. forces me to humble it _ my Deſires 
read that. 


VaLERE after as read 1. Theſe : are tender 
Words. | 

Exasr us. You know the Hand. 

VALERE. Yes, Lucilia's. 

ExAs Tus. Well, this fo certain Hope | 

VaIERE laughing, and going. away. ] Farewel, 
Signior Eraſtus. 

 Gros-RenarD. He's SA Fool, ſure: Whence comes 
it that he ſhould have Reaſon to laugh ? 

Exasrus. Faith, he ſurpriſes me, and between us 
] can't gueſs what the Duce of a Myſtery is hid under 
this, | 

Gros-Rexarp. Here comes his Footman, I think. 

ErasTus. Yes, I ſee him appear; let us play the 
Counterfeit, to ſet him a talking of his Maſter's Amour, 


SCENE IV. | 
ERASTUS, MASCARI YT, 


GROSRENARD. 


MASCARIL afide. ; 
o, I don't find any Condition more unfortunate; 


than to have a young, and very amorous Maſter, 
GROS-REN ARD. Good-morrow t'ye. 
Mascar1t. Good-morrow. 


GROS-RENARD. Where tends Maſearil at this | 


Hour? What does he? comes he back ? goes he ? or 
ſays he where he is? 


Mascartt. No, I'm not come back, for I 3 
not been; neither do I go, becauſe I'm ſtop'd; nor 


do I flay, for * very Moment 1 intend to be 


gone. 
12 
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BuAsT E. La rigueur eſt extreme. 


— Maſcarille. 
Mascar11is. Ha! Monſieur, jreidear! 
EAS E. Vous nous fuyez bien vite : he = ? vous 
fais je peur? 
 MascariLLE. Je ne eroĩ pas cela oy votre Cour. 
toĩſie. 
EAST E. Touche; nous avons plus fujet de ja 
| loukie ; 
Nous devenons amis, & mes feux que je teins, 
Taiſſent la place libre à vos heureux deſſeins. 
MascaxI LIE. Plat I Dieu! g | 
FASTER. Gros-René (gait qu'ailleurs je me jette. | 


'Gros-Rene*. Sans doute : & je te cede auſſi l 
a Marinette. 
Mascazi LIE. Paſſons ſur ce Point. Ia; ; notre rivalite 
Neeſt pas pour en venir a grande extremite : 
Mais eſt-ce un coup bien ſur que votre ſeigneurie 
Soit des- E namource, ou fi c'eſt raillerie ? i N 
Ex As TE. Jai ſcu qu'en ſes amours ton maitre Etoit 
trop bien, 
Et je ſerois un fou de pretendre plus rien 
Aux Etroites faveurs qu'il a de cette belle. 
Mascar1LLs. Certes, vous me plaiſez avec cette 
ene. 
Outre qu'en nos projets je vous craignois un peu, 
Vous tirez ſagement votre Epingle du jeu. 
Oui, vous avez bien fait de quitter une place 
Oh Ton vous careſſoit pour la ſeule grimace; 
It mille fois, ſgachant tout ce qui ſe paſſoit, 
Pai plaint le faux eſpoir dont on vous repaiſſoit. 
On offenſe un brave-homme alors que Pon Pabuſe ; 


* Mais Cott diantre, après tout, avez-vous ſgu la ruſe? 


Car cet engagement mutuel de leur foi 


Neut pour temoins, la nuit, que deux autres e, 


FEN 
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Exasrvs. Softly, Maſtaril, don't be ſo extremely 

rigid. 

3 Hah ! Servant, Sir. 1 
Ex As Tus. You run away from us very haftly ; 

what, do I frighten you ? 


your Conrteſy. = 
Exas Tus. Shake Hands ; we have no more cauſe 
for Jealouſy ; we'll become Friends, and my Flame, 
which I — leaves free Room for your happy 
Deſigns. 
MascARII. Would to Heaven *twere ſo? | 
E Eras Tus. Gros-Renard knows that I turn me elſe⸗ 
where. | 
GROS-RENAR D. Certainly ; and [likewiſe give up 
Marinetta to thee. 
lis MY MascARTL. Let us paſs by that Point; our Ri- 
"WH valry is not ſuch a one as is like to come to a great 
extremity. But is it a thing for certain that your Wor- 
| ſhip is diſ-enamour'd, or is it Raillery ? 
oit ExAs Tus. I have learn'd that your Maſter is but 
too fortunate in his Amours, and I ſhould be a Fool to 
pretend any longer to the ſecret Favours which that 
Lady grants to him alone. 
tte MasCARIL. 'Troth, you pleaſe me with this News; 
beſides that I was a little afraid of you with regard 
to our Deſigns, you wiſely flip your Neck out of the 
Collar : You have done well to leave a Place where 
you was only careſs'd out of mere Grimace ; and x, 
knowing all that paſs'd, have a thouſand times be- 
moan'd the falſe Hope you were fed with. Tis an Of. 
fence to abuſe a Man of Honour: But how the Duc 
after all, did you find out the Trick? for the n 
i Engagement of their Troth had only Mrs. Nrght, my 
l aud two others for Witneſſes: And the Chain, 
which, 


Mascar1t. I could not think of that, Sir, from 


— v 


; _ MaAsSCARILLE. Je dis que je ſuis interdit, 
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Et Fon eroit juſqu' ici la chaine fort ſecrette, 


——— 


Qui rend de nos amans la flame fatisfaite. 
ErxasTE. He! que dis-tu? 


Et ne ſai pas, Monſieur, qui peut vous avoir dit 
Que ſous: ce faux ſemblant qui trompe tout le monde, 
En vous trompant auſſi, leur ardeur fans ſeconde 


ExasT8s. Vous en avez menti. | 
MascazIIIE. Monſieur, j je le veux bien. 
ER AST E. Vous Etes un coquin. 
 MascarillLE. D'accord. ul 
ERAS TER. Et cette audace |; | 
Meæriteroit cent coups de baton ſur a place, D. 
MascARIIIE. Vous avez tout pouvoir. 
" ExasTe. Ah! Gros-Rene. 
. Gros-Renez'. Monſieur. | 
ExAsTE. Je demens un diſcours dont je nai qut 
trop peur. 
5 Maſcarille.] Tu penſes fuir, 
MascARIILIILE. Nenni. 
. ExasTs. Quoi? Lucile eſt la ſemme 


'-. Mascaritie. Non, Monſieur, je raillois, 


Ex AST E. Ha! vous raillez, infame ? 
. MascaxiLLe. Non, Are raillois point. 
; ErasTE. Il eſt donc vrai? 

Mascak ILIE. Non pas: 


je ne dis pas cela. | a] 


Je ne dis rien, de peur de mal parler. 


- Pour vous rien conteſter. 


En As Tz. Que dis-tu donc? 
MAscARILILE. Helas ! 


ExASsTR. Aſſure 


þ Ou fi c'eſt choſe vraie, ou fi Ceſt impoſture Y 
_— Mescani Tz. Ceſt ce * vous en je ne ſuis 


pas ici 


ERA- 


que 


As 
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which yielded Satisfaction to the Paſſion of our Lovers, 


Iss thought a very great Secret to this very time. . | 3 


ErasTus. How! what fay you? | 
MasCaRiL. I fay that I'm aſtoniſh'd, Sir, and can't | 
gueſs who could have told you, that 'under this falſe 
Colour, that deceiv'd all the World, and you too, 
their unequall'd Paſſion had 2 97 em by a ſecret Mar- 


" EnasTUs. You lye. 
MascARIIL. Sir, with all my Heart. 
ErxasTvus. You are a Raſcal. 
MascARIL. Agreed. | _— 
ExasTUs. And this lmpalence Gy” a found 
Drubbing on the ſpot. | 
MascaRil. You have entire Power. 
ErxasTus. Ah! Gros-Renard. 
GROS-RE NAR D. Sir. 
' ExasTvs. I contradict a Relation ola I but tos 
mark fear. [To Maſcaril.] Do you think to fly? _ 


 Mascarit. No, no: | | 

Eras Tus. What! Lucilia is Wife — 
Mascar1i. No, Sir, I was in jeſt. | 
Ezxas Tus. Hey! was you in jeſt Scoundrel ? 
MAscARIL. No, I was not in jeſt. 
ErxAaSTus. Is it true then? 


Mascaril. No, no, I don't ſay chat. 


ExasTus. What do you ſay then ? 
MascARII. Alas! I fay nothing, for fea I hould 
teal all. 


ErRASTUS. Certify me, if it be a true thing, © or an 
Impoſture. 


MascARITI. Tis what yon ' pleaſe, I don't come 
here to Giputs any ing with you, 


EA - 


8 1% rr Aren 


"Enazre tirant for che.] Veux-tu dire? Voici, 
Sans marchander, de quoi te delier la langue. 
MascariLLE. Elle ira faire encor quelque ſotte ha: 
Þ. 


: Fangue. 
Hs, de grace, ade, fi vous Ie trouvez bon, 


Donnez-moi vitement quelques coups de baton, 
me laiſſez tirer mes chauſſes ſans murmure. 

ERASTE. Tu mourras, ou je veux que la verite pure 

Sexprime par ta bouche. | 
MascarlilLle. Heélas ! je la dirai: 

*. peut tre, Monſieur, que je vous facherai. 
EAS TE. Parle: mais prends bien garde a a ce que tu 

'* ma juſte fareur rien ne te peut ſouſtraire, 

Si tu mens d'un ſeul mot en ce que tu diras. 
Mascar1LLE. J'y conſens, rompez-moi les jambes 

& les bras, 

Faites-moi pis encor, tuez-moi fi impoſe, 

En tout ce que j ai dit ici, la moindre choſe. 
EzxasTz. Ce mariage eſt vrai? 
MascariLlLie. Ma langue, en cet endroit, 

A fait un pas de clerc dont elle s' appergoit: 

Mais enfin cette affaire eſt comme vous la dites, 

Et c'eſt apres cinq jours de nocturnes viſites, 

Tandis que vous ſerviez à mieux couvrir leur jeu, 

Que depuis avant-hier ils ſont j Joints de ce nceud, 

Et Lucile depuis fait encor moins paroitre 


La violente amour qu'elle porte à mon maitre, 


Et veut abſolument que tout ce qu'il yerra, 
Et qu' en votre faveur ſon cœur temoignera, 
II Pimpute a Peffet d'une haute prudence, 


Qui veut de leurs ſecrets 6ter la connoiſlance. 


Si, malgré mes ſermens, vous doutez de ma foi, 


Gros-Rene peut venir une nuit avec moi, 


Et je lui ferai voir, étant en ſentinelle, 


We nous avons dans Vmbre un libre rtr cher * 


ERxA- 


0 
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 ErasTus drawing his Sever. ] Will you tell me? 
Here's ſomething that will unty your Tongue with- 
out more ado. 
MasCARIL. Twill make ſome fooliſh Speech again. 
be pleas'd rather, if you think fit, to give me quickly 
2 few Baſtinadoes, and leave me to 1 off withs 
aut murmuring. 7 


ExAs Tus. Thou ſhalt ſuffer Death, or rl fetch 
the naked Truth out of thy Mouth. _ 
MascARIL. Alas! I will tell it then; but perhaps, 

Sir, I ſhall make you uneaſy. „ 

Ex As Tus. Speak: But take great care of what you 
do; nothing ſhall be able to deliver thee from my 
juſt Rage, if you ſpeak but one Word falſe in what 
you fay. 

MasCAR1L. I agree to't : Break my Legs, Arms, do 
worſe to me till, kill me, if I in the leaft impoſe r. 
on you in any thing I have ſaid. 


Exas us. This Marriage i is true then. | 

Mascar1t. My Tongue, in this caſe, made a groſs 
Miſtake, as I plainly perceive ; but in ſhort, the Buſi · 
neſs is juſt as I told you; and twas after {five Days 
of nocturnal Viſits, you ſerving all the while to cover 
their Sport the better, that the Day before Yeſterday 
they were join'd by this Knot : Lucilia ever fince 
makes a leſs ſhew of the violent Love ſhe bears my 
Maſter, and abſolutely will have him impute every 
thing he ſhall ſee, and all ſhe does in your Favour, to 
the effect of her high Prudence, that would prevent 
the Diſcovery of their Secrets. If in ſpite of my Pro- 
teſtations you doubt my Truth, Gra- Renard may come 
one Night along with me, and I'll ſhew him as I ſtand 
HS that we have a free Acceſs to her in the 


vie 


"7 Et de ſormais qu'elle aille au diable avecque toi. 


ng, 
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" FrasTz. Ote-toi de mes yeux, maraut. 7 

MAScARILLE. 3 1 

Dietz ce que je demande. [Maſearille fit WA 
ERASTE. He bien? ] 
"Gros-Rene'*. He bien, Monſieur ? ( 

Nous en tenons tous deux, fi l'autre eſt veritable. the 

| MALT. Las! il ne Veſt _ trop, le bourreau aps 7 

teſtable. 

Je vois trop d'apparence à tout ce qu'il a dit, 

Et ce qu'a fait Vatere en voyant cet écrit, 

Marque bien leur concert, & que c'eſt une baye 

Wi ſert fans doute aux feux dont pon le es 


SCENE V. 
EAST. MARINETTE, GROS-RENE; K 
* MARINETTE. 
tr tee tantht far Te fair ur 
Ma maitreſſe au jardin vous permet de la voir. 
Neerz. Oſes· tu me parler, ame double & trai- 7 
n aou 
Va, ſors de ma preſence, & dis à ta maĩtreſſe tell 
Qavecque ſes Ecrits elle me laiſſe en pax, Let 
Et que voilà Tetat, infame, que j en fais. 
[1] dechire la leitre & ſort. 


MaRIxETTE. | Gros-Rene, di-moi donc, quelle \ 
mouche le pique ? 
Gnos-RENE'. M'oſes- tu bien encor parler, femelle ( 


inique ? inic 
Crocodile trompeur, * qui le cœur Klon 3 
Eft pire qu'un ſatrape, ou bien qu'un leſtrigon? Go 
Va, va rendre reponſe à ta bonne maitreſſe, en! 
Relui di bien & beau, que malgre fa ſoupleſſe, nt 
Nous ne ſommes plus ſots ni mon maitre ni moi, tha 


Ma &z1- get! 


[ * 
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 ExasTvs. Out of my Sight, Villain. 
MascaxII. With a very good Will, 'tis what I 


want. | [Exit. 


ExasTus. Well! 

Gxos-RENARD. Well! Sir; we are ch bit, if 
the other be true. | 

ExasTus. Ah! the odious Raſcal is but too much 
ſo. I ſee tao much likelihood in all he ſaid; and Va- 
lere's Behaviour, at fight of this Letter, ſhews plainly 
their aCting in Concert, and that this certainly ſerves 
for a Sham to the Paſſion which that ungrateful Wer 
man returns him. . 


A N E V. 
ERASTUS, MARINE TTA, GROS-RENARD. 


MARINETTA. 
come to give you notice, that this Evening my Mi- 


ſtreſs permits you to ſee her in the Garden. N 
ExaSrus. Dareſt thou to ſpeak to me, thou 
double-hearted Traitreſs? Go ont of my fight, and 
tell thy Miſtreſs to trouble me no more with her 
Letters, and that this is the way, Gipſy, I uſe 'em. 
[Tears the Letter, and goes out. 


MARINETTA. Tell me, Gros-Renard. 


Gros-REenard. Dareſt thou to ſpeak to me again, 
iniquitous Female? Deceitful Crocodile ! whoſe feloni- 
ous Heart is' worſe than a Satrap, or a Leſtrigon. 
Go, go, carry an Anſwer to your lovely Miſtreſs, and 
tell her, well and good, that for all her Suppleneſs, 
neither my Maſter, nor I, are any longer Fools, and 
that * ſhe; and thee may 80 U to * Devil to- 
gether. * 

Vas. I. 5 8 Merr- Be 
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MaklIx ET TE ſeule.] Ma N — tu 3 
dien eveillee? 
De quel demon eſt donc leur ame travallice ? 
Quoi ? faire un tel accueil à nos ſoins obligeans ? 

Ol que ceci chez nous va ſurprendre les gens! 


AcTE Il. SCENE I. 
| ASCAGNE, FROSINE. 


FROSTN x. 


merci. 
As cAGNE. Mais, pour un tel ailcoun, 
ſommes - nous bien 1c1 ? 
nn garde qu' aucun ne nous vienne farprendre, 
Ou que de quelque endroit on ne nous puiſſe entendre. 
Fkosix B. Nous ſerions au logis beaucoup moins 
ſurement : 
Ici de tous cotes on decouvre aiſẽment, 
Et nous pouyons parler avec toute aſſurance. 
. Ascacne. Helas, que j'ai de peine a r mon 
filence ! 
 FrosINg. Ouais! ceci. doit donc etre un important 
ſecret. 
AscacNe. Trop, puiſque Je le fie a vous-meme I 
regret, 
Et que, fi je pouvois le cacher . 
Vous ne le ſcauriez point. | 
Frosine. Ha! c'eſt me fire outrage. | ” 
Feindre à Souvrir à moi, dont vous avez connu ope 
Dans tous vos interets Peſprit fi reteu ß ede 
Moi, nourrie avec vous, & qui tiens ſous ſilence wWas 


Des choſes qui vous ſont de fi grande i importance, of! 
* * © © 4 


As c- 


We Atorovs Quartet 219 
tel MarinetTTaA alone.] Poor Marinetta, art thou 
really awake? What Devil are they poſſeſs'd with? 
What? to give ſuch a Reception to our obliging Fa- 
vours. How will this ſurpriſe the good People at 
home! 2 CE I | 


1a ACTS i IJ] * I's », t =P <\Y w 4 * 
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4A TU. Se 
AS CANIUS, FROS INA. 
| FrRos1NAa. 
AM a Girl of Secrecy, thank Heaven, 4 
canis. | 8 8 
As caxtus. But are we ſecure enough 
here for ſuch a Converſation ? Let us take 
care that no body ſurpriſe us, or overhear the leaſt 
Paſſage, | 0 
. FRosINA, We ſhould be much leſs ſecure in the 
Houſe; here we may eaſily ſee on all ſides, and may 
ſpeak with all fafety. He | 


on As cAx Ius. Alas, what Pain is it to me to break 


8 Silence ! | 
nt FROSLINA. Hey - day this muſt be an important Se- 
cret then. „ 
4 Ascanivs. Too much ſo, fince I even tell it you 
with Regret, and which you ſhould not know if I 
could hide it any longer. | 


FrosInA. Fie, this is an Affront to me, to ſcruple 
opening your ſelf to me, whom you have found of ſo 
reſerv'd a Diſpoſition in all your Concerns, Me who 
was nurs'd with you, and have kept ſecret things 


of ſo great Importance to you! who know | 
f | L 2 | Asc A. 
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AscackR. Oui, vous ſcavez la ſecrette raiſon 
Qui cache aux yeux de tous mon ſexe & ma maiſon ; 
Vous ſgavez que dans celle où paſſa mon bas age 
Je ſuis pour y pouvoir retenir Pheritage 
Qui relachoit ailleurs le jeune Aſcagne mort, 
Dont mon deguiſement fait revivre le ſort, 
Et ©eſt auſſi pourquoi ma bouche ſe diſpenſe 
A vous ouvrir mon cceur avec plus d'aſſurance. 
Mais avant que paſſer, Froſine, à ce diſcours, 
Eclairciſſez un doute, ou je tombe toujours. 
Se pourroit- il qu Albert ne ſgat rien du myſtere 
Qui maſque ainſi mon ſexe, & a rendu mon Pere ? 
 FrRosIN E. Et bonne fol, ce point ſur quoi vous me 
; preſſez, 
Eſt une affaire auſſi qui m' embarraſſe aſſez : 
Le fond de cette intrigue eſt pour moi lettre cloſe, 
Et ma mere ne put m'eclaircir mieux la choſe. 
Quand il mourut ce fils, l'objet de tant d'amour, 
Au deſtin de qui meme, avant qu'il vint au jour, 
Le teſtament d'un oncle abondant en richefſes, 
D'un ſoin particulier avoit fait des largeſſes; 
Et que fa mere fit un ſecret de fa mort, 
De ſon Epoux abſent redoutant le tranſport, 
S'il voyoit chez un autre aller tout Pheritage 
Dont ſa maiſon tiroit un fi grand avantage 3 
Quand, dis-je, pour cacher un tel evenement, 
La ſuppoſition fut de ſon ſentiment, | 
Et qu'on vous prit chez nous od vous Etiez nourrie, 
Votre mere d'accord de cette tromperie, 
Qui remplagoit ce fils a ſa garde commis,) 
En faveur des preſens le ſecret fut promis. 
Albert ne Fa point ſęu de nous, & pour ſa femme 
Luayant plus de douze ans conſerve dans ſon ame, 
Comme le mal fut promt dont on la vit mourir, 
Son trepas imprevu ne put rien decouvrir ; 
Mais cependant je vois qu'il garde intelligence A 
| N Vee 


4 


* 
7 
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| Ascanivs. Yes, you know the ſecret Reaſon, 
which conceals from the Eyes of the World my Sex 
and Family : You know that I'm in this Houſe, where 
I have paſs'd my Infancy, in order to preſerve the 
Inheritance which would have devolv'd to others at the 
Death of young Aſcanius, whoſe Fate is reviv'd by this 
Diſguiſe of mine, and for this Reaſon I dare to open 


| my Heart to you with more Confidence. But before 


we go upon this Converſation, Frofina, clear up a 
Doubt that I continually fall into: Can it be poſſible 
that Alberto ſhould know nothing of the Myſtery which 

thus diſguiſes my Sex, and makes him my Father * 


Fros1Na. In good Troth, the Point you preſs me 
upon is a Buſineſs which ſufficiently puzzles me too = 
The bottom of this Affair is a Secret to me, nor could 
my Mother give me any Light into the Matter. When 
this Son died, who was ſo much belov'd, and who had 


great Legacies left him, even before he came to light, 


by the Will of a careful Uncle, who wallow'd in 
Wealth : His Mother made a Secret of his Death, fear- 
ing that her Husband, who was abſent at that Time, 
would have run mad to have ſeen the great Inheri- 
tance, from which his Family reap'd ſo much Advan- 
tage, devolve to another. I ſay, to hide this Acci- 

dent, it was thought proper to take you into our Fa- 
mily, where you was nurs'd up; your Mother agreed 
to this Cheat, which fill'd up the Place of this Son 
again ; and Secrecy was promis'd for a few Preſents.” 
Alberto has never known it from us, and as for his 
Wife, having kept it in her Breaſt for more than twelve 
Years, and the Illneſs ſhe died of being ſudden, her 
unexpected Death hinder'd any thing from being diſco- 


ver'd by her: But notwithſtanding, I perceive that 


he holds Intelligence with your real Mother. I know 
| ERS too 
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Avec celle de qui vous tenen la naiſſance. ä too 
Jai ſcu, qu'en ſecret meme, il lui faiſoit du ** per! 
Et peut · etre cela ne ſe fait pas pour rien. han 
D'autre part, il vous veut porter au mariage, che 
5 comme il le pretend, c'eſt un mauvais langage : Im; 
e ne {cat $1] ſgauroit la ſuppoſition = 
Sans le deguiſement ; mais la digreſſion Ss LD 
Tout inſenfiblement pourroit trop Join s *tendre :; tien 


Revenons au ſecret que Je brule d'appren dre. "= | i 
- ASCAGNE. Sgachez donc que Pamour ne fait poin wy 


Sabuſer, cen) 

Que mon ſexe à ſes yeux n'a pu ſe deguiſer, elf 
Et que ſes traits ſubtils, ſous Phabit que je porte, une 
Ont {cu trouver le cœur d'une fille peu forte: I we 
aime enfin. 705 | 

- Frosine. Vous aimez ? ] 

_ Ascacns. Froſine, doucement. 8 , 
> Long pas tout-a-fait dedans Petonnement ; WW nil 


II n'eſt pas tems encore; &, ce cœur qui ſoupire, ſor 
A bien, pour vous ſurprendre, autre choſe à vous dire, MW yo! 
* Frocine. Et quoi? 
Ascacns. Jaime Valere. 
FRos ix E. Ha! vous avez raiſon. | 
'  Tobjet de votre amour! lui dont à la maiſon 
Votre impoſture enleve un puiſſant heritage, 
Et, qui de votre ſexe ayant le moindre ombrage, 
Verroit incontinent ce bien lui retourner | 
Ceſt encore un plus grand ſujet de ẽtonner. 
As ca. Jai de quoi toutefois ſurprendre plus 
- votre ame: 
Je ſuis fa femme. 
_ Frosixs. O Dieux l fa femme 
— Ascacne. Oui, fa femme. 
Frxosine. Ha! certes celui-la Pemporte, & vient à 
| bout | | 
De toute ma raiſon. 


As cA- 
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too that in private he. does her ſome Kindneſs, and © 
perhaps he does not do this for notlfing. On the other 
hand he would bring you to marry, and as he intends 
the Match, tis a puzzling Story, unleſs he knows the 
Impoſture without knowing your Sex. But this Di- 
greſſion has inſenſibly carry'd us too far out of the 
way, let us return to the Secret, which Fm impa- 
tient to hear. | D « 
| AsCan 1Us. Know then, that Cupid can't be de- 
ceiv'd, that my Sex has not been able to diſguiſe it 
ſelf from his Eyes, and that his ſubtile Shafts, have 
under the Habit that I wear, reach'd the Heart of a 
weak Woman In ſhort I'm in love. 


int 


. In _— | 
AscAx Ius. Soft, Frofina ; W be quite aſto- 
niſn'd; *tis not time yet: for this wounded Heart has 
ſomething elſe to tell you, * will truly ſar pens 
e Wl you. + 
Fros1na, What's that? 
Ascanius. I'm in love with Valere. 
Fx OSI A. Ha! you are in the right, to love one 


from whoſe Family your Impoſture takes away a great 
Inheritance, and who, if he had the leait Notice of 


your Sex; would preſently regain it: This is fall a 
greater Subject of Aſtoniſhment. 


As cAN Ius. I have: ſomething to ſurpriſe you nil 
more with ; I am his Wite. 


1 O Heavens, his Wiſe? 
 Ascanivus. Yes, his Wife. 
Frosina. Ha! this outdoes all indeed, and 1 is 


beyond all * reaſon. 


— 


W L 4 d As cA- 
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- AsCAcNE. Ce n'eſt pas encor tout. F. 
. Frosing. Encore? ——_— J 
As ANR. Je la ſuis, dis-je, Gow: qu'il le penſe, 4 
Ni qu'il ait de mon fort la moindre connoiſſance. ing 
Frosins. Ho! pouſſez, Mn: & ne raiſonne | 
plus, ſon 
Tant mes ſens coup ſur coup ſe trouvent a eve 
A ces énigmes - là je ne puis rien comprendre. - IF Ric 
ASCAGNE. Je vais vous Pexpliquer, fi vous voulez F 
mi'entendre. but 
Valere, dans les fers de ma ſœur arrété, | ap] 
Me ſembloit un amant digne d'etre ecoute, cor 
Je ne Pouvois ſouffrir qu'on rebutat ſa flame, ing 
Sans qu'un peu d'interet touchat pour lui mon ame; ¶ hae 
Je voulois que Lucile aimat ſon entretien, he! 
Je blamois ſes rigueurs, & les blamgi f bien, Ew 
Que moi-meme j entrai, ſans pouvoir m'en defendre, Ser 
Dans tous les ſentimens qu'elle ne pouyoit prendre. tal 
_ C'etoit, en lui parlant, moi qu'il perſuadoit, to 
Je me laiſſois gagner aux ſoupirs qu'il perdoit, an 
Et ſes yeux rejettes de l'objet qui Penflamme, _. (0) 
Etoient, comme vainqueurs, regus dedans mon ame. re. 
Ainfi mon cceur, Froſine, un peu trop foible, helas ! H 
Se rendit à des ſoins qu*on ne lui rendoit pas, | it 
Par un coup reflechi regut une bleſſure, m 
Et paya pour un autre avec beaucoup d' uſure. at 


Enfin, ma chere, enfin l'amour que j'eus pour lui m 
Se voulut expliquer; mais ſous le nom d'autrui, ar 
Dans ma bouche, une nuit, cet amant trop aimable L 
Crut rencontrer Lucile à ſes vœux favorable, C 
Et je ſęus menager fi bien cet entretien, | Wd 
Que du deguiſement il ne reconnut rien. h 


Sous ce voile trompeur, qui flatoit ſa penſee, a 
Je lui dis que pour lui mon ame etoit bleſlee ; a1 
Mais que voyant mon pere en d'autres ſentimens, 0 


Je devois une feinte a ſes commandemens; 


Qu'ainſi 


ne 
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Ascanrvs. This is not all yet. Sep 


Fros1na. Not yet! 
Ascanivs. Iam his Wife, I fay, viii his know- 


ing it, nor has he the leaſt Knowledge of what I am. 

FROSINA. Hoy! £9 on, I have done, and will rea- 
ſon no- more about it, my Senſes are confounded at 
every Word. I can't comprehend any thing of theſe 
Riddles. - 

Ascanius, T'll explain 'em to you, if you will 
but hear me. Valere, bound in my Siſters Chains, 
appear d to me a Lover worthy to be hearken'd to: LI 
could not bear to ſee his Paſſion rejected, without be- 
ing a little intereſted for him at Heart : I would have 
had Lucilia taken Pleaſure in his Converſation, I blam'd 
her Severity, and blam'd it ſo effectually, that I my ſelf, 
without being able to help it, enter'd into all thoſe 
Sentiments which ſhe could not entertain: Twas in 
talking to her that he perſuaded me, ſuffering my ſelf 
to be overcome by thoſe Sighs which he threw away; 
and thoſe Vows of his which were rejected by the 
Object he was enamour'd with, were like Conquerors 
receiv'd into my Breaſt. Thus, Froſina, my too weak 
Heart, alas, yielded to Services that were not paid ts 
it; received a Wound by a rebounded Stroke, and with 
mighty Uſury paid another's Debt,/ At laſt, my Dear, 
at laſt -the Love I had for him, forc'd me to declare 
my ſelf, but under the Name of another, and this too 


amiable Lover thought he had found in me, one Night, 


Lucilia favourable to his Vows, and I manag'd that 
Converſation ſo well, that he found out nothing of the 
Diſguiſe. Under this deceitful Veil, which flatter'd 
his Imagination, I told him, that my Heart was en- 
amour'd with him, but that finding my Father was of 
another Opinion, I ow'd a ſeeming Compliance to his 


Commands; that therefore we muſt make a Secret. of 


L 5 | cur © 
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0 Q ainſi de notre amour nous ferions un myſtẽre ou! 
Dont la nuit ſeulement ſeroit depoſitaire, qu 
Et qu*entre nous, de jour, de peur de rien gater, 70 
Tout entretien ſecret ſe devoit eviter, - 4-0 
Qwil me verroit alors la meme indifference, | far 
Qu'avant que nous euſſions aucune intelligence, te] 
Et que de fon cõtẽ, de meme que du mien, no 
Geſte, parole, écrit, ne m'en dit jamais rien. or 
Enfin, fans m'arreter à toute Pinduftrie In 
Dont Pai conduit le fil de cette tromperie, 1 
Jai pouſſè juſqu' au bout un projet fi hardi, ha 


Et me ſuis aſſure Pepoux que je vous di. 
FRos IN EB. Ho, ho ! les grands talens que votre efpri 


poſſede !] ſtr 
Diroit-on qu'elle y touche avec ſa mine froide ! nM 
Cependant vous avez <te bien vite ici, fo 
Car je veux que la choſe ait d'abord rẽuſſi, dc 
Ne jugez-vous pas bien, à regarder Viſſue, 10 


Qu'elle ne peut long tems eviter d' etre ſęue? 
As c ANR. Quand Tamour eſt bien fort, rien ne peut 
Pu arréter, it 
Ses projets ſeulement vont A le contenter, 
Et, pourvu qu'il arrive au but qu'il ſe propoſe, 
II croit que tout le reſte apres eſt peu de choſe. 
Mais enfin aujourd'hui je me decouvre à vous, 
Afin que vos conſeils . . . . Mais voici cet Epoux. ,- 


SCENE II. 
VALERE, ASCAGNE, FROSINE. 


VALERE. 
J vous Etes tous deux en quelque conference, 
Ou je vous faſſe tort de mEler ma preſence, ] 
Tc me retirerai. 


As cA- 


rit 


ut 
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our Love, with which the Night ſhould: be only ac- 
quainted,” and that all private Converſation muſt be a- 
voided by us in the Day time, for fear of doing any 
Miſchief. That he ſhould look on me then with the 
fame Indifference that he did before we had any In- 
telligence together; and that on his part, as well as mine, 
nothing ſhould be diſcover'd either by Geſture, Word; 

or Writing. In ſhort, without dwelling upon all the 
Induſtry with which I conducted the Thread of this 
Deceit, I have driven this bold Proje& to a Head, and 
have ſecur'd my ſelf the Husband I told you. 


FrositnaA. So, ſo, what great Talents you are Mi- 
ſtreſs of! Would one think it of her with that cold 
Mien? However, you have been pretty hafty here; 
for tho' I grant that the thing has ſucceeded hitherto, 
don't you think fit to regard the Iſſue of it which can't 
long avoid being known. 


Ascanius. When Love is ſtrong, nothing can ſtop 
it, its own Prejects can alone ſatisfy it, and provided 
it arrives at the Mark it propoſes, it looks upon every 
thing afterwards as a mere Trifle. But in ſhort, I now 
diſcover my ſelf to you, that your Sen But 
here comes my Husband. | 


| SIVENE 
VALERE, ASCANIUS, FROSINA. 


| VALERE. | 
F you are in any Conference, which my Preſence 
is injurious to, I'll retire, 


As A- 


228. Ez. Devir Auoonnve | 


As cacx E. Non, non, vous pouvez bien, 
Puiſque vous le faiſiez, * notre entretien. 
VAIEREB. Moi? - 
_ Aseacns. Vous-méme. 
VAIEREB. Et comment? 
As can. Je diſois que Valere _ 
Auroit, 6 j J'etois fille, un peu trop ſcu me plaire, 
Et que, ſi je faiſois tous les veeux de ſon cœur, 
Je ne tarderois guere à faire ſon bonheur. 
 VaLers: Ces proteſtations ne coutent pas grand? 
choſe, 1 
Alors qu' à leur effet un pareil fi s oppoſe: 
Mais vous ſeriez bien pris {i quelque evenement 
Alloit mettre a Pepreuve un ſi doux compliment. 
As caex B. Point du tout: je vous dis que regnant 
| dans votre ame, 
Je voudrois de bon cceur couronner votre flame. 
VaLERE. Et ſi c'etoit quelqu*une, od par votre ſe 
cours 
Vous puiſſiez Etre utile au bonheur de mes jours? 
. Ascacne. Je pourrois aſſez mal repondre 2 a votre 
et attente. 
_ VaLese. Cette confeſſion n'eſt pas trop obligeante. 
. Ascacxe. He, quoi? vous youdriez, Valere, in- 
juſtement, 
Qu*etant fille, & mon cœur vous aimant tendrement, 
Je mèallaſſe engager avec une promeſſe 
De ſervir vos ardeurs pour quelqu* autre maitreſle ? 
Un fi penible effort pour moi m'eſt interdit. 
VaIERE. Mais cela n'etant pas? 
As caGNE. Ce que je vous al dit, 


* 


Je ai dit comme fille, & vous le devez prendre 


Tout de meme. 
" VaLzss. Ainſi done il ne faut rien pretendre, 
Aſcagne, a des bontes que vous auriez pour nous, 


A moins _ le Ciel faſſe un grand miracle en vous; 
| Bref, 


d. 


nt 


e. 


ne 
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Ascanivus. No, no, you may very well break off 
our Converſation, ſince you was the Cauſe of it. 

. VaLlEers. I? 

| Ascanivs. You yourſelf, 

VALIERB. How ſo? + 

Ascanivs. I was ſaying, that if I had been a Wo⸗ 
man, Valere would have been too well able to pleaſe 
me; and if I were the Obje& of all his Vows, I ſhould 
not long delay to make him happy. 

VaLERE. Theſe Proteſtations don't coſt mack, ſince 
there is ſuch an Obſtacle to their effect; but you'd be 
finely caught if ſome Accident ſhould put this tender 
Compliment to the Proof. 


| Ascanivs. Not at all : I tell you 4 if I rejign'd 


in your Heart, 1 would very OE crown your 


Paſſion. 

VaLERE. And what if *twere one with whom, 
by your Aſſiſtance, you might contribute to my 0 
pineſs ? 

Aseanivs. I could very ill anſwer your Requeſt 


- = LERE. This Confeſſion is not mighty obliging. 
Ascanius. What Valere / If I were a Woman, 
and lov'd you tenderly, would you unjuſtly go to en- 


gage my Promiſe to aſſiſt your Paſſion for another Miſ- 


treſs ? Such a painful Task would not do for me. 


VALERI. But that not being the thing? 
As cAx ius. What I have ſaid to you, 1 have aig 
as a Woman, and you ought to ney it ſo. 


VALERE. 80 then I muſt not at all pretend to the 
Good-will you have for me, Aſcanius, unleſs Hea- 
ven works in you a great Miracle ; that is, if you are 

| | | not 
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penſer, 

Et le moindre ſcrupule a as quoi m'offenſer, - 
Quand 1 &agit-Paimer, enfin je ſuis fincere. 

gene engage point à vous ſervir, Valere, 
n m' aſſurez, au moins abſolument, 

Que vous avez pour moi le meme ſentiment; 

| chaleur d amitiẽ vous tranſporte, 
Et, que fi J ẽtois fille, une flame plus forte 

Woutrageroit point celle od je vivrois pour vous. 


Etz je vous fais ici tout Paven qu'il exige. 

Asen E. Mais fans fard? | 

VAIE RE. Oui, fans fard. 
= AsvECacne. Lil eſt vrai, deformais 

Wos interets ſeront les miens, je vous promets. 
VarEXE. wy al ene à vous dire un une 
: Od reffet 5 ces ; mots me «ties "dai. 

 AsCacne. Et j'ai quelque ſecret de meme & vous 
oduvrir, | 
Od votre cœur pour moi ſe pourra aber | 
--Vautxe. He, de > duelle fagon cela * 


etre? 5 
As can. C'eſt que Jai de re qui ne ſcauroit 
paroitre, 


Et vous pourriez avoir ſur Pobjet de mes voenx © 
Un empire à pouvoir rendre mon fort heureux. 


VALERE. Expliquez-yous, Aſcagne, & croyez par 


avance 
Que votre heur eſt certain, il eft en ma puiſſance. 
As can E. Vous ann ici plus que vous ne 
croyez. 
5 va. 


7 AN one * 
| Beef; deute fle, adieu votre tendreſe, * 
Il ne vous reſte rĩen qui pour nous s'intëreſſe. 2 
* __Ascacns. Pal ä Aale Plus "a ne peut 


VAIERE. Je n'avois jamais vu ce ſcrupule jaloux; 
Mais tout nouveau qu'il eſt, ce mouvement m ge, 


+» ah 
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not a Woman, farewel to yaur Affection; there's no- 
_ elſe can make you intereſt yourſelf for me. 

Ascaxius. Iam of a more delicate Temper than 
you can imagine, and the leaſt Scruple offends me; 
when Love's in the Caſe I am always fincere ; I'll not 
engage to ſerve you, Valere, if you don't at leaſt abſo- 
lutely aſſure me that you have the ſame Sentiments for 
me, that you are tranſported with a like Warmth of 
Friendſhip, and that if I were a Woman, no ſtron 
Paſſion ſhould get the dener of that by which 1 1 
for you. 


7 


VAIERE. I never met with ſuch a jealous Scrn- 
ple; 3 but, as new as it is, the Affection is obliging to me, 
and I here promiſe you whatever you demand. | 

AscaN1vus. But without Deceit ? 

VaLERE. Yes, without Deceit. 

Ascanivs. If *tis true, henceforth I promiſe you, 
ew Intereſts ſhall be mine. 

VaLERE. I have an important Myſtery to tell you 
by and by, in which the Effect of thoſe Words will be 
neceſſary to me. | 
- Ascantus. And T have likewiſe a Secret to Fe th 
cover to you, wherein your Affection for me may ſhew 
itſelf. | 

VaLERE. Heyday ! ! how can that be ? 


Ascanrvus. The thing is, that I have a Love-Af⸗ 
fair which I dare not reveal, and you have Power 


| enough over the Object of my Paſſion to be able to make 


my Lot happy. 

VaLERE. Explain your ſelf, Aſcanius, and be af- 
ſured beforehand that your Happineſs is certain, if tis 
in my Power. 

Ascanius. You promiſe here more than you ima- 


vine. 
V a» 


— 
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VIII. Non, non, dites Iobjet _ qui voni 
m'employez. yo 
; Ascacnes. Il reſt —— tems; mais vel a une 


perſonne thi 
Qui vous touche de pres. 
VAIEREB. Votre diſcours m 's tonne. 
Plut à Dieu que ma ſceur . | ye 
Ascacns. Ce reſt pas 14 aiſon | 
De werpliquer, vous dis. je In. 
"  -VaLERE. Et pourquoi? 
Ascacne. Pour raiſon. 
Vous ſcaurez mon ſecret, quand je ſcaurai le votre. Be 
VAIERE. Pai beſoin pour cela de Paveu de quel - | 
que autre. 0 
As can z. Ayez-le * & lors, nous expliquant 
nos vœux, Pe 
Nous verrons qui tiendra mieux parole des deux. V 


VATER E. Adieu, Jen ſuis content. 
 Ascacne. Et moi content, Valere. ¶Va lire fort. 
FROSIx E. II croit trouver en vous J * d'un 
frere. 


pd: + SCENE Il 
LUCILE, ASCAGNE, FROSINE, ] 
 MARINETTE. 
5 Lu C LL E a Marinette les trois premiers VErS. 


EN eft fait; c'eſt ainſi que je puis me venger, 70 
Et, ſi cette action a de quoi Pallliger, 


C'eſt toute la douceur que mon cceur s'y propoſe. th 
Mon frere, vous voyez une métamorphoſe. ye 
Je veux cherir Valére après tant de fierté, o 
Et mes vcœux maintenant tournent de ſon cote. tu 


As ca. Que dites- vous, ma ſœur? comment? 
courir au change? my 


Cette inegalite me ſemble trop Etrange. | m 


dt 


une 


el. 


t. 
un 
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VaATEXE. No, no; tell me the Perſon for whom ; 
you employ me. : 
AsCAN1Us. Tis not yet a proper time; but tis one 
that 8 Wee related to you.” | 


Va LERE, Your Diſcourſe amazes me : ray Hea- 
ven my Siſter =——— 

Ascanivs. This is not a | proper time to explain 
my ſelf, I tell you. | 

VALERE. Why ſo? 

Ascanius. For a Reaſon. You ſhall know my 
Secret when I know yours. 

Va LERE, I muſt have another Leave for that. 

Adawiws Get it then, and whe! we unfold our 
Paſſions, we ſhall ſee which of the two will keep their 
Word beſt. | 

VALERE. Adieu, I am content with a 

Ascanius. And I am content, Valere. [ Exit Val. 

- FrosInA, He thinks to find in you the Afſiſtance of 
a Brother. 


8 CE N E III. 
LUCILIA, ASCANIUS, FROSINA, 


 MARINETTA. 


- Lvc1L1a t Marinetta. 
I'S done; thus I may revenge my ſelf; and if 
this Action be ſufficient to torment him, tis all 
the Pleaſure my Heart could propoſe... Brother, 
you perceive a Change here; I am now reſolv'd, after 


ſo much ill Uſage, to encourage Valere, and my Love 
turns on that fide at preſent. 


Ascanius. What do you ſay, Siſter ? How! Will 


you become changeable ? This Inconſtancy ſeems to 
me Ly ſtrange, Lu- 


— 


Si vous Etes ſenſible aux priercs d'un frere, £5 


6:1 3 eee ſrgrepd ayee plus de ae E 


De vos ſoins autrefois Valere etoit Pobjet, „„ 
J vous ai vu pour lui m'accuſer de caprice, Iba 
D'aveugle cruaute, cborgueil, & d' injuſtice; li 
Et, quand je veux laimer, mon de ſſein vous s deplait, re 
Et je vous voi parler contre ſon interet. I. 
Ascexx. Je * a ma r. pour embralle 

le võtre: I! 
Je foal qu'il eſt range ; defſous bod loix a autre, an 
Et ce ſeroit un trait honteux à vos appas, ITY: hi 


gi vous le rappelliez, & qu'il ne revint pas. 
ern. Si ce n nes manner | 


ae, I 
Et j je ſea, pour ſon cceur, tout ce que j en dois croire in 
HH g&explique a mes yeux intelligiblement ; W 
Wi decouvrez- lui, fans peur, mon ſentiment: *' I 
Ou, f vous refuſez de le faire, ma bouche | kr 
Lui va faire fgavoir que ſon ardeur me touche. ſt: 


oi ? mon frere, à ces mots vous reſtez interdit ? | 
Ascaex E. Ha, ma ſœur! ſi fur vous je puis avoir 
credit, F 


un tel deſſein, & mwotez point Valere 

Aux vœux d'un jeune objet dont Vinteret m'eſt cher, 
Et qui, fur ma parole, a droit de vous toucher. 

Ia pauvre infortunee aime avec violence, 

A moi ſeul de ſes feux elle fait confidence, 

Et je vois dans ſon cœur de tendres mouvemens 

A domter la fierte des plus durs ſentimens, 

Oui, vous auriez pitie de Petat de fon ame, 
Connoiffant de quel coup vous menacez ſa flame, 
Et je reſſens ſi bien la douleur qu'elle aura, 

Que je ſuis aſſuréè, ma ſœur, qu elle en mourra, 

Si vous lui derobez l' amant qui peut lui plaire. - 
Erafte eſt un parti qui doit vous latisfaire, | 


ee et mute | RS ; | 
EV . Ewen I :: 


or 
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Luci IA. Yours ſurprizes me with more reaſon ; 
Valere was the Object of your good Services once: I 
have known you accuſe me on his account, of Caprice, 
blind Cruelty, Pride, and Injuſtice ; and now when T 
reſolve to love him, my Intention diſpleaſes you, and 
I find you ſpeaking againſt his Intereſt. < 

Ascanivs. I leave his, Siſter, te embrace yours: : 
I know that he is liſted under the Command of another, 
and *twould be a Diſhonour to your Charms if you call 
him back, and he does not come. 


Lu cILIA. If that's all, I'll take care of my Honour; 
I know what I'm to believe of his Heart; he has very 
intelligibly laid it open to my Sight; ſo you may dif- 
cover my Sentiments to him without any Fear: Or if 
you. refuſe to do it, my own Mouth ſhall let him 
know that I am touch'd with his Paſſion. What? you 


Rand thanderitruck, Brother, at thoſe Words I. 


„ Ascaxrus. Oh! Siſter, if. I have any Power over . 
you, if you are ſenſible to a Brother's Intreaties, quit 
any ſuch Deſign, and don't take away Valere from the 
Love of a young Creature whoſe Intereſt is dear to 
me, and whom, upon my Word, you ought to be 
concern'd for; the poor Wretch loves with Violence; 
to me alone ſhe diſcloſes her Flame, and I perceive in 
her Heart ſuch a tender Affection as might ſubdue the 
greateſt Fierceneſs : Yes, you would pity. the Condi- 
tion of her Mind, if you knew what Stroke you threaten 
her Paſſion with; _ I ſo well feel the Grief ſhe would 
be in, that I'm certain, Siſter, ſhe'd die of it, if you 
rob her of the Lover who alone can give her Plea- 
ſure. Eraſtus is a Match that ought to ſatisfy You. 


and mutual Fire — 7 
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Luci. Mon frere, c'eſt aſſez. 
Je me ſcai point pour qui vous vous-intereſlez ; 
s, de grace, ceſſons ce diſcours, Je vous prie, 
Et me laifſez un peu dans quelque reverie. | 
> ""Ascacne. Allez, cruelle ſœur, vous me deſeſpere: 
'W Si vous effeQuez vos deſſeins declares. bis" 


SOXENT Iv, 
* MARI NETTE. 


MARINETTE. . 
A reſolution, Madame, eſt aſſez promte. 
'LuciLE. Un cœur ne peſe rien alors que Ion 
Paffronte, 
II court à ſa vengeance, & ſaiſit promtement 
Tout ce qu'il croit ſervir a ſon reſſentiment. 
Le traitre ! faire voir cette inſolence extreme ! 
MARINETT ER. Vous m'en voyez encor toute hor! 


de moi-meme, | ſel 

Et quoique là-deſſus je rumine fans fin, E 
Lavanture me paſſe, & j'y perds mon latin. . 

Car enfin, aux tranſports d'une bonne nouvelle it! 
Juamais cceur ne gouvrit d'une fagon plus belle; BN 
De l'ecrit obligeant le ſien tout tranſporte th 
Ne me donnoit pas moins que de la deite, M 

Et cependant jamais, a cet autre meſſage, ca 
Fille ne ſut traitee avecque tant d'outrage. m 


Je ne ſcai, pour cauſer de fi grands changemens, 

Ce qui geſt pu paſſer entre ces courts momens. 
"Lvcitr E. Rien ne beſt pu paſſer dont il faille etre 

een peine, 

Puiſque rien ne le doit defendre de ma kaine. 

Quoi? tu voudrois chercher hors de ſa lichete, 

La ſecrette raiſon de cette indignite ? 


oz FT 


Cet 


Wh a Qua ARREL, 237, 
' Lvcit1a. Brother, enough : 1 don't know for 


whom you are concern'd ; but pray let us give over 
this Diſcourſe I beg of you „ and leave me to conſider a 
little. 8 
Erez ASCANIUS. Well, cruel Siſter ! you'll leave me to 
deſpair if you effect the Intentions which you have 
declar'd. 


SCENE IV. 


LUCILIA, MARINET TA. 


MARINETTA. 
O U R Reſolution, Madam, is very haſty. | 
on Lucilia. A Heart weighs nothing when tis 
once affronted, it flies to its Revenge, and haſtily lays 
hold of whatever it thinks can ſerve its Reſentment. 
The Traitor! to ſhew this extreme Inſolence ! 


ory MarINETTA. You ſee me yet quite beſides my 
ſelf with it; and the? I ruminate upon it without any 
End, the Adventure is out of my reach, and my La- 
tin's loſt upon*t: For in ſhort, never did Heart open 
itſelf in a handſomer manner at the Raptures of good 
News, for he was ſo tranſported with the kind Letter 
that he no leſs than deify'd me; and yet at this other 
Meſſage, never was poor Girl treated ſo ſcurvily. I 
can't imagine what could happen in ſuch a few Mo- 
ments to occaſion ſo great a Change. | 


e Lucitia. Nothing could happen witch he could 
be in pain about, nor ſhall any thing ſecure him from 
my Hatred. What? would you look for any Secret Rea- 
ſon for this Affront but in his own Baſeneſs ? Will the 

unfor- 


£1 115 57717 0 F 


Cet cerit malheureux, dont mon ame s "accuſe, 

Peut-il 2 ſon tranſport ſouffrir la moindre excuſe ? 
MazINETTE. En effet; je — que vous a» 

: ven raiſon, 

Et que cette querelle eſt pure trahiſon. 

Nous en tenons, Madame; & puis pretons Poreille 

Aux bon chiens de pendards qui nous chantent merveille, 


Qui,” pour nous accrocher, feignent tant de langueur; 


_ Laiffons A leurs beaux mots fondre notre rigueur; 
_ Rendons-nous à leurs vœux, trop foibles que nous 
ſommes : 
Foin de notre ſottiſe, & peſte ſoit Tes hommes. 
oer Le. He bien, bien qu'il sen vante, & rie a 
8 depens, 
Il zaura pas ſujet d'en triompher long-tems ; 
Et je lui ferai voir qu' en une ame bien faite 
Le mepris ſuit de pres la faveur qu'on rejette. 
MazinzTTE. Au moins en pareil cas, eſt-ce un 
bonheur bien doux, | 
Quand on ſcait qu'on na point Gavantage ſur nous. 
Marinette eut bon NES, quoi qu'on en puiſſe dire, 
De ne permettre rien un ſoir qu'on vouloit rire. 
Quelqu autre, ſous eſpoir du matrimonton, 
Auroit ouvert Poreille a la tentation; 
Mais moi, 2e/cio vos. 
Luci. Que tu dis de folies, 
Et choiſis mal ton tems pour de telles ſaillies! 
Enfin je ſuis touchee au cceur ſenſiblement; 
Et f jamais celui de ce perfide amant | 
Par un coup de bonheur, dont j aurois tort, je penſe, 
De vouloir a preſent concevoir Peſperance, 
{Car le Ciel a trop pris plaiſir de m'affliger, 
Pour me donner celui de me pouvoir venger : ) 
© Quand, dis-je, par un ſort a mes defirs propice 
II reviendroit m'offrir ſa vie en ſacrifice, 
Deteſter à mes pieds action d' aujourd'hui, 
Je te defends ſur tout de me parler pour lui. 


E 


\ 
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I forbid thee above all things to ſpeak to me for him; 


ſuffer the leaſt Excuſe for his Madneſs ? 


MarIneETTaA. Why indeed, I find you are in the 
right, and that this Quarrel is flat T reachery. We are 


bit, Madam; and yet we liſten to thoſe goodly Hang - 


dogs who chant out Wonders to us; who, to hook us 
in, feign ſo much Languiſhing ; we let our Rigour 


melt to their fine Words, and give up our ſelves to 
their Proteſtations, weak as we are: Shame on our 
Folly, an a Fingue tak the Men! 


- Lvertia, Well, well, let PRE PRA 1 gh at 
cur Expence, he ſhall not have cauſe to triumph upon 
it long; for I'll let him ſee that, in a generous Soul, 
Contempt follows cloſe on rejected Kindneſs. - - 


MaARINETTA, At leaſt, in ſuch a Cafe, tis a great 


Happineſs to know that they have no Advantage over 


us. Marinetta was in the right, whatever they may 
fay of it, to ſuffer nothing one Night when ſome Peo- 
ple were in a very merry Humour. Another, in hopes 
of Matrimony, would have liſtned to bag N 35 
but Ne 22 vos, quo I. a | 


Locrtiia. What Follies you talk of and what an 
unſeaſonable time you have choſe for ſuch Sallies! In 
ſhort I am ſenſibly touch'd at Heart, and if ever that 
perfidious Lover ſhould by good Fortune, (which I am 
in the wrong, I think, at preſent to conceive any hope 
of, for Heaven has taken too much pleaſure in afflict- 
ing me to put it in my Power to be reveng'd of him,) 
whenever. I ſay, by a propitious Chance, he ſhould 
return to offer me his Life as a Sacrifice, and at my 
Feet to declare his Deteſtation of this Days Behaviour, 


On 
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unfortunate Letter, which I now” aceuſe inp ſelf on. 
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5 Au contraire je veux que ton ele s ex prime = 
A me bien mettre aux yeux la grandeur de ſon crime, I by. 


. 


Et meme ſi mon cœur Etoit pour lui tente nd 
De deſcendre jamais à quelque lachete, Cen 
Que ton affection me ſoit alors ſevere, . 
Et tienne comme il faut la main a ma coléère. | 


_"MazixerTTE. Vrayement, n'ayez point peur, & \ 


eee hav 
Tai pour le moins autant de colere que vous, dei 
Et je ſerois plut6t fille toute ma vie, „ {© 
Que mon gros traitre auſſi me redonnat envie — 5 com 


S'il vient 


ALBERT, LUCILE, MARINET TE. M 
| = -\ ALBERT. | 
FN Eatrez, Lucile, & me faites venir 
Le precepteur, je veux un peu Pentretenir, | 
Et m' informer de lui qui me gouverne Aſcagne, 
8''il ſgait point quel ennui depuis peu Paccompagne. 
| N 


— — 
7 N } = a 
f 4 


SCENE VI. 
1 ALBERT ſeul, - 
E N quel gouffre de ſoins & de perplexite 
Nous jette une action faite ſans Equite ? 
D' un enfant ſuppoſe par mon trop d'avarice 
Mon cœur depuis long - tems ſouffre bien le ſupplice, thre 


Et quand je vois les maux od je me ſuis plonge, the 
Je voudrois a ce bien n'avoir Jamais ſonge, | ; had 
Tantot je crains de voir, par la fourbe Eventee, holc 
Ma famille en opprobre & miſcre jettee ; Che 
Tantòt pour ce fils-14 qu'il me faut conſerver, Acc 


7 


Je 


The Are G ARK L, "pt 
on the contrary, I would have you expreſs your Zeal 


by ſetting fully before me the greatneſs of his Crime; 


and if my Heart ſhould be tempted by him ever to de- 
ſcend to any Meanneſs, let your Affection be then ſe- 


vere to me, and ſupport my Anger as It hey, pe 


MARINETTA. Oh! don- t fear, * that 0 0 54 
have at leaſt as much Paſſion as you, and I would ra- 
ther be a Maid all my Life than that my fat Raſcal 


ſhould give me my liking to 1 _= — he 


comes 


SCENE v. 
MARINET TA, LUCILIA, ALBERTO. 


GG ALBERT 0. 

O in again, Lucilia, and bid the Tutor come to 
me ;-I would diſcourſe him a little, and learn from 
him who has the Government of Aſcanius, if he knows 
or not what Uneaſineſs has lately attended him. 


SEA AAS & \ D 
Ss C E N E VI. 
| ALBERTO ahne. 
NT O what a Gulph of Cares and perplexities doen 
one unjuſt Action caſt us. My Heart has long ſuf- 


fer'd a great deal of Puniſhment for forging a Son, 
through my too great Avarice; and when 1 look on 


the Miſchiefs that I'm plung'd into, I heartily wiſh I 


had never thought on't. Sometimes I'm afraid of be- 

holding my Family &aſt into Miſery and Shame by the 

Cheat's —— diſcover'd ; ſometimes I fear a hundred 

Accidents may happen to this Son, whom it con- 
* 0 1. 1 M 


— 
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Je crains cent accidens qui peuvent arriver. 
Sil advient que dehors quelque affaire m Appelle, 
Fapprehende au retour cette triſte nouvelle, 
Las! vous ne ſgavez pas? vous l'a-t-on annonce ? 
Votre fils a la fievre, ou jambe, ou bras caſſé: 
Enfin, a tous momens, ſur quoi que je m'arrete, 
Cent ſortes de chagrins me roulent dans la tete. 


8 c E N E VI 
err METAPHRASTE. 


 METAPHRASTE, 
Andatum tuum curo diligenter. 
M ALBERT. Maitre, Jai voulu 
- METAPHRASTE. Maitre eſt dit a ns ter. 
C'eſt comme qui diroit trois fois plus grand. 
Ar EAT. Jemeure, 
Si je ſcavois cela. Mais, ſoit, a la bonne heure, 
Maitre, donc 
Mzrarnzasrz. Pourſuivez. 
- ALBERT. Je veux pourſuivre auſſi; 


Mais ne pourſuivez point, vous, Tinterrompre ainſi, 


Donc, encore une fois, maitre, c'eſt la troiſiẽme, 

Mon fils me rend chagrin, vous ſcavez que je Taime, 

| Et que ſoigneuſement je Pai toujours nourri. 

" METAPHRASTE. II eſt vrai; Filio non poteſ? pra. 

ferr = | 1 

Mil filius. 

— ALBERT. Maitre, en diſcourant enſemble, 

Ce jargon neſt pas fort neceflaire, me ſemble z 
e vous crois grand latin, & grand doQeur jure, 

R qui m'en ont aſſure: 

Mais dans un entretien qu*avec vous je deſtine, 

Nallez point deployer toute votre doctrine, 1 
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cerns me to preſerve, If any Buſineſs happens to call 
me abroad, I'm apprehenſive of this ſorrowful News 
at my Return; Soh ! don't you know it? have they 


told you of it? your Son has a Fever; or his Leg or 
Arm is broke. In ſhort every Moment, be about 


what I will, a thouſand Frome d come into my * | 


«$S EN-X.. IL 
ALBERTO, METAPHRASTUS. 


METAPHRASTUS 
Andatum tuum curo diligenter. 
ALBERTO. Maſter, I want to 
MEgTaPHrasTUs. Maſter is deriv'd from Magifer ; | 
'tis as tho? you ſhould ſay three times greater. 
ALBERTO. May I die if I knew that ; but * 
time be it ſo. Maſter then 


MeTarPnuRASTUS. Proceed. | = 
ALBERTO. So I would proceed, but don't you pro- 
ceed to interrupt me thus. Once more then, Maſter, 
for the third Time: My Son gives me concern; you _ 
know that I love him, and that I have always carefully 

brought him up. 
MeTaAPHRASTUS. 'Tis t true : Filio non beteſt præ- 
erri "if Filius. 


ALBERTO. Maſter, in common Diſcourſe this Jar» 
gon is not at all neceſſary, I think; I believe you a 
great Latinift, and a ſworn Doctor; I rely on thoſe 
who aſſur'd me fo; But in a Converſation that I de- 
fign to have with you, don't go to diſplay all your 
Seen to play the Pedant, and to ſputter out a hun, 
M 2 ; dred 


Faire le pẽdagogue, & cent mots me cracher, 
Comme fi vous etiez en chaire pour precher. 
Mon pere, quoiqu'il eut la tete des meilleures, 


Ne m'a jamais rien fait apprendre que mes heures, 5 
Qui, depuis cinquante ans dites journellement. ſore 
Ne ſont encor pour moi que du haut allemand. 10 


+» Laifſez donc en repos votre ſcience auguſte, | 
* que votre langage a mon foible gajuſte. | 1 
METAPHRASTE. Soit. 


ArsER Tr. A mon fils. Thymen ſemble lui faire peur, 4 

Et fur quelque parti que je ſonde ſon cœur, his 

Pour un pareil lien il eſt froid, & recule. _ 1 

 MeTarPnRaASTE. Peut-Ctre a- -t-il Phumeur du frere * 
"Sq de Marc-Tulle, 25 | xy 

Dont avec Atticus le mme fait Grads, 142 

Et comme auſſi les grecs diſent 4tanator . _ 

ALBERT. Mon Dieu, maitre éternel, hide , j 2 ay 

vous prie, | 412 

Les grecs, les albanois, avec Flee - : 8. 

Et tous ces autres gens dont vous voulez parler : ks 

Eux & mon fils n'ont rien enſemble a demeler. 4 

MrarHRASTE. HE bien donc, votre fils? | ; 

* ALBERT. Je ne ſcais fi dans Pame- | Fi 

Il ne ſentiroit point une ſecrette flame; ths 

Quelque choſe le trouble, ou je ſuis fort degu, out 

Et je Pappergus hier, ſans en Etre appergu, Sc: 

=p Dans un recoin du bois on nul ne ſe retire. ? 

MerarRRAASZTE. Dans un lieu reculẽ du 22 vou: me. 

*lez-vous dire? 17 


Un endroit ẽcartẽ? Latin?, ſeceſſus; 
| Virgile Pa dit. E/ in ſeceſſu hcus . .. 
© ALBERT, Comment auroit-il pu Payoir dit ce Virgile, M fn 
Puiſque je ſuis certain que dans ce licu tranquille, not 
Ame du monde enfin n'etoit lors que nous deux? ] 
MzTAaPHRASTE. Virgile eſt nommé la comme un mo 
auteur funeux = — 


ur, | 
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dred Words upon me, as if you were in a Pulpit 


preaching. My Father, tho' he had one of the beſt 
Heads, never taught me any thing but my Maſs- 
Book, which, though I have faid it daily for fifty 
Years, is ſtill High Dutch to me. Have done there- 
fore with your pompous Learning, and adapt your 
Language to my weak Underſtanding. . 


METAPHRASTUS.. Be it ſo: | 
ALBERTO. To come to my Son then. Matrimony 
ſeems to frighten him, and whatever Match I ſound 
his Heart upon, he is cold to it, and draws back. 
MzTAPHRASTUs. Perhaps he may be of the Hu- 
mour of Mark Tulh's Brother, of which he diſcours'd 
to Atticus, and which the Greeks call Atanatos. 
ALBERTO: For " ROE, 5 ies; tlio eternal School- 
maſter, I beg of ye to have done with the Greets, the 


| Albanians and Eſclawonians, and all the other Nations 


you want to talk of; they and my Son have nothing to 
do together. 

| MerarnuraAsTVUs. Well then, your Son ? 

ALBERTO. I don't know if he has not ſome ſecret 
Flame in his Breaft ; ſomething troubles him, or I'm 
much deceiv'd ; and I perceiv'd him yeſterday, with- 
out his ſeeing me, in a corner of a Wood where no 
Creature ever goes 

MgTAPHRA3TUS. In the Receſs of a Wood you 
mean, a recluſe eg. Latinè, ng. 5h ; Virgil lay 8, 


ef i in ſece ſſu locus — = 


ALBERT O. How the Devil 8 Virgil ſay has 
fince I'm certain that in that ſecret Place there was 
not one Soul in the World but us two. 

MeTaynRASTUS. Virgil vas mention'd as a fa- 
mous Author of a more choſoen Term than the Word 

„ vou 
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D'an terme plus choiſi que le mot que vous dites, 
Et non comme tEmoin de ce qu' hier vous vites. 
_ ALBERT. Et moi, je vous 5 moi, que je n ai pay 
| beſoin 
De terme plus choiſi, @auteur, ni de tẽmoin , 
Et qu'il ſaffit ici de mon ſeul temoignage. 
MzETAaPHRASTE. II faut choifir pourtant les mot 
| mis en uſage : 
Par les meilleurs auteurs. Tu vivendo bonos, 
Comme on dit, /cribends, ſequare peritos. 
_ - ALBexT. Homme, ou demon, veux-tu m'entendre 
fans conteſte? th 
MeTaPnrAsTE. Quintilien en fait le precepte. 
Ar ERTr. La peſte 5 
Soit du caufeur! 
"MzTarnrasTe. Et dit 13-deſſus doctement 
Un mot, que vous ſerez bien aiſe aſſurement 
D'entendre. 
Ar Rr. je ſerai le diable qui t'emporte, 
| Chien d'homme ! Oh! que je ſuis tentè d'ẽtrange ſorte 
De faire ſur ce mufle une application! ! 
MEeTaynrasTE. Mais qui cauſe, _—_— votre 
inflammation ? 
voulez-vous de moi ? 
ALBERT. Je veux que l'on m' ëcoute, 
Vous ai-je dit vingt fois, quand je parle. 
- METaPHRASTE. Ah! fans doute. 
Vous ſerez ſatisfait, il ne tient qu'a cela, 
Je me tais. 
ALBERT. Vous "09 ſagement. 
METarnRASTE. Me voila 
Tout pret de vous ouir. 
- ALBERT. Tant mieux. 
METAPHRASTE. Que je trepaſle, 
Si je dis plus mot. 
ALBERT, Dieu vous en r fſſe la grace. 


Mx ra- 
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you as'd, and not as a Witneſs of what you ſaw ye- 
ſterday. 

ALBERTO. I tell you that T neither want a more 
choſen Term, Author, or Witneſs, and that my own 
Teſtimony is here ſufficient... 


10ts MzTarurasTUs. However you ought to chuſs 
che Words which are us'd by the beſt Authors; tu vi- 
wendo bones, as the in g 1s, ſerivendo, ſequare Pi. 
ritos. ; 
dre ALBERTO, Good Man, or rather Devil, wilt thou: 
hear me without diſputing ? | 
METAPHRASTUS. That's Quintilian's precept. 
ALBERTO, Plague take the Babbler ! 


MrrarHR ASTUS. And thereupon he ſays a very 
learned thing, which you would moſt afluredty be glad: 
to hear. = 
ALBERTO. The Duce take thee for a Puppy! ob 
how ftrangely am 1 tempted to apply ſomething to- 


thoſe Chops ! 
METAPHRASTUS. But Sir, what's the occaſion: 


of your being inflam'd thus? What would you have of ; 


me ? 
ALBERTO. I have told you twenty times that 1 


would have you hear me when I ſpeak. / 
METaPHRASTUS. Oh! undoubtedly, you ſhall be- 


ſatisfy'd if that's all; I am filent.. 


ALB ERTO. You do wilely.. 
MgTarPHRASTUS. I am ready to hear you.. 


ALBERTO. So much the better. 
METAPHRASTUS. May I die if 1 ſay another: 
Word. | 


Alz ERTO. Heaven grant chat. „ 
M.4. Mera- 
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Ms rarHRASTE. Vous waccuſerer point mon ca- 


1 quet deſormais. 

Arb ERTr. Ainſi-ſoit- ill. 

MeTAPHRASTE. Parlez quand vous voudrez. 
ALBERT. J'y vais. 
MzETarHRasSTE. Et rapprehendez plus . 
r 

AE ERT. Ceſt aſſez dit. 


Me rarkRAs TRE. Je ſuis exact plus qu' aucun autre, 


Ar BERT. Jelecrois. 
_MzTayPHRASTE: Pai promis que je ne dirai rien. 
Arp ER T. Suffit. | 
MzTayPHrASTE. Des a preſent je ſuis muet. 
"ALBerr. Fort bien. | 
| MgTarnuRasTE. Parle; courage; au moins je 
vans donne audience. 
Vous ne vous plaindrez pas de mon peu de filence : I 
Je ne deſſerre pas la bouche ſeulement. 

ALBERT à part.] Letraitre! 

MrrarRRASTE. Mais de grace, achevez vitement; 
Depuis long-tems ) J ecoute ; il eſt bien raiſonnable 
Que je parle a mon tour. 

ALBERT. Donc, bourreau deteſtable . 

METAPHRASTE. He, bon Dieu ! voulez-yous que 

_ » _ Jecoute à jamais? | 

Partageons le parler du moins, ou je m'en vais. 

- ALBERT. Ma patience eſt bien 

M TarHRASTE. Quoi ? voulez- vous pourſuivre ? 
Ce weft pas encor fait? per Fovem / je ſuis yvre. 

Al BERT. Je mai pas dit. 
METAPHRASTE. Encor ? Bon Dieu! que de diſ- 
cours! 
Rien n' eſt- il ſuffiſant d'en arreter le cours? 
ALBERT à part.] J'enrage. 
M TATHRASTE. Derechef? 6 etrange torture 
He laiſſez- moi parler un peu, je vous conjure, 


Un 


te 
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MzTAPHRASTUS.. You ſhan' taccuſe me of Talka- : 
Ftiveneſs henceforth: _ | wh 
ALBERTO. Beit ſo. 
METAPHRASTUS. Speak when you will. 
ArBERTO, I'm going to do it. 5 
P METAPHRASTUS. And den t apprehend any more 
Interruption from us. 
ALBERTO. That's 5 enough. 
METAPHRASTUS. Ts are vant ie ; 
4 ALBERTo. I believe ſo. 
; MEeTAPHRASTUS. I have promis 'd to ſay nothing. | 
ALBERTO. Tis ſufficient. 
MzTAPHRASTUS.. From this Moment I'm dumb. 
ALBERTO. Very well. 
MzTAPHRASTUS. Speak; come on; T'll give you 
a hearing at leaſt ; don't complain of my want of Si- 
lence again 3 3 I won't ſo much as open my Mouth. 


— * 


re. 


ALBERT O afide.] Traitor! | 

METAPHRASTUS. But pray finiſh quickly; ; fince 
hear a long time, it's very reaſonable that I ſpeak i in 
my turn. 

ALB ERTO. Deteſtable Blockhead! 

MrAPHRAS TUS. Hey! good lack! would you 
have me hear always? Let me partake of ſpeaking, or 
FI be gone. 

ALBER To. My Patience is really | 
MzTaPHRASTUS. What, will you 3 not 
done yet? Per Fovem, I'm cloy'd. 

ALBERTO. I have not ſpoke a 
METAPHRASTUS. Again? good Heavens l What 
an Harangue ! can nothing ſtop the Current of it? 


ALBERTO aſde.] I am mad. 
MeTaPHRASTUsS, Still? O what a ſtrange Tor- 
ture! Hey ! let me wy a little I — you; a Fool 
M5 that 
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Vn spot qui ne dit mot, . 
Dun ſęavant qui ſe tat. 
ALBERT. Parbleu, tu te tairas. 


SCENE VIII. 
11 METAPHRASTE ſeal. 
py” Does vient fort à propos cette ſentence expreſſe 
| D'un philoſophe : parle, afin qu'on te connoiſle, 
Doncques fi de parler le pouvoir m'eſt ote, 
Pour moi, j'aime autant perdre auſſi humanite, 
Et changer mon eſſence en celle d'une bète. 

Me voila pour huit jours avec un mal de tete. 
Oh! que les grands parleurs par moi ſont deteſtes ! 
Mais quoi! fi les ſeavans ne ſont pas Ecoutes, 
Si Pon veut que toujours ils ayent la bouche cloſe, 
II faut donc renverſer l'ordre de chaque choſe, 
Que les poules dans peu devorent les renards, 
- Que les jeunes enfans remontrent aux vieillards, 

ua pourſuivre les loups les agnelets s' battent, 
Vun fou faſſe les loix, que les femmes combattent, 
Que par les criminels les j Juges ſoient juges, 
Et par les ecoliers les maitres fuſtiges, 
Que le malade au ſain 3 le remede, 
Que le lievre craintif . 


SCENE IX. 
ALBERT, METAPHRASTE. 


[ lbert ſonne aux oreilles de Metaphraſte une clache de 
mulet, qui le fait fuir.] 


 MgeTayPHRASTE ant. \ 
Iferic ic 2 


0 


ACTE 
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that ſays nothing does ERIE e 4 


wiſe Man that holds his peace. 
 ALBE RT0. S'death ! Il make thee hold ks; 


SCENE VIII. 


MET APHRAS TUS Rv 


Rom thence comes very properly that Sentence of © 
the Philoſopher : Speat, that I may know thee... 
Therefore if the Power of ſpeaking is taken from me, 
for my part I would chuſe to loſe my Humanity too, 
and change my Eſſence for that of a Beaſt. I ſhall have 
the Head-ach theſe eight Days. Oh how. I deteſt great 
Talkers! But what ? if learned Men are not heard, if 
People would have their Mouths always clos'd, the 
Order of every thing muſt then be overturn'd ; : the 
Chickens in a little time will devour the Fox; young 
Children remonſtrate to old Men; the Lambs take plea- 
ſure in purſuing the Wolf; the Fool make Laws; Wo- 
men fight ; Judges be try'd by the Criminals ; and 
Maſters whipt by the Scholars ; the fick Man preſcribe 
Phyſick to the ſound ; the timorous Hare 


SCENE IX. 
ALBERTO, METAPHRASTUS.. 


[Alberto rings a Bell in the Ears of Metaphraſtus, 4 
aud drives him of. 1 


METAPHRASTUSs. 


Ercy on me! Help, help! 


Acre 
* 
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A CT E III. SCENE I. 


SS MASCARILLE. 

E E Ciel par fois ſeconde un deſſein temeraire, 
Et Pon fort comme on 285 * 3 
affaire. 

Pour moi, qu une imprudence a ow fait dif- 

courir, 

Le remede plus promt od Jai ſęu recourir 

Oeſt de pouſſer ma pointe, & dire en diligence 

A notre vieux patron toute la manigance. 

Son fils, qui m' embarraſſe, eſt un evapore : 

Lautre diable, diſant ce que Pai declare, 

Gare une irruption ſur notre fripperie : 

Au moins, avant qu'on puiſſe echauffer fa furie, 

Quelque choſe de bon nous pourra ſucceder, 

Et les vieillards entr eux fe pourront accorder. 

C'eſt ce qu'on va tenter, & de la part du notre, 

Sans perdre un ſeul moment, je m en vais trouver Pautre. 

5 Lab. a la wo? Albert. 


SCENE HI. 
ALBERT, MAS CARIL I E. 
ALBERT. 


UI frappe ? 
Mascariiie, Amis. 
ALBERT. Oh, oh, qui te peut amener, 
Maſearille ? 
MasCcaRILLE. Je * Monſieur, pour vous donner 
Le bon jour. 
Ars ENT. Ah! vrayment, tu prends beaucoup de 


5 peine. | 
De tent mon cœur, bon jour, [7 Fen ve, 


+Anonovs Qyanunt. 25g. 


* 


1] 8.6) nar — 2 8 W 


AST. III. SCENE. 1. 
MASCARIL 


12 J well as we can: As for me, who have im- 
M prudently talk'd too much, the readieſt Re- 
medy I could have recourſe to was to puſh my Point, 
and immediately tell our old Patron the whole Intrigue. 
His Son, that perplexes me, is a giddy-brain'd Mortal. 
The other Devil, by telling what I diſcover'd to him, 
has made a Rent in our Jacket : However, before his 
Fury can be kindl'd, ſomething fortunate may happen 
for us, and the old Men may agree amongſt them 
ſelves. This is what I'm going to attempt, and with. 
out loſing a Moment muſt, by my Maſter's Order, 
find out Alberto. 


[ Knocks at Alberto's Door: 


| SCENE 1.. 
ALBERTO, MASCARIL. 


ALBERTO. 
HO knocks ? 


Mascar1Lt. A Friend. 

_ ALBERTO. Hey-day, what could bring thee hither, 
Maſcaril ? 

MascARIL. I come, Sir, to bid you good*mor- 
row. 

ALBERTO, Hah! truly you take a great deal of 
Pains, Good- -morrow ee all my Heart, Mas 

As- 
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 Quel homme bruſque! 2 | ho beurtt, 


ArLBtrT. Encor ? 

 MaASCARILLE. Vous wavez pas oui, 
Monſieur 

"ALzznm. Ne m'as-tu pas donnè le bon jour? 

Mas cARILLEB. Oui. 

ALBERT. He bien, bon; ur, te dis-je. 


Len va, Maſcarille Parrite. 


Mabel Iz. Oui; mais je viens encore 
Vous ſaluer au nom du ſeigneur Polidore. 


 +ALBERT. Ah! c'eſt un autre fait. Ton maitre ta 


charge 
De me faluer ? 
_MascariLLE. Oui. 
ALBERT. je lui ſuis oblige 3- 


Va, que je lui ſouhaite une joye infinie. [I Ven va. 


MaseakIIIE. Cet homme eft ennemi de la cere- 

monie. u heurte. 

je Wai pas achers, Monſieur, ſon compliment, 

It voudroit vous prier d'une choſe inſtamment. 

ALBERT. He bien, quand il voudra, je ſuis à ſon 
MAsARTILLE Parrant.] Attendez, & ſouffrez 
qu' en deux mots je finifſe. 
II ſouhaite un moment, pour vous entretenir 
D'une affaire importante, & doit ici venir. 


ALERT. He quelle eſt- elle encor l' affaire qui Poblige 


A me vouloir parler? 

MascARILLE. Un grand ſecret, vous dis-je, 
Qwil vient de decouvrir en ce meme moment, 
Et qui fans doute importe a tous deux grandement. 
Voila mon ambaſſade. 
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MAscARIT. The Reply is quick! What a blunt 
Man 'tis? | 9 [ Knocks, © 


ALBERTO. Again. 
MASCARIL, You have not heard me, Sir 


ALBERTO. Didi not thou bid me good-morrow 4 

MascaARIL. Yes. 

ALBERTO. Wee good-morrow, I fay. 

[Going, Maſcaril flops Bim. 

MascARIL. Yes; but I come likewiſe to ſalute you 
in the Name of Signior Polidor. | 

Al BER TO. Oh! that's another thing. Has thy 
Maſter order'd thee to make his Compliments to me. 


MasCARIL. Yes. 

ALBERTO. I am oblig'd to him; go, I wiſh him 
all Happineſs. [ Goes out. 

MasCARILs This Man is an Enemy to Ceremony. 
ſKnocks.] J have not finiſh'd his Compliment, Sir, 
he would deſire one * of you inſtantly. 


ALBERTO. Well, e he Pleaſes, I am at his 
Service. 

MasCARIL Rapping bis] Stay, and let me make 
an end in two Words. He deſires to talk with you a 
Moment about an important Affair, and he'll come 

hither. 
= ALBExToO, Hey? what Affair can it be that makes 
him deſire to talk with me. 

MascARIL. A great Secret, I tell you, which he 
has this Moment diſcover'd, and which, certainly, 
greatly concerns you both. This is my Meſſage, 


T SCENE 


A. ed > 
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SCENE 1. 
ALBERT ful. 


| O Juſte Ciel! je tremble : 
4 Car enfin nous avons peu de commerce enſemble; 
Quelque tempete va renverſer mes deſſeins, 
Et ce ſecret ſans doute eſt celui que je crains, 
Leſpoir de Vinteret m'a fait quelque infidéle, 
Et voila fur ma vie une tache eternelle. 
Ma fourbe eſt decouverte. Oh ! que la verite 
Se peut cacher long-tems avec difficult, 
Et qu'il efit mieux valu pour moi, pour mon eſtime, 
Suivre les mouvemens d'une peur légitime, 
Par qui je me ſuis vu tenté plus de vingt fois 
De rendre à Polidore un bien que je lui dois, 
De prevenir Feclat od ce coup-ci m'expoſe, 
Et faire qu'en douceur paſſat toute la choſe. 
Mais, helas ! Gen eſt fait, il n'eſt plus de ſaiſon, 
Et ce bien par la fraude entre dans ma maiſon, 
Nen ſera point tire, que dans cette ſortie 
Il wentraine du mien la meilleure partie. 


: 2D C V. 
POLIDORE, ALBERT. 


PoL1DORE /es quatre premiers vers fans voir Albert. 
Etre ainſi marie ſans qu'on en ait ſgu rien! 
Puiſſe cette action ſe terminer à bien! 
Je ne ſcais qu'en attendre, & je crains fort du pere 
Et la grande richeſſe, & la juſte colere, E: 
Mais je Pappergois ſeul. 
ALBERT, Ciel, Polidore vient ! | 
Po 11 
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SCENE III. 


ALBERT O alone. 


Juſt Heavens ! how I tremble ; for in ſhort we have 

little Acquaintance together. Some Tempeſt i is go- 
ing to overturn my Deſigns, and this Secret is certainly 
that which I fear. The Hope of Intereſt has made 
ſomebody unfaithful to me, and ſo there's an eternal 
Blot upon my Honour; my Cheat is diſcover'd. O 
how difficult it is to keep the Truth long conceal'd f 
How much better had it been for me, and my Repu- 
tation, to have follow'd the Inſtigations of a juſt 
Fear, by which I have been twenty times tempted to 
give up to Po/idor an Eſtate which I owe him, to pre- 
vent the Clamour this Stroke will expoſe me to, and 
cauſe every thing to paſs in Silence. But alas, tis 
over, there's no longer an Opportunity, and this 
Wealth which came into my Family by Fraud, won't 
be taken out of it, without carrying away the beſt Part 
of mine m_g with it. | 


SCENE IV. 
POLIDOR, ALBERTO. 


Po lf DR mot ſeeing Alberto. > 
O be thus marry'd without one's knowing any 
thing of it! Can this Action end well? I "oY 
not what to think on't, and I much fear the grea 
Wealth and juſt Anger of the Father —— But I & 
him there alone. 


ALBERTO. O Heavens ! ' here coma bolt, | 
0 11 
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PoLIDORE. Je tremble à Ta aborder. 
Ark ERT. La crainte me retient. 


PoLiDoRE. Par od lui débuter? 
ALBERT. Quel ſera mon langage ? 


Poli pDpoR E. Son ame eſt toute Emue. 


ALBERT. II change de viſage. 

Porr Dok. Je vois, ſeigneur Albert, au trouble de 
| vos yeux 

Que vous ſgavez deja qui m ?amene en ces lieux. 
ALBERT. Helas ! oui. 


PoLiDoRE. La nouvelle a droit de vous in 


Et je n'eufle pas cru ce que je viens d' apprendre, 
- ALBERT. J en dois rougir de honte, & de confuſion, 
Poli DOE. Je trouve condamnable une telle action, 


Et je ne pretends point excuſer le coupable. 


ALBERT. Dieu fait miſericorde au pecheur miſc- 
rable. 

Potipoks. C'eſt ce qui doit par vous &re conſiders, 

ALBERT, II faut Etre chretien. 

Poli nok. I eſt tres-aflure. 

_ ALBERT. Grace, au nom de Dieu, grace, ö ſeigneur 

| Polidore ! -/ 

PoLripDoke. He! c'eſt moi qui de vous preſentement 

Timplore. 5 

AER. Afin de l'obtenir je me jette à genoux. 

Po LI DORE. Je dots en cet Etat Etre plutõt que vous. 


ALBERT. Prenez quelque pitie de ma. triſte avanture, 
Polio. Je ſuis le ſuppliant dans une telle injure. 
ALBERT. Vous me fendez le cœur avec cette bonte. 


Poiipore. Vous me rendez confus de tant d'hu - 


milite, 
"ALBERT. Pardon, encore un coup. 


_ *PoLtDore. Helas! pardon, vous-meme, 
ALBERT. Fai de cette action une douleur extreme. 


Po LI-- 


PoiipoR. I tremble to accoſt him. 
ALBERTO. Fear keeps me back. 
PoripoR. How ſhall I begin? 
ALBERTO, What ſhall I ay? 
PoLIDOo R. He's in a great Paſſion. 
ALBERTO. He changes Colour. 
de Po LIDO R. I ſee, Signior Alberto, by the Trouble 


that appears in your Eyes, that you know already what 


brings me to this Place. 
ALBERTO. Alas! yes. 
e, Po LIDO R. You might well be farpris'd at the News, 
and I could ſcarce believe what I juſt now heard. 

No ALBERTO. I ought to bluſh with Shame and Con- 
, fuſion. 
po LIDO R. I think ſuch an Action culpable, and 
don't pretend to excuſe the Guilty, 
ALBERTO, Heaven pities a miſerable Sinner. 
Po LI Do R. That's what ought to be confider'd by you. 
ALBERTO. One ſhould be Chriſtian like. 
PoLliDoR. That's moſt certain. 
: ALBERTO, Mercy, for Heaven's ſake, Mercy, 
Sipnior Pol/idor. — 

Po LI DO R. Tis I who now implore i it of you. 

ALBERTO. In order to obtain it, I caſt my ſelf at 
your Feet. 

Po LIDO R. I ought rather to be in that Poſture than 
you. 

AL BER TO. Have ſome Pity on my Misfortune. 

Poitipor. After ſuch an Injury I am the Suppliant.. 

ALBERTo. You break my Heart with this Goodneſs. 

PoLtDoR, You confound me with ſo much Humi- 
lity. 

ALBeRTO. Once more Pardon. 

Po LIDO R. Alas! do you pardon. 


Action, 
. Po LI- 


Ie Al Quvannes. 259 


l 
U 
j 
7 
. 
ky 
AY 
. 1 
1 
11 
A. 
x 
5 
>. 
wad 
7 
* 
7 
M 
"TI 
7 
9 
1 
9 
oy 
v 
15 
* 
* 
. 
ff 
1 
1 
> 
$| 
| 
2 
to 
* of 
1] 
7 
q 
þ o 
1 
y 
* 
k 
8 


ALBERTO, Im under a great deal of Grief for this A 
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"Potipors. Et moi, Jen ſuis touche de mEme an 


deͤeernier point. | 
— ALBzrT. 1 vous conjurer qu'elle n Lelate point, 
6 
[/PoLirDors. Helas ! ſeigneur Albert, je ne veux au- 
tre choſe. 
 ALBBRT, Conſervons mon honneur. 
PoLiDoRE. He! oui, je m'y diſpoſe. 
ALBERT. Quant au bien . ſaudra, vous-meme en 
adress. 
PoLipoks. Je ne veux de vos biens que ce que vous 
voudrez: 

De tous ces interets je vous ſerai le maitre, 

Et je ſuis trop content fi vous le pouvez ętre. 
 ALsERT. Ah, quel homme de Dieu! quel exces de 
% 0 f - -- 

PoLIDoRE. Quelle douceur, vous · meme, apres un 
tel malkeur! 
ALBERT. Que puiſſiez-vous avair toutes choſes pro- 
ſperes ' | 
Poitpors. Le bon Dieu vous maintienne ! 
' A1BERT. Embraſſons-nous en freres. 

Por DoE. Jy conſens de grand cœur, & me r- 
| jouis fort 

Que tout ſoit termine par un heureux ee 
. ALBERT. Jen. rends graces au Ciel. 

"PoLipos. Il ne vous faut rien feindre, 

Votre reſſentiment me donnoit lieu de craindre; 

Et Lucile tombee en faute avec mon fils, 

Comme on vous voit puiſſant, & de biens, &. amis. 

Arux RT. He! que parlez-vous-la de faute & de 
Lucile? 
Poli Dbox k. Soit, ne commengons point un diſcours 
inutile. 
Je veux bien que mon fils y trempe grandement, 
1 85 fi cela fait à votre allegement, 


Tavou- 
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_ peil And I am touch'd to the _ n 


" the ſame. 


ALBERToO. I preſume to conjure you not to let it 


u. be made publick. 


Po Lip OR. Alas, Signior Alberto, I wiſh w—_— 


elſe. 
ALBERTO. Let us preſerve my Honour. 
en Po LIDO R. Oh! yes, I'm diſpos'd to do't. | 
ALBERTO. As to the Money you muſt have, you 
os your ſelf ſhall determine it. 


PoLipoR. I would have no more of your Money 


but what you pleaſe your ſelf : Of all thoſe Concerns 
| I'll make you Maſter, and I'm above Meaſure content 
de if you can be ſo. 
Arsza To. Hal what 2 i God-like Man! what Ex- 
in reſs of Sweetneſs! 


PoLlipor. What N in 4 851 ſelf after fuch 2 


o- Misfortune ! 
ALBERTO. May you have all things prove N 


rous. 


Po LIDO R. - Moy Heaven preſerve you. 
ALBERTO. Let us embrace like Brothers. 


am much rejoyc'd that all's ended in a happy Agree- 


ment. 


ALBERToO. I thank Ai fort. 
PoiidoR. Pray don't counterfeit any thing, your 
Reſentment gives me room to fear: Lucilia having com- 


both in Wealth and Friends —— _ 


Lucilia ? 


Potipor. Enough, let us not begin! a uſeleſs Dit. 
courſe. I own my Son is greatly to blame in the Af- 


fair, nay, if that wall be any eaſe to you, PII own 


2 @ that 


PoLipos. I conſent to't, with all my Heart, and. 


mitted a Fault with my Son, and as you are powerful 
ALBERTO. Hey ! what do you talk of Faults, and 
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Pin qua lui ſeul en eſt toute la faute, 
Que votre fille avoit une vertu trop haute 
Pour avoir jamais fait ce pas contre Phonneur 
Sans Vincitation d'un mechant ſuborneur, 

Que le traitre a ſeduit fa pudeur innocente, 
Et de votre conduite ainſi detruit Pattente. | 
Puiſque la choſe eſt faite, & que, ſelon mes vœux, Witt 


Un eſprit de douceur nous met d'accord tous deux, Agre 
Ne ramentevons rien, & reparons l'offenſe repai 
Par la ſolemnité d'une heureuſe alliance. ance. 
_ ALBERT à part.] O Dieu! quelle mepriſe, & qwel. A 
ce qu il m' apprend this! 

Je rentre ici d'un trouble en un autre auſſi grand. into 
Dans ces divers tranſports je ne ſęai que repondre, knoy 
Et, ſi je dis un mot, j'ai peur de me confondre. afraic 
PoiipoRe. A quoi nn ſeigneur Albert! e Pe 
erte 


Ars RT. A rien. 
£ Remettons, Je vous prie, a tantot Pentretien. 
Un mal ſubit me prend 5 veut que je vous laiſſe. 


Ser. 
POLIDORE u 


E lis dedans ſon ame, & vois ce qui le preſſe. 
A quoi que fa raiſon Veit deja diſpoſe, 
Son deplaiſir n'eſt pas encor tout appaiſẽ. 
Limage de Paffront lui revient, & fa fuite 
Tache à me deguiſer le trouble qui Pagite. 
Je prends part a fa honte, & ſon deuil m'attendrit. 
II faut qu'un peu de tems remette ſon eſprit. 
La douleur trop contrainte aiſement ſe redouble. 
Voici mon jeune fou God nous vient tout ce trouble. 


SCENE] 
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chat he alone is in Fault; that your Daughter had too 


refin'd a Virtue to have ever made this diſhonourable 
Step, without the Inſtigation of a wicked Seducer ; 
That the Traitor has betray'd her innocent Modeſty, 
and thus deftroy'd the Expectation of your ConduQ. 
But fince the thing is done, and according to my 
Wiſhes, a Spirit of good Nature has join'd. us in 
Agreement, let us have nothing of it over- again, but 
repair the Offence by the Solemnity of a Happy Alli- 
ee. 
ALBERTO de. ] Oh Heavens! what a Miſtake i is 
this! what do I hear? I fall here from one Trouble 
into another as great: In theſe different Tranſports I 
know not what to anſwer, and if I ſpeak a Word, I'm 
afraid of confounding my ſelf. 
PoLIDOR. What are you thinking of Signior A. 
„ 

ALBERTO, Nothing. Let us defer, pray, our Con- 
ference for a while: A ſudden Illneſs ſeizes me, which 
obliges me to leave you. 


t! 
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SCENE V. 
FQLID OK alone. 


Wy Can look into his Soul, and read what diſturbs him; 
and tho? his Reaſon guided him at firſt, his Diſ- 
W'caſure is not yet quite appeas' d. The Image of the 
\front returns to him, and he endeavour'd, by 
leaving me, to diſguiſe the Trouble he was tor- 
rd with. I take part in his Confuſion, and his 
Grief touches me. A little Time muſt ſettle his Mind: 
Woorrow too much reſtrain'd eafily redoubles. O here's 
6 1 


SCENE 
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"NH CENE VI. 
* POLIDORE, VALERE. 


; PotiDoRE. 
Nin, le beau mignon, vos bons deportemens 1 


Troubleront les vieux jours d'un pere a tous momenz, W. 


5 Tous les j jours vous ferez de nouvelles merveilles, al 
Et nous r'aurons jamais autre choſe aux oreilles. 
Vater. Que fais-je tous les jours qui ſoit i eri. 

4 minel ? 


En quoi meriter tant le courroux paternel ? | 
Polio. Je ſuis un Etrange homme, & d'un hi- 
mekur terrible 
D'accuſer un enfant fi ſage & fi paiſible. 
Las! il vit comme un faint, & dedans la maiſon 
Du matin juſqu'au ſoir il eſt en oraiſon. 
Dire qu'il pervertit Pordre de la nature, 
Et fait du jour la nuit; 6 la grande impoſture 
Qu'il n'a conſfidere pere, ni parente, 
En vingt occaſions, horrible fauſſete! 
Que de fraiche memoire un furtif hymence 
A la fille d' Albert a joint fa deftinee 
Sans craindre de la ſuite un dẽſordre puiſſant. 
On le prend pour un autre, & le pauvre innocent 
Ne ſgait pas ſeulement ce que je lui veux dire. 
Ah ! chien, que j'ai regu du Ciel pour mon martire, 
Te croiras-tu toujours ? & ne pourrai-je pas 
Te voir Etre une fois ſage avant mon trepas ? 


VAIIZ RE eu & rfvant.] D' od peut yenir ce coup! Ta. 
mon ame embarraſſee f 
Ne voĩt que Maſcarille od jetter ſa penſce ; 3 1 
II ne ſera pas homme a m'en faire un aveu. | 1 1 
II faut uſer d'adreſſe, & me contraindre un peu ur 4 


Dans ce Juſte courroux. 
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0 e e CAO IRF AY 
S E NE VI. 
POLIDOR, VALERE. 
PoLliDos. 


N ſhort, young Spark, your fine Belizeiond grieves 
your poor old Father every Moment: You act new 
Wonders every Day, and we never hear of any W 
elſe. 

VaIE RE. What do J act every Day, that's ſo very 
eriminal ? By what do I fo * merit a Father's 
Diſpleaſure ? 

Poli Dbox. I am a ftrange Man, and aſt terrible 
Humour, to- accuſe ſo wiſe and peaceable a Child 
Why, he lives like a Saint; and is in the Houſe at 
Prayers from Morning to Evening. To ſay that he 
perverts the Order of Nature, and turns Day into 
Night, O.] *tis a grand Deceit ! That he neither re- 
gards Father or Kindred, upon twenty Occaſions ; hor- 
rible Falſity ! That he was very lately match'd to the 


wy 


fearing the mighty Diſorder that would follow : They 
take him for another ſure ! The poor innocent Crea- 
ture do's n't ſo much as know what I mean! Oh! 
thou Raſcal, whom Heaven has ſent me for my Puniſh- 
ment, wilt thou always follow thy own Imaginations ? 
and ſhall I never ſee thee 22 wiſe Action before 
my Death. © BY ah 


VALEAE abs, muſing.] From whence can this 
Stroke proceed ? my perplex'd Mind can find none to 
imagine it of, but Ma/cari/ : But he'll ne'er confeſs it 
to me; I muſt make uſe of ſome Addreſs, and curb 
my 6 .f . 
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Daughter of Alberto, by a ſtol'n Wedding, without 


1 


„ s ENR = 
VALERE, MASCARILLE. 
VALERE. 


T Afcarille, non pere 
Queje viens de trouver, Tae touts note air 
Meant LA. II E ſgait? 
VATLERE. Oui. 
Mascartiie.:D'on, diantre, a- t · il pu la ſcavoir ? | 
Veiter, Je ne fas point fur qui m core 
aſſeoir; | jec 
Mais enfin d'un ſucces cette affaire eſt ſyivie cel 
Dont j; ai tous les ſujets d' avoir Pame ravie. tra 
Il ne Wen a pas dit un mot qui fut facheuxr, he 
It excuſe ma faute, il approuye mes feux, i © 
Et je voudrais ſgavoir qui peut Etre capable kir 
Navoir pu rendre ainſi ſon eſprit ſi traitable. the 
Je ne puis Vexpruner Vaiſe que j en regoi. 
__  \MAa$SCARILLE. Te gue nods: Monfieur, i 
5 © etoit moi | 
Qui vous efit procure cette heureuſe fortune ? 
2 ay Bon, bon, tu voudrmis bien ici men don 
ner d' 
Misst, Smd, vous div-je, mal, dont Þ 


Patron le fait. 

Be gui vous ai pala ce favorable fr. 
VaLERE. Mais, Ia, fans te railler? ; 
' MascariLlLz. Que le diable m'emporte , 

Si je fais raillerie, & $'il n'eſt de la ſorte. g 
VII E mettant Laie à la main.) Et au d men- 1 
i traine, moi, ſi tout proſentement 
Tu n'en vas recevoir le juke payement. 


me, 

ſor 

MascaAxILLE. Ah} Monſicur, u ef · cer 2 ds * 
VA: | 


tens la ſurpriſe, 


þ 


= 
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VALERE, MASCARIL, 


 VALERE. 


all our Affair. 


VALERE. Yes. 


MAscARIL. How the Dare 9 inn it? 


33 Does he hw it eos 


T Afearil, my Father, whom I juſt now n, em : 


N 


VALERE.. I don't know on whom to fix my Cons 
jecture; but in . ſhort, the Buſineſs has had ſuch Suc- 
ceſs, that I have all the Reaſon in the World to be 
tranſported : He has not ſaid a croſs Word to me upon't; 
he excuſes my Fault, and approves my Flame, and-I 
ſhould be glad to know who could be capable of mar 
king him ſo very tractable. I can't expreſs to. thee 


the Satisfaction it Sire me. 


Mascarrt., And what would you fay to me, Sir, 
if *twas I who had FOI this good Fortune for 


2 


you ? 
VaLERE. Good, 


{elf one by it, I fee. 


von would procure your 


Mascarii. Tis I, I tell you, I, that your Father 
knows it from ; and who have produc'd this Sale 


Conſequence for you. 


VaIERE. But js jt ſo, without a Jeſt ? 


Mazcarii. The Duce take me if Left, and if it 


is not thus. 


Val drawing his Sword, ] And may he he take 


- 


N 


me, if thou dos this Moment receive the Ja Reward 
for it. 
Mascanus, Hah! what now, Sir? I bar Sur- 
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VIII,. C'eſt la fidelits que tu m avois promiſe, | 
Sans ma feinte, jamais tu n' euſſes avoue 
Le trait que J ai bien cru que tu m'avois jouẽ. 
Traitre, de qui la langue a à cauſer trop habile 
D'un pere contre moi vient d' ẽchauffer la bile, 

Qui me perds tout-a-fait ; 11 faut ſans diſcourir 
Que tu meures.. 

MaASCARILLE. Tout 40th} mon ame, pour mourir, 
N'eft pas en bon Etat. Daignez, je vous conjure, 
Attendre le ſucces qu'aura cette avanture. 

Pai de fortes raiſons qui m'ont fait reveler 

Un hymen que vous-meEme aviez peine a celer ; 
C*Etoit un coup d' tat, & vous verrez Viſſue 
Condamner la fureur que vous avez congue. 
De quoi vous fachez· vous, pourvu que vos ſouhaits 
Se trouvent par mes ſoins pleinement ſatisfaits, 
Et voyent mettre a fin la contrainte od vous ètes? 

VIII. Et fi tous ces diſcours ne ſont que des 

ſornettes ? 

MASCARILLE. Toujours ſerez-yous lors 3 a tems pour 

me tuer. 
Mais enfin mes projets pourront s'effectuer. 
Dieu fera pour les ſiens, & content dans la ſuite, 
Vous me remercierez de ma rare conduite. 
VALERE. Nous verrons. Mais Lucile. 
10 u. Alte; ſon pere fort. ; 


| ' SCENE VII. 
ALBERT. VALERE, MASCARILLE. 


"ALBERT les cing premitrs vers ſans voir Valere, 
P Lus j Je reviens du trouble od Pai donne d'abord, 
Plus je me ſens pique de ce diſcours Etrange. 
Sur qui ma peur prenoit un fi dangereux change : 
Car Lucile ſoùtient E C ** une chanſon, i 
ES £ | Et 


Þþ&þ 


8 58 F 


. 
— 
on 


3 
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Val RRE. Is this the Fidelity you promis'd me? 
Without my counterfeiting you would never have 
wn'd the Trick, which I juſtly imagin'd you had 
play'd me. Thou Raſcal, whoſe Tongue has been too 
able to provoke my Father againſt me, and utterly 
ruin me 3 thou ſhalt die without ſaying another. 
Word. 
MasCARIL. Hold, my Soul is not in a good Con- 
dition for Death. Pray now ſtay, and ſee the Succeſs 
this Adventure will have. I had good Reaſons which 
made me reveal a Marriage, which you your ſelf could 
ſcarce conceal : *T'was a Piece of Policy, and you'll 
find that the Iſſue will condemn the Fury you are in. 
Why ſhould you vex your ſelf, if your Deſires are 
fully fatisfy'd through my Care, and an End be put ta 


the Conſtraint you were under. 


' Vaiene. And what if all this Talk of thine is no- 
thing but Flams ? | 

Mascarrt. Why then you'll have Time enough 
to kill me. But in ſhort, my Projects may prove ef- 
fectual; Heaven will do for its own, and you'll be 
content in the End, and thank me for my good Con- 
duct. 

VALERE. Well, we fhall ſee. But L 

Mascax1L. Hold, here comes her Father. 


SCENE VIII. | 
ALBERTO, VALERE, MASCARIL. 


ALBERT O not ſeeing Valere. | 
HE more I recover from the Perplexity I was 
in at firſt, the more I find my ſelf dig urb'd at 
this ſtrange: Story, which gave ſuch a dangerous Change 


to my Fear; for Lucilia maintains that tis all a J-t, 


870 La D PIT Amoevnaf?evi 
Ex m's parls Can air enen tour ſoupfon, | 
Met en jen mon honour, & fait es cohte itdigne f 


| MaseaniLis. Seigneur Albert, prehes un ton un 
peu plus doux, | 
it contre votre gendre ayez moins de courroux. 
_ ALBERT. Comment gendre, coquih ? tu portes icy 
| la mine 
| De pouſler les reſſorts une telle machine, 


Bt d'en avoir &t6 le premier inventeur. 5:4 


 Ma$CaR1LLE: Je ne Vols ici rien à vous mettre 
en ſureur. 
\- ALBERT. Trouves-tu beau, di-moi, de diFamer ma 
fille, 
Et faire un tel ſcandale 3 a  thute une famille ? 
MasCARILLE. Le voila pret de faire en tout vos 
.: ,. -Vdlohtes.. _ 
ALBERT. Que voudrois-j Je, 8 qu'il dit des verit6s} 
Si quelque intention le preſſoit pouf Lucile, 
La recherche en pouyoir etre hohnete & civile, 
II falloit Pattaquer du côté du devoir, 
II falloit de ſon pere implorer le pouvoir, 
Et non pas recourir à cette lache feinte, 
Qui porte à la pudeur une ſenſible atteinte. 
MasCaARILLE: Quoi! Lucile n'eft pas ſous des liens 
* ſecrets | 
A mon maitre? | 
ALBERT. Non, traitre, & n'y ſera Jamais, 
MascariLLE. Tout doux: & vil eſt vrai 14 ce 
ſoit choſe faite, 
1 Papptouver cette chaine ſecrette ? 
— ALBERT. Et, vil eſt conſtant, toi, que cela fi 
| ſoit pas, 2 
Veux-tu te voir caſſer les jambes & les bras ? 


Vaiszz. Monſieur, il eſt af de vous faite patoitrt 


Q il dit vray. Als 


— prFYyY =» wy 
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and has talk'd to me in'a manner that has taken away 
all Suſpicion, — Ha! Sir, is it you whoſe notorions 
Boldneſs makes a Jeſt of my Honour, and invents this 
baſe Story ? 

MascARIE. Pray, Signior AlBirts, Malek uſe of 
a little more gentle Tone, and don't be ſo angry with. 
your Son- in- . 

ALBERTO. How! Son-in-law; Raſcal? you look as 
if you: mov'd the Springs ef this Machine, and were 
the firſt Inventor of it.. 


M4SCArtl. I ſeo nothing here to put iy; in 2 
Paſſion. 1 
ALBERTO. Do you think it Right, pray, to de- 
fame my Daughter, and nn ſuch a Scandal on a. 
whole Family? . 
Mascar1t. He's ready to do your Wil in every 
thing. | 
Al BEAT o. What would T have him dò but tell the 
Truth? If he had any Inclination for Lacilia, his 
Purſuit of her ſtiould have been honourable and hand- 
fom ; he ſaould have apply'd to her on the fide of Du- 
ty, and ſhould have ask d her Father*s Leave, and not: 
have had recourſe to this baſe 3 which gives 
ſuch a ſenſible Stroke to Modeſty. 

Mascar1t., What! Is not Lucilia under ſecret: 
Ties to my Maſter ? 


"Fa No, Raſcal, nor ever ſhall be ſo. 
| Mascarint. Softly.; if it's true that this thing is: 
done, will you approve * that ſecret Chain ?. 


ALBERTO. And if it is certain that it is not ſo, 
wilt chou have thy Bones broke 7 


Val IAE. 'Tis eaſy, Sir, fo make i appear to you 
) that he ſays true. | N 4 Ar- 
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. Arnzr. Bon, voila Vautre encor, digne entre 
Dun ſemblable valet. O les menteurs hardis ! 
 Mascarillte. D*homme d' honneur, 1 eſt an 
que je le dis. 


Var III. Quel Enit notre bt de yous en aire ac- 
Ar sR à part.] . ventendent. tous deux « comme 
larrons en foire. © 
_  Mascarirtis. Mais venons « 1 prove, & fan 
nous quereller, 
Faites ſortir Lucile & la laiſſez W 
ALBERT. Et fi le dementi, par elle vous en reſte ? 
MascCariiie. Elle n'en fera rien, — je 
Vous proteſte. a 
Promettez A leurs vœux votre K | 
Et je veux m' expoſer au plus dur chatiment, 
Si de ſa propre bouche elle ne vous confeſſe 
Et la foi qui engage, & Pardeur qui la Fe. 
ALBERT» II faut voir cette affaire. 
| [17 va frapper a fa porte. 
| 7 FIFTY LIE 2 Paltre.) Allez, tout ira bien. 
ALBERT. Hola, Lucile, un mot. : 
VAIERE à Maſcarille.] Je crains.... 
MascaxiLIE. Ne craignez rien. 


8 C E N E IX. 
LUCILE, ALBERT, VALERE, MASCARILLE. 


Ws LLE. 


\Elpneur Albert, au moins filence. Enfin, Madame, | 


Toute choſe conſpire au bonheur de votre ame, 
Et monſieur votre pere, averti de vos feux, 
Vous laiſſe votre Epoux, & confirme vos vcux; 
Pourvu que, banniſſant toutes craintes frivoles, 
Deux mots de votre aveu conſirment nos paroles. { 
Won 1 JN 


TN 


© ry 


= 
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Alsstro. Good, there's another, a r Malter 
of ſuch a Man. O what impudent Lyars !- | 

MASCARIL, As I am a Man of Honour, "tis. ſo-as 
[ fay. 

VALERE. What could be our Aim. in making you | 
believe it? 
 ALBBRTO afide:] They underſtand one another like 
Pick-pockets in a Fair. RP 

MAscARIT. But let us come to the Proof. and 
without quarrelling, call out Lucilia and let her * 


ALB ERTO. And what if 8 i 

MasCARIL. She'll not do it, Sir, I aſſure you» 
Promiſe but your Conſent to their Love, and I'll ex- 
poſe my ſelf to the ſevereſt Puniſhment if ſhe does not 
with her own Mouth confeſs to you, both. the Faith 
ſhe has engag*d, and the Ardour that urges her. 


ALBERT O. We muſt ſee this Buſineſs out. 

| [Goes to knack at his Door. 
MascAnl to Valere. ] Come, all will go well. 
AL BBRTO. Ho! Lacilia / a Word with you. 
VALERE to Maſcaril. ] J fear =— | 
MasCARIL. Fear Nothing. 


SCE N E IX. 
LUCILIA, ALBERTO, BE MASCARIL.. 


Mas cAR II. 
Ignior Alberto, be ſilent at leaſt. In ſhort, Ma- 
dam, every thing conſpires to your Heart's Hap- 
pineſs, and your Father being inform'd of your Love, 
leaves you your Husband, and confirms your Vows ;. 
provided, that baniſhing all frivolous Fears, a Word. 


of Acknowledgement from you confirms what we ſay. 
Ng +>»: hall 


\ / 


* Er ert AWOWHED 2 | 
vert. D de en dene enter os coc af. 
ſure 200 ! 

-A abn. dong os ud Dja Ser beau t 

tre honoré. 

Locr Iz. Sgachonb un peu, Monſieur, quelle bell 

ſaillie 

Fait ce conte galant qu*aujourd'hui l'on Public ? 

VATERE. Pardon, charmant objet, un valet a parls, 

Ee I "ai vu, re moi, notre pry ew 


* LE. Notre "_ © | 
VIER E. On ſcait tout, adorable Lucile, 
Bt vouloir deguiſer eſt un ſoin inutile. 
* * Lveite. Quoi ! Pardeur de mes feux vous a fait 
mon epoux? 
ene C'eſt un bien qui me doit fiire mille ju 
__ _ Jouxs 
Mais j'impute bien moins ce bonheur de ma flame 
A Tardeur de vos feux, qu' aux bontès de votre ame. 
Je ſais que vous avez ſujet de vous facher, 
Que c ẽtoit un fecret que vous vouliez cacher, 
Et j'ai de nies tranſports force la violence 
A ne violer votre expreſſe defenſe 7 
Mais . 
1 He bien, oui, c'eſt moi; le grand 
mal que voila. | 
LuciLz. Eſt- il une impoſture egale a celle-1a ? 
Vous Foſez ſoutenir en ma preſence meme, 
Et penſez m'obtenir par ce beau ſtratageme ? 
O le plaiſant amant !' dont la galante ardeur, 
Veut bleffer mon honneur au defaut de mon cœur, 
Et que mon pere, Emu de Veclat d'un ſot conte, 
Faye avec mon hymen qui me couvre de honte. 
Quand tout contribueroit à votre paſſion, | 
Mon pere, les deſtins, mon inclination, 
On me verroit combattre en ma juſte colere 
Mon inclination, les deſtins & mon Pere, 


r Aue tees Mer. 2 


Lyctuia. "Witit does this' Eonfident Raſcal fay ta - 
me ? 

Wacduts, Good, Im dteady Kikubd with © 
fine Title. | 
Lvcitia: Let us know a little, Sir, what fine Fro- 
ſick was the Caaſe of this gallant Story that has been 

ſpread about to-day. 

Vatizxe. Pardon me, charming Creature j but n my 
Servant has been 5 5 and 1 find our Marriage is 
diſcover'd againſt my W 

Lu&1Lt1a. Our Marriage | 

VALERE. Tis all known, adorable Lucitia a, A to 
endeavour to diſguiſe it is all in vain. 

Lucitia. What! the Ardour of my Paſſion has 
made you my Husband, has it? 

VaLleRE. Tis a Happineſs which ought to make - 
2 thouſand jealous : : But I impute this Succeſs of my 
Love much leſs to the Ardour of your Paſſion, than 
to the Goodneſs of your Soul. 1 know that you 
have reaſon to be angry; that *twas a Secret you: 
would have hid, and I my ſelf have reſtrain'd the- 
Violence of my Tranſports, that x might not violate. 
your expreſs Prohibition ; but | 


* 


Masczzir. Well, yes, twas 15 a great Miſchief 
indeed. 

Lucitia. Was there ever an Impoſture TEXT to 
this? Dare you maintain it in my very Preſence, and 
think to obtain me by this fine Stratagem? O the 
pleaſant Lover ! whoſe gallant Paſſion would wound 
my Honour becauſe it could not gain my Heart, and 
would move my Father, by the ſtrength of a fooliſh- 
Story, to marry me by way of Reward to one who loads 
me with Diſgrace. Though even every thing contri- 
buted to your Paſſion, my Father, Deſtiny, and my 
own Inclination, I'd ſooner ſee. the Light no more than 

join. 
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Perdre meme le jour avant que de m'unir 

A qui, par ce moyen, auroit cru m'obtenir. 

Allez; & fi mon ſexe avecque bienſcance 

Se pouvoit emporter à quelque violence, 

Je vous apprendrois bien a me traiter ainſi. 
VaTIEII à Maſcarille.] Cen eſt fait; ſon 


ne peut Etre adouci. 


 Mascarilis. Laiſſez-moi lui parler. He! 1. 


dame, de grace, 

A quoi bon maintenant toute cette grimace ? 
Quelle eſt votre penſee, & quel bourru tranſport, 
Contre vos propres vœux vous fait roidir fi fort? 
Si monſieur votre pere Etoit homme farouche, 

Paſſe: mais il permet que la raiſon le touche, 

Et lui- meme m'a dit qu'une conſeſſion 

Vous va tout obtenir de ſon affection. 

Vous ſentez, je croi bien, quelque petite honte 
A faire un libre aveu de l'amour qui vous domte; 
Mais, s'il vous a fait perdre un peu de liberté, 
Par un bon mariage on yoit tout rajuſté; 

Et, quoi que Pon reproche au feu qui vous conſomme, 

Le mal n'eſt pas fi grand que de tuer un homme. 

On ſcait que la chair eſt fragile quelque fois, 

Et qu'une fille enfin weſt ni caillou ni bois. 

Vous n'avez pas été ſans doubte la premiere, | 
Et vous ne ſerez pas, que je crois, ha derniere. / 

| LvciLs. Quoi! vous pouvez ouir ces diſcours ef- 
frontẽs, 

Et vous ne dites mot à ces indignites ? 

ALBERT. Que veux-tu que je die? une telle ayanture 

Me met tout hors de moi. 

" MascaritLEt. Madame, je vous jure 

Que d?ja vous devriez avoir tout confeſſe. 

LuciLe. Et quoi donc confefle. 
MAsCARILLE. Quoi? ce qui s'eſt paſſe 
Entre mon maitre & vous; la belle raillerie! 


Ly- 


* 
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be join'd. to one that thought to obtain me in this 
manner. Be gone, for if my Sex could with Decency 


break out into Violence, I would make * , "hat 
it was to treat me thus. 3 3 


VaLERE 70 Maſcaril. ] "Tis « over with us, her 223 

can't be appeas'd. 

Mas ca. Let me ſpeak to her. Harke, Ma- 
dam, to what Good pray is all this Grimace now ? 
What's your Meaning? And what capricious Tranſ- 
port makes you thus obſtinate againſt your own 
Wiſhes ? If your Father was a paſſionate Man, good.; | 
but he ſuffers Reaſon to govern him, and he himſelf * 
told me that a Confeſſion would gain his Affection for 
you, I believe indeed you feel ſome little Shame to 
make a free Acknowledgment of the Love that you have 
yielded to; but if it has loſt you a little Liberty, all's ad- 
juſted again by a good Marriage; and though they may 
reproach the Flame that conſumes you, the Miſchief 
is not ſo great as if you had murder'd a Man. People 
know that Fleſh is frail ſometimes, and that a Maid 
is neither Stock nor Stone. You were not the firſt, 
that's certain, and you won't be the laſt I dare be- 
lere. . 


Loci 114, What! can you hear this infolent Talk, 
and not ſay a Word to theſe Indignities ES. 


Azzaro. What would you have me 47 ? This 
Affair puts me quite befide my ſelf. 

MascARITL. I ſwear, Madam, you ought to have 
confeſs'd all before now. 4 | 

Lveiiis. Conſeſs'd what? 

Mascar1t. What? why what has paſs'd between 
my Maſter and you; a fine wie —_— 

Lu- 


% EI Dry N, f 
Tuer kr. Et que bete f puffs, monftre Getrontetie 6 


: Autre ton — & & moi?- | bet 
MaseinrEIE. Vous deve, que je FR 1% „ BN 65 
En ſgavoir un peu plus de nouvelle que Mol, no 
Et pour vous cette nuit fut trop douce, pour croire if fi 
De vois'paifliez fi vite en perdre IA tnEnoire. all 
Tcir x. Ceſt trop ſouſfrir, mon père, un impo. | 

dent v IE lle lui donn un 7 


kr, VALERE, MA SCARILLE. 


2 MaSoarILLB. 
4 * crois qu'elle me vient de donner un ſoufflet. 
ArBERT. Va, coquin, ſcelerat, fa main vient 


ſur ta joue ha 
De faire une action dont ſon pere la loue. he 
MascAAILLE. Et, nonobſtaut cela, qu'un diable | 
en cet inſtant De 
. ſi j ai dit rien que de tr conſtant. wh 


ArskERr. Et, nonobſtant cela, qu'on me coupe une 


oreille, an 

Si tu portes fort loin une audace pareille. 
MascaxILIE. Voulez- vous deux temoins qui me 7 
juſtifieront ? _ me 
"AintrT. Veux⸗ tu deux de mes gens gu; te batonne- 


ront ? 

_MascaRILLE. 3 rapport doit au mien donner 

toute creance.. 

ALBERT. Leurs bras peuvent du mien reparer Pim- 
puiſfance.” 

1 LE. Je vous dis quo Lucile agit par bon. 

tte, ainſi. 

 ALBzrrT. Jete dis gue Jaurai raiſon de tout ceci. 


Cs 1 | | Mas- 


a 8 * W 
8 *. 
- 
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Lockufa: And what has paſft'd, addacivbs Monlter, 
between your Maſter and I? : 

" Maycarrt. You ought, 1 tht: to know 4 llele 
more News of that than 1; and this Night was 
ſyeet a one to you, for one to believe you could 83 
all Memory of it ſo ſoon. 

Lvcrtts. This is bearing too much, Father, from: 
an impudent Footman.. [Gives him a 21 on the 2 ts | 


Wee VALERE, MASCARIL. "a 


MasCARKRIL. 
1 Think ſhe gave me 4 Box on the Ear. * 
ALB ERTO. Be gone, Raſcal, Villain, her Hand 
has done an Action upon thee which her Fe ather praiſes. 
her for. 

MaseAstr. And notwithſtanding that, may the- 
Devil take me this Inſtant if I have faid any thing but 
what's moſt ſure. 

ALBEerTo. And notwithſtanding that, may I loſe 
an Ear if you carry on this Impudence much further ! 


Mascartt. Shall I bring two Witneſſes ro juſtify 
me ? . 
ALBERTO. Shall I bring two of my Servants to 


cudgel you? 


Mas cARIL. Their Report ought to make mine 
eredible. 

ALBERTO. Their Aria _ make up for the Im- 
potence of mine. 

MascaRkiz. I tell you that Zucilia behaves thus 
out of Baſhfulneſs. 

ALBERTO. I tell you that Pl have Reaſon for 
al this. - 

Mas- 


"lo L, Drrir Auo vs zur. 
Meese zz. Connoifſez-vous Ormin ce gros no- 


tire habile? _. 1 
AP 7x: "5 a bien Grimpant le bourreau de del 
" MascarrLLs. Et Simon ** * | ct 

cherchs ? * 6 1 | 


 ALBzRT, Et la Potence miſe au milieu du ae, wu 
sas. Vous verres confirmer y par eur : cet the 


+5 hymeEnece. | | 
.  AL»2ur: Tu verrasachever par eux ta deſtince. 5 
1 Ce font eux qu'ils ont pris pour tc. dhe 
moins de leur foi. 
_ ALBERT. Ce ſont eux qui dans peu me vengeront the 
4 — / 
+ Mascarziils. Ee ces yeux les ont vu &entredon- on | 
1 ner parole. \ 
Arszxr. Et ces yeux te verront faire la an * 
Mascarniiie. Et, pour figne, Lucile avoit un vi 
| voile noir. N 
ALT. Et, pour fgne, ton front nous le fait a: e 
ſez voir. 


-MascariLiLs. Oh! Pobſtine vieillard. 
 ALBEerT. Oh! le fourbe damnable! 
Va, rend grace à mes ans qui me font incapable 
De punir ſur le champ Paffront que tu me fais; 
Ta n'en perds que 2 & je te le promets. / 


'S 0 EN E XI. 
VALERE, MASCARILLE. 


VALERE. 
E bien, ce beau ſucces que tu deyois pro- 
duire Mas- 
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MasCARIL. Do you know Ormin the fat notable 


Crivener ? p 
ALBERTO. Do you know Grimpant the City Exe- 


 Weutioner? . 


F Aud Simon the Tailor formerly ſo 
7 much follow'd? 7 
; ALBERTO. And the Gibbet ſet up in the midde of 
ce che Market? 
MASCARIL. You'll ſee this Marriage confirm'd by 

them. .- 

ALBERTO. You ſhall ſee your Deſtiny cala by 
- chem. | 
Mates RIL. "Twas thoſe they took for Witneſſes of | 
nt their Troth. : 

ALBERTO. Tis theſe who ſhall ſhortly revenge me 
. on thee, 


MascaxIL. And theſe Eyes aw 'em interchangs 


their Promiſe. 

S ALBERTO. Ape theſe Eyes ſhall ſee thee take bl 
Swing. 

MascakII. 7 $i a Token, Lucilia had a black 


Veil on. 
ALBERTO. And, for a Token, one may ſee i it plain 


ly in your Forehead. 

Mascarit. O! obſtinate old Man |! 

Al BERTO. O curſed Raſcal! You may thank my 
Age, which makes me incapable of puni :hing the Aﬀront 
you have given me upon the ſpot ; but thou ſhalt Joſs 


—_ of it but the waiting for i it I m_—_ thee. | 5 


VALERE, MASCARIL 


„ | 
OH! the fine Succeſs that 148. was to pro- 
cure 255 Mas- 
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Misc TIIE. Jentends à demi mot ce que voulez M 
Todt s are contre moi; pour moi de tous cotes | 
and ( 

lie vois coups de batons, & gibets appretes. 


Aufi, Pour etre en Paix dans ce defordre extreme, 1 
Je me vais d'un rocher precipiter moi-meme, Wt 
Bi, dans le'dEſefpoir dont mon cœur eſt outro, 5 
Je puis en rencontrer d'aſſez haut a mon gre. we 
Adieu, Monſieur. : 

VaLERE. Non, non, ta faite eſt ſuperflue, br v 
St tu meurs; je pretends que ce ſoit à ma vue. TY 


Marcaniiis. Je ne urn. mourir goon je fl „ 
kt mon tre pas anf ſe verroit retards. 
\- "VALERE. Sui-moi, traitre, ſui-moi ; mon amour en 
© furie 
Te fera voir fi c'eſt matiere I raillerie. 
 Maseariite ul. Malheureux Maſoarillef & quel 
=. 3 maux aujourd'hui 2288 
Te yois-tu condamne pour le packs Gaui! wh 


7 C 1 EF. IQ b N E I. 
ASC AGN E, F RO SINE. 

ns | FROSIN E. 

D * Avanture eſt fächeuſe. 

5 * 4 Asc ARE. Ahl ma chere Froſine, 

$ Le ſort abſolument a conclu ma ruine : 

Cette affaire venue au point où la voil3,. 

N el pas abſolument pour en demeurer 1a, 


— 


II faut qu'elle paſſe outre 7 & Lucile, & Valere,. tar 
Surpris des nouveautẽs d'un ſemblable myRere, Lu 
Voudront chercher un jour dans ces obſcurites a \ 
Pur qui tous mes projets ſe verront avortes. by 
_ Min, fait g qu Albert ait part au ſtratageme, ] Fo 


05 


el 
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les Mase ARI L. I underftand at half a Word what you 


nean; every one is arming againſt me; I ſee Cudgels 
and Gibbets preparing for me on every fide: There- 
fore that J may be at reſt from this extream Diſorder, 
I'll go and caſt my ſelf headlong from a Rock, if in 
the Defpair with which my Heart is incens'd, I can 
meet with one that's high enough to ee me. 
wel, Sir. | 


VALERE. No, no, your Flight? s in vain, if you 4 | 
die, I expect it ſhall be in my Sight, 
MascARIIL. I cant't die when any Body looks at 
me; and by that means my Dexth would ID 


VALERE, Follow me, Traitor, follow me; my its 
rag'd Love will ſhew thee if tis a jeſting mattes. 


MascAR IE. Unhappy Maſearil ! to lin Evite 
doſt thou ſee thy fury condemn d to-day for another's 


N. IV. Fer ** 
ASCANIUS, FROSINA. 


FrozIwa. 
Wi 8 a vexatious Accident. | | 
Wo Be  ASCANIUS. Ah my dear Frofina, Fate fins 
SSL abſolutely concluded my Ruin: This Affair, 
now 'tis come to the pitch it is, will cer> 
tainly not ſtop there; *twill go through with it; and 
Lucilia' and Valere, ſurpris'd at the Novelty of ſuch 
a Myſtery, will one Day ſearch into theſe Obſcurities, 
by Which means all my Projects will prove abortive. 


For, in ſhort, whether Alberts has part in the Strata- 


gem,. 
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On qu avec tout le monde on Fait trompe 3 
Sil arrive une fois que mon ſort eclairci 

Mette ailleurs tout le bien dont le fien g groſſi, 

 Jugez sil aura lieu de ſouffrir ma preſence : 

Son interet detruit me laifſe à ma naiſſance z 

_ Oſt fait de ſa tendreſſe; & quelque ſentiment ; 
Od pour ma fourbe alors put Etre mon amant, 

Voudra-t-il avouer pour Epouſe, une fille 

Wil verra ſans appui de bien & de famille? 


2 b. Je trouve que d eſt. la raiſorner comme il 
33 
Mais ces réflexions derolent venir plutòt. 
Qui vous a jlſqu'ici cache cette lumiere ? 
Il ne falloit pas Etre une grande ſorciẽre 
Pour voir, des le moment de vos deſſeins pour lui, 
Tout ce que votre eſprit ne voit que d'aujourd'hui ; 
Laction le diſoit; & des que je Pai ſue, 
Je wen ai prevu guere une meilleure iſſue. 2 
ASCACNE. Que dois- je faire enfin ? mon trouble el 
ſans pareil: 
e en ma place, & me donnez conſeil. 
Frxosineg. Ce doit Etre a Vous-mame, en prenant 
votre place, 
A me donner conſeil deſſus cette diſgrace: 
Car je ſuis maintenant vous, & vous etes moi: 
Conſeillez- moi, Froſine, au point od je me voi. 
FR remede trouyer ? dites, je vous en prie. 
Ascacne. Helas ! ne traitez point ceci de railſerie; 
- C'eſt prendre peu de part a mes cuiſans ennuis 
\ +. nn & de voir les termes od jen ſuis. 
| FroeINE. Aſcagne, tout de bon, votre ennui m'ef 
: ſenſible, 
Be pour vous en tirer je ferois mon poſſible 
Mais que puis- je après tout? je vois fort peu de jour 
A tourner cette affaire au gre de votre amour. 


As CA- 


"The Auonovs C Qua ARREL, 285. 


gem, or he himſelf be deceiv'd with the reſt of the | 


World, if it ever happens that the Diſcovery of my 
Condition | ſhould put into the Hand of -others all 
the Wealth he has engroſs'd in his own, judge you 
whether he'll have Cauſe to endure my Preſence z his 
lntereſt being deſtroy d, will leave me to my real 
Birth : His Tenderneſs is over, and whatever  Senti- 
ment my Lover might then have of my Stratagem, 
would he own a Girl for his Wife, whom he would 
behold without the Support either of Family or Fortune? 

Faosina. I think this is reaſoning right; but 
theſe Reflections ſhould have come ſooner: Who 
has hid this Light from you *till now ? There was no 
need of being a great Conjurer, to ſee from the firſt 
Moment of your Defign upon him, all that your Ge- 
nus never found out till to Day. The Action ſpoke 
it; and fince I have known it, I could never N 
any better Iſſue it could have. 


Ascanivs. What muſt I do at laſt? my Trouble 
cannot be equall'd ; put 2 ſelf in my Place, and 
cive me Advice. 


 Frosina. If I take your Place, · ill belong to 


you to give me Advice upon this Diſgrace : For now 
lam you, and you are me; counſel me, Frofina, in 
the Condition I am in, what Remedy to think of F 


ell me, I beg you. 


Ascanivs. Alas! don't treat it with Raillery ; ? 
taking but little part in my piercing Sorrow to arb 
when you ſee the Terms I am on. 

FgosixA. Aſcanius, I am very | ſenſible of your 
Sorrow, and would do all I oſlibly could to 
you out of it: But what can I do after all? I ſee very 


little Likelihood of turning this Affair to the Satisfac- 
von of your Love. : I 


AsGa- 
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eee 


je meure. 
.in Ah! pour cela, toujours il eſt aſlez bonne 


| La mort « de 3 pd oo Gat, 

Et l'on “een doit ſervir le plus tard que Pon peut. 
AscaenE. Nan, nen, Froſine, non, fi vos conſeils 

Nb propices 4 4 

Ne conduiſent mon ſort parmi « ces precipices, 

Je m*abandonne toute aux traits du deſeſpoir. 

Fx. Scavez-yous ma. penſes ? il fat que p aille 

* Þ >} voir 

La mais Eraſie vient, qui pourroit nous diſtraire 

Nous pourrons en marchant e de cette affaire; 

A. retirons- nous. 


SCENE IL. 
RAST E. GRO RENE. 


ERASTE, 

\ Neore huts ? 
Gn os-Rrnx*. n ambaſſadeur ne fur moin 

1 conte. 
3 porter ee e 
Du moment d' entretien que vaus ſouhaitie d' elle, 
Qu elle m'a rẽpondu, tenant ſon quant A- moi, 
Va, va, je fais Etat du lui comme de toi, 
Di- lui qu il fe promene ; & ſur ce beau langage, 
Pour ſuivre ſon chemin m'a tourne le viſage 
Et Marinette auſſi, d'un dedaigneux muſeau, 
Lachant un, laifſe-nous, beau valet de carreau, 
Ma Plante Ia comme elle; & mon ſort & le votre 
ont rien à ſe pouvoir reprocher l'un à Vautre. 

Eu As Tz. L'ingrate1 zegevoir avec tant de fierts Ex 
Le promt retour d un cœur juſtement emports ! Qual lo m 
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10 Asc ans. Bann —— me, I miſt die. 


as e ee die eee 
mat; Death's a Remedy to be ſound whenever one 

pleaſes,” RIES Capt 

bY Acanmws. No, no, . no; er 3 
tous Counſel does not conduct my Deſtiny 1 
W ': D)nbandon.: ar falE whit OO 
ſpair. 

le 1 Do you know my Thought ? I muſt 90 
ſe there—— But here comes Eraſus, who may di- 

„ furb us: We may talk of this Bukineſs as we wall; 
come let us retire. | 


8 GENE HU. 
ERAS TUS. GROSRENARD. 


ER AS TUS. 5 
Gain repuls'd ? . 
ns GROS-RENARD. Never was Ambaſſador: 1efs 
hearken'd to: Scarce had I endeavour'd to inform her 
that you defir'd a Moment's Converſation with her, 
but ſhe anſwer d haughtily, Go, go; I value him ad 
nuch as I do thee ; tell him he may walk off; and upon 
this fine Speech turn'd her Face from me, and went 
on: Marixetta. too, with a difdainful Phiz, and a be 
gone, lubbardly Foot -feltoxw, left me planted there as 
her Miſtreſs did: $0 that your Fortune and mine have 
nothing pays e r 7 


ee man G 1 to > makin with 
1 ſo much Haughtineſs the. ſpeedy Retury of a Heart 
= £94 7 DE6G, "4 jaſtiy 
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Quoi ! le premier tranſport d'un amour qu'on abuſe 
Sous tant de vrai-ſemblance, eſt indigne d'excuſe, 
Et ma plus vive ardeur en ce moment fatal 
© Devoit &tre/inſenfible au bonheur d'un rival? 
Tout autre neut pas fait mEme choſe en ma place, 
Et ſe fut moins laifſe ſurprendre a tant d*audace ? 
De mes juſtes ſoupgons ſuis-je ſorti trop tard ? 
Jensi point attendu de ſermens de fa part, 
Et lorſque tout le monde encor ne ſcait.qu'en croire, 
Ce cceur impatient lui rend toute ſa gloire, Fj. 
Ih cherche a vexcuſer, & le fien voit ſi peu 
Dans ce profond: reſpe& la grandeur de mon feu ? 
_ Toin d' aſſurer une ame, & lui fournir des armes, 
Contre ce qu'un rival lui veut donner d' alarmes, 
Lingrate m' abandonne a mon jaloux tranſport, 
Et rejette de moi, meſſage, écrit, abord ? 
Ah! fans doute, un amour a peu de violence 
Qu'eſt capable d' ẽteindre une ſi foible offenſe, 
Et ce depit fi promt a samer de rigueur,* 
Deæcouvre afſez pour moi tout le fond de ſon cœur, 
——— — ame ; 
Tout ce dont ſon caprice a pu flater ma flame. 
Non, je ne pretends plus demeurer engage 
Pour un exear od je vai le pen de part que 5a, 
Et puiſque Von tẽmoigne une froideur extreme 


A conſerver les gens, je veyx faire de meme. . me 
_Gros-Rene'. Et moi de mẽme auf. Soyons tou 0 
deux faches, n ang 

| Þe mettns notre amour an ng de veu Phe. har 
8 ant oppreadee A.vivre & ce ſexe yolage, \- mad 
Et lai faire ſentir que Ton a du courage. Ft will 
Qui ſouffre ſes mepris, Jes-vent bien recevoir. | had 
Si nous avions eſfprit de nous faire valoir, mer 
Les femmes n'auroient pas la parole fi haute; are 
Oh ! qu'elles nous ſont bien fieres par notre faute [ | 
Je veux.Etre pendu, fi nous ne les verrions -— Ve. 


Lau 4 note cou plus que nous ne youdrions, Saf y 
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juſtly provok*d ! What! is the firſt Tranſport of a 
Paton, which had ſo-much the Appearance of being 
abus'd, unworthy of Excuſe? And ought my lively 
Love to have been inſenſible in that fatal Moment 
to the Happineſs of a Rival? Would any other not 
have done the ſame thing in my place, or been leſs ſur- 
priz'd at ſo much Boldneſs? Am I too late in leav- 


ing my juſt Suſpicions? I have not waited for Proteſt- 


ations on her part; and though no body can yet tell 
what to think of it, my impatient Heart yields all its 
Glory to her; it endeavours to excuſe her, and can ſhe 
ſo little perceive the Greatneſs of my Paſſion through 
this profound Reſpet? So far from confirming my 
Soul, and furniſhing it with Arms againſt the Alarms 
a Rival tries to give it, the ungrateful Woman aban- 
dons me to my exceſſive Jealouſy, and refuſes me all 
Meſſage, Writing, or Speech. Ah! an Affection has 
certainly very little Violence that's capable of remem- 
bering ſo ſmall an Offence ; and this Diſguſt, which is 
ſo ready to arm itſelf with Rigour, ſufficiently diſco- 
vers to me the bottom of her Heart, and what Value 
now all that her Caprice has flatter'd my Paſſion with, 
ought to be to me, No, I intend to be no longer en- 
gag'd to a Heart where I perceive J have ſo little ſhare ; 
and fince ſhe ſhews ſuch an extreme Coldneſs whether 
ſhe keeps one or not, I'll do the ſame. 
Gros-REnarD. And ſo will 1: Let us both be 
angry, and put our Love in the lift of old Sins; we 
muſt learn how to live with this wav'ring Sex, and 
make 'em feel that we have ſome Courage. He that 
will bear their Contempt will be ſure to have it; if we 
had the Wit to ſet a Value upon our ſelves, the Wo- 
men would not be ſo very haughty : O how inſolent 
are they through our Fault! I would be hang'd if we 
ſhould not ſee em cling about our Necks more than 


we defir'd, if *twas not for thoſe ſervile Submiſſions 


oer. . O which 
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Sans tous ces vils devoirs, dont la plupart des hommes 

Les gatent tous les jours dans le ſicele od nous ſommes. 
Exas TE. Pour moi, fur toute choſe un mepris me 

N ſurprend $57 - 

Et pour punir le fien par un autre auſſi oral, 

Je veux mettre en mon cceur une nouvelle flame. 

Gros-Re NE“. Et moi, je ne veux plus nN 

de femme; 

A toutes je renonce, & crois, en bonne foi, 

Que vous feriez fort bien de faire comme moi. 

Car, voyez-vous ? la femme eſt, comme on dit, mon 

maitre, 

Un certain animal difficile a connoitre, 

Et de qui la nature eſt fort encline au mal, 

Et comme un animal eſt toujours animal, 

Et ne ſera jamais qu' animal, quand fa vie 

Dureroit cent mille ans; auſſi, ſans repartie, 

La ſemme eſt tou jours femme, & jamais ne ſera 

Que femme, tant qu*entier le monde durera. | 

Dod vient qu'un certain grec dit que fa tete paſſe 

Pour un fable mouvant : car goutez bien, de grace, 

Ce raiſonnement-ci, lequel eſt des plus forts. 

Ainſi que la tete eſt comme le chef du corps, 

Et que le corps ſans chef eft pire qu'une bete; 

Si le chef weſt pas bien d'accord avec la tete, 

Que tout ne ſoit pas bien regle par le compas, 

Nous voions arriver de certains embarras; x 

La partie brutale alors veut prendre empire 

Deſſus la ſenſitive, & Pon voit que Pun tire 

A dia, Fautre à hurhaut ; Pun demande du mou, 

Lautre du dur; enfin tout va fans ſqavoir ot: ; 

Pour montrer qu' ici bas, ainſi qu'on Pinterprete, | 

La tete d'une femme eſt comme une girouette 

Au haut d'une maiſon, qui tourne au premier vent; 

C'eſt pourquoi le couſin Ariſtote ſouvent | 

La compare à la mer; doh vient qu'on dit qu'au monde 


On ne peut rien trouver de ſi ſtable que Vonde, 
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which moſt Men, now-a-days, continually ſpoil em 
with  \;, mots: 7 „ £2 
ErasTus. For my part, Contempt ſhocks me a- 
bove any thing; and to puniſh hers, by one as great, 
I'm reſolv'd to cheriſh a new Paſſion in my Heart. 


_ Gros-Renarn. And Tl perplex my ſelf no more 
about Women; I renounce 'em all, and believe, in 
good Troth, that you would do very well to do like 
me: For look, Woman is, as one may ſay, Maſter, 
a certain Animal hard to be known, and whoſe Na- 
ture is greatly inclin'd to Miſchief: And as an Ani- 
mal is always an Animal, and will never be any thing 
but an Animal, tho' its Life laſted for an hundred 
thouſand Years ; ſo, without Raillery, a Woman is al- 
ways a Woman, and will never be any thing but a Wo- 
man, as long as the World ſhall endure. Whence it 
came that a certain Greek Author ſays, that her 
Head might paſs for the moving Sand : For pray mark 
well this Reaſoning, which is moſt weighty : For as 
the Head is the chief of the Body, and as the Body 
without a Chief is worſe than a Beaſt ; if the Chief has 
not a good Agreement with the Head, ſo that every 
thing is not well regulated by its Compaſs, we ſee cer- 
tain Confuſions ariſe : The brutal Part then endeavours 
to get rule over the ſenſitive, and we ſee one pull 
one way, the other another; one calls for ſoft, the 
other for hard ; in ſhort every thing goes it knows not 
how: This is to ſhew that here below, according to 
Interpretation, the Head of a Woman is like a Weather- 
Cock on the Top of a Houſe, which turns with the 
firſt Wind, wherefore Couſin Ariſfotle often compares 
her to the Sea, whence it comes to paſs that People 
fay, that there's nothing in the World ſo unſtable as 
the Waves; or by Compariſon, for Compariſon makes 
9 | us 
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Or, par comparaiſon; car la comparaiſon 
Nous fait diſtinctement comprendre une raiſon, 


Et nous aimons bien mieux, nous autres gens d'ẽtude, 


Une comparaiſon qu'une ſimilitude. 

Par comparaiſon donc, mon maitre, gil vous plait, 
Comme on voit que la mer, quand Porage gaccroit, 
Vient à ſe courroucer, le vent ſouffle & ravage, 
Les flots contre les flots font un remu- mẽnage 
Horrible, & le vaiſſeau, malgré le nautonnier, 

Va tantot a la cave, & tantot au grenier : 
Ainſi quand une femme a fa tete fantaſque, 


On voit une tempete en forme de bouraſque, 


Qui veut competiter par de certains . . propos, 
Et lors un.. eertain vent, qui par. de certains Wy 
De. . certaine facon, ainſi qu'un banc de fable. 
Quand .. . les femmes enfin ne valent pas le diable. 
. C'eſt fort bien raiſonner. 
GRos-REN E'. Aſſez bien, Dieu merci; 
Mais je les voi, Monſieur, qui paſſent par ici. 
Tenez - vous ferme au moins. 
Ex As T. Ne te mets pas en peine. 
SGnos-RENE'. J'ai bien peur que ſes yeux reſſerrent 
votre ain. | 


= (nal s CEN E II. 
LUCILE, ERAS TE, MARINE TTE, 
| GROS-RENE. 


t MaRINETTE. 
E Pappergois encor ; mais ne vous rendez point. 
LvciLE. Ne me ſoupgonne pas d'etre foible a ce 
point, #44 | 
- MarinzTTE. II vient à nous. 
: - ErasTE. Non, non, Ne croyez pas, Madame, 
Que Je revienne encor vous parler de ma flame, 


C'en 


tur 


us comprehend a Reaſon diſtinctly, and we ſtudious 


Folks love a Compariſon much better than a Simi- 


litude: By Compariſon then, if you pleaſe, Maſter, 
as we ſee that the Sea, when a Storm riſes, begins 
to foam, the Wind blows and rages, Billows againſt 
Billows make a horrible Confuſion, and the Ship m 
ſpite of the Mariners Teeth, goes ſometimes down to 
the Cellar, and ſometimes up into the Garret: So 
when ſhe is fantaſtical in her Head, one beholds a 
Tempeſt in form of a violent Storm, which will 
break out by certain Words and then a 
certain Wind, which by certain Waves in 
a certain manner, like a Heap of Sand when 
In ſhort Woman is worſe than the Devil. 


ERASsTUs. Very well argu'd. 

 Gros-REenaARD. Pretty tolerable, thanks to my 
Stars; but I ſee *? em, Sir, coming this WAY. Stand firm 
be ſure. 

ExAsrus. Don- t be in any pain about it. 

GROS-RENARD. I'm ſtrangely afraid that her Eyes | 
will clinch yeur Chain again. 


. 4 : b TY \ 4 . ; p — * 
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SCENE III. 


LUCILIA, ERASTUS, MARINETTA, 
8 G ROS REN ARD. 


MARINVZTTA. 
See him there yet; z but don't yield, 
' Lucitia. Don't you ſulpeck me of Weakneſs - 

in this Point. | PE Wal. | 

MakriNETTA. He comes to us. 

ExasTus. No, no, think not, Madam, that I re- 
turn again to talk to you of my Paſſion; tis all overz 
| O 3 wo 


4 
5 
I 
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C'en eſt fait; je me veux guerir, & connois bien 
Ce que de votre cceur a poſſede le mien. | 
Un courroux fi conftant pour Pombre d'une offenſe 
Mea trop bien eclairci de votre indifference, 

Et je dois vous montrer que les traits du mepris 
Sont ſenfibles ſur tout aux genereux eſprits. 

Je Pavouerai, mes yeux obſervoient dans les votres, - 
Des charmes qu'ils n n' ont point trouves dans tous les 
mut, 


Et le raviſſement od Jetois de mes fers, 


Les auroit preferes a des ſceptres offerts : 

Oui, mon amour pour vous ſans doute <toit extreme, 
Je vivois tout en vous; & je Pavouerai meme, 
Peut - tre qu'apres tout j aurai, quoi qu'outrage, 
Aﬀez de peine encor a m' en voir degage: 

Poſſible que, malgre la cure qu'elle eſſaie, 

Mon ame ſaignera long - tems de cette plaie, 


Et qu' affranchi d'un joug qui faiſoit tout mon bien, 


HU r 
Mais enfin, il n'importe, & puiſque votre hains 
Chaſſe un cœur tant de fois que l'amour vous ramene, 


Oieeſt la derniere 1ci des importunites 


Que vous aurez jamais de mes vceux rebutes. 
LuciLtt. Vous pouvez faire aux miens la grace toute 
entière, 
Monſieur, & m'*epargner encor cette derniere., 
Ea as TE. He bien, Madame, he bien, ils ſeront 
ſatisfaits. — 
Je romps avecque vous, & iy romps pour jamais. 
Puiſque vous le voulez, que je perde la vie 
Lorſque de vous parler j Je reprendrai Fenvie. 
LucirzE. Tant mieux; Ceſt m'obliger. 
ERAs TE. Non, non, n DE pas peur 


Que je guſſe parole; euſſai-· je un foible cœur 


Juſques à n'en Pouvoir effacer votre image, 


| Croyez que vous n'aurez jamais cet avantage 


De me voir revenir. Lu- 
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I am reſoly'd to cure my ſelf, and know very well 
how much my Heart has poſſeſs'd of yours. So con- 


ſtant an Anger for the Shadow of an Offence has too 
plainly diſcover'd your Indifference to me, and I ought 
to ſhew you, that Contempt is above all things tough- 
ing to generous Minds. Pl own that my Eyes have 
obſerv'd in yours, Charms which they never found in 
any others, and the Rapture which my Chains gave 


me, would have made me prefer them to proffer'd 
Scepters: Yes, my Love for you was undoubtedly 


extreme, I liv'd wholly in you; and I'll even own 
that after all, perhaps I ſhall ſtill have difficulty e- 


nough to diſengage my ſelf, notwithſtanding the Af- 


front: *Tis poſſible that notwithſtanding the Cure I'm 

attempting, my Heart may for a long time bleed 
with this Wound, and that, freed from a Yoke which 
was the Cauſe of all my Happineſs, I ſhall reſolve 
never to love again. But in ſhort, 'tis no matter, 
and fince your Hatred drives away a Heart as oft as 
Love brings it back to you, this is the laſt Importu- 


nity that you ſhall ever have from my rejected Ad- 


ae 


Lucr IIA. You may make the Favour complain 
Sir, and ſpare me this laſt too. 


ERASTus. Well, Madam, very well, you ſhall be 
ſatisfy' d: I here break off all Acquaintance with you, 
and break it off for ever, fince you will have it ſoz 
and may I loſe my Life when I again deſire to con- 


verſe with you! 
LuciLia. So much the better; you'll oblige me. 


 ExasTus. No, no, don't be afraid that Pll falſify 


my Word; had I a Heart fo weak as not to be able to 


efface your Image, be aſſur'd that you ſhall never have 


the Advantage to ſee me return. 


O 4 Lu- 
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Lucirk. Ce ſeroit bien en vain. 


ER AST E. Moi-meme de cent coups Je percerois mon 8 


8 ſein, | 
Si j J avois jamais fait cette baſſeſſe inſigne 
Da vous revoir, apres ce traitement indigne. 
+ LvciLs. Soit; n'en parlons donc plus. 
ERAST E. Oui, oui, n'en parlons plus, 
Et pour trancher ici tous propos ſuperflus, 
Et vous donner, ingrate, une preuve certaine 
Que je veux fans retour ſortir de votre chaine, 
le ne veux rien garder, qui puiſſe retracer 
Ce que de mon eſprit il me faut effacer. 
Voici votre portrait, il preſente a la vue | 
Cent.charmes merveilleux dont vous Etes pourvue, 
Mais il cache ſous eux cent defauts auſſi grands, j 
Et c'eſt un impoſteur enfin que je vous rends. 
_ Gros-Rene*. Bon. | 
LucILE. Et moi, * vous ſuivre au deſſein de 
| tout rendre, 
Voila le diamant que vous m'avez fait prendre. 
 MaxrineETTE. Fort bien. 
Ex AST E. II eſt à vous encor ce braſſelet. 
Luci g. Et cette agathe a vous qu'on fit mettre 
en cachet. | 
EzxasTs te. 
Fous maimex d'une amour extreme, 
 Erafte, & de mon cœur voulex etre eclairci, 
Si je raime Eraſte de mime, 
Au moins aimai-je fort qu' Eraſte maime ainſi. 
LuC1LE. 
Vous m'aſſuriez par- là d'agreer mon ſervice ; 
C'eſt une fauſſete digne de ce ſupplice. 
[1] dechire la lettre. 
8 : LuciLls It. 
. ignore le deſtin de mon amour ardente, 


Et 


to 
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LuciLiia. T'would be much in vain if you did. 


ERASTUs. I would ſheath my Sword in my Breaſt 


' ſhould I. be ever guilty of ſuch exceſſive Meanneſs as 
to ſee you again after this unworthy Treatment. 


LuctLi1a. Be it ſo; let's talk no more of it then. 

ERASTUs. Yes, yes, let's talk no more on't ; and 
to cut off here all ſuperfluous Wrangling, and 
you a certain Proof, ungrateful Woman, I'll for 2 
throw off your Chain, I'Il keep nothing which may 
renew an Image which 'tis neceſſary for me to efface 
from my Mind. There's your Picture; it preſents to 
the Eye a hundred bright Charms which you are 
Miſtreſs of, but it conceals underneath them an hundred 


as monſtrous Faults; and in ſhort, tis an Impoſture 


which I reſtore you. 

Gros-REnarD. Good. 

Lucitia. And, to follow your Deſign of return- 
ing every thing, there's the Diamond which you forc'd 
me to take. 

 MariNETTA. Very well. f 

ErasTus. Here's likewiſe a Bracelet of yours. 


Lucilia. And this Agath is yours, which you 


made me put in a Seal. 
ERASTUS reading. 


You love me with an extreme Love, Eraſtus, and 


want to know my Heart: If don't love Eraſtus /o 
much, at way J love that Eraſtus foould thus love me. 
Luc: LIA. 


Vou aſſure me by this that you approve of my Ser- 
vice; *tis a Falſity worthy of this Puniſhment, 
[Tears the Letter, 
LucrLiiA reading. 


Tn ignorant of the Deſtiny of my ardent Lowe, and 
Os haw 


"4X 32572 Anconzur. 


"Be Juſqu'a a quand j je fouffrirai: : 
is je feats, 6 beaute charmante, 


i Yue jours je vont aimerai. Ex As TE. T 
Vaila qui m'aſſuroĩt a jamais de vos feux3 
Sen main, & la lettre, ont menti toutes deux. ts 
[Ee dichire la lettre. 
Gros-Rene”. Pouſſez. | / 
ErasTE. Elle eſt de vous? ſufft, meme fortune. Fe 


MARIXEZTTE à Lucile.) Ferme. 

LVciI LE. Þ aurois regret d'en Epargner aucune. 
Gros-Rene' 42 Erafte. J Neayez pas le dernier. 
MaxinETTE à Lucile.) Tenez-bon juſqu'au bout. 

Luci LE. Enfin voila le reſte. 

EAST E. Et, grace au ciel, C eſt tout. 

Je ſois extermine, ſi je ne tiens parole. 

Lucile. Me confonde le Ciel, fi la mienne eſt 
frivole. 

EAST. Adieu done. 

Luci. Adieu donc. 

MARINETTE à Lucile. ] Voila qui va des mieux. 

GRos-RERNE' a Eraſte.] Vous triomphez. 

MarINETTE à Lucile.] Allons, öôtez- vous de ſes 
yeux. 

 Gros-Rene* 4 Erafte. ] Retirez-vous, apres cet ef- 

5. fort de courage. 
Maxin ET TE à Lucile. ] Qu'attendez- vous encor f 


1 


Yo! 


Gazos-Rene' 4 Erafte.] Que faut-il davantage ? : 


Ex As TE. Ah! Lucile, Lucile, un coeur comme le 
_—_z__. 
Se fera regretter, & je le ſcais fort bien. 
Luci. Eraſte, Erafte, un cœur Mit comme eſt fait 
le votre, - + Yo 
z Se * facilement rẽparer par un autre. 


ERASTE, 


2 
S 
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bow long 7 all ſuffer : But this I know, beauteous 


| Charmer, that I fall aways W OY ErRasSTUS. 
This aſſures me of your Love for erer; both the Hand — 


and the Letter told a Lye. [Tears the Letter, 


Gros-Renan. Go on. 
ErxasTus, This is yours? enough — the * 


F ortune, 


MARINETTA to Lucilia.] Be an 
LuciLIA. I ſhould be ſorry to ſpare one of em. 
GRoOoS-REN ARD 7 Eraſtus.] Don't have the laſt. 
MARINETTA. Hold out bravely to the end. 
LuciLIA. Well, there's the reſt, 
ErxasTus. And, thank Heaven, here's all. May 
I be deſtroy'd, if I don't keep my Word. 
LuciLIA. Confound me, Heaven, if mine is fri- 
volous. | 
ExasTvs. Farewel then. 
Lucitia. Farewel then. 
MaRINETTA to Lucilia.] It goes well. 
GROS-RENARD f Eraſtus.] You triumph. 
MaxzinETTA 7 Lucilia.] Come, remove out of 
his Sight. 
. Gros-Renax 70 Eraftus. ] Retire, after this bold 


| Stroke. 


MazINETTA to Lucilia.] What do you ſtay for 
now ? 
 Gros-RenarD to Eraſtus.] What would you have 


more? 
Ex As Tus. Ah! Lucilia, Lucilia! a Heart like 


mine will regret this, and I know it well. 


Lucitia, Ah! Eraſlus, Eraflus, a Heart like 


| yours may be eaſi ly repair'd by another 


ERAs Tus. 


zoo Le DI PIT AmovRevsy, 
rr. Non, non, Wu e par tout, vous Dow 
aurez jamais 
8 k paſſionne pour vous, Je » vous promets, 
Je ne dis pas cela pour vous rendre attendrie ; 
Faurois tort d'en former encore quelqu' envie. 
Mes plus ardens reſpects n'ont pu vous obliger, 
Vous avez voulu rompre 3 ln 'y fant plus ſonger: _. 
Mais perſonne apres moi, quoi qu'on vous faſſe ee 
N'aura jamais pour vous de paſſion fi tendre. 
LvciLe. Quand cn aue ey gens, on on les traite au- 
.--  trement, » 0 
On fait de leur perſonne un meilleur jugement. { 
ExasTz. Quand on aime les gens, on peut de ja- 
| louſie, | f 
Ser beaucoup d'apparence, avoir Pame ſaiſie: 
Mais alors qu on les aime, - on ne peut en effet | 
Se reſoudre 2 les perdre; & vous, vous Pavez fait. 
LucirE. Ia pure jalouſie eſt plus reſpectueuſe. 
ERrasTE. Ou voit d'un ceil plus doux une offenſe a- 
| moureuſe. : | ; 
Luci. Non, votre cœur, Eraſte, etoit mal en- 
flamme. | — 
ErxasTe. Non, Lucile, j jamais vous ne m'avez aim. 
"© Lucile. HE! je crois que cela foiblement vous 
ſoucie : 
- Peut-Etre en ſeroit · il beaucoup mieux pour ma vie. 
Si je.. .. mais laiſſons-1a ces diſcours ſuperflus ; 
Je ne dis point quels ſont mes penſers la-defſus. 
EAST E. Pourquoi? 
IR LuciLE. Par la raiſon que nous rompons enſemble, 
Et que cela n'eſt plus de ſaiſon ce me ſemble. * 


Ba py p< Wn, MM hay Py 


ERASTE. Nous rompons ? 

LuciLE. Oui vraiment; quoi wen eſt-ce pas \ fait ? 
ERxAsTE. Et vous voyez cela d'un eſprit ſatisfait ? 
Lye: LE. Comme vous. 


EgaSTE. 


ErasTvus. No, no, ſearch every where, you will 


never find one ſo paſſionately fond of you, I aſſure you. 


I don't ſay this to move you; I ſhould be in the wrong 
now to form any ſuch Deſire; my moſt ardent Re- 
ſpects were not able to oblige you, you had a Mind 
to break with me; I muſt think of it no more: But no 


body after me, whatever they may pretend, will ever 


— ſo tender a Paſſion for your 


 Lvceritra. When one love 8 Peaple, one treats *em - 
_ otherwiſe, one makes a better Judgment of their Per- 


ſon. 


ERAasSTUS. When one love's People, one may 13 


one's Mind ſeiz'd with Jealouſy upon ftrong Appear- 
ances ; but then when one loves em one can't in effect 
reſolve to deſtroy *em, and that you have done. 


Luci IIA. Pure Jealouſy is more reſpectſul. 

Ex As Tus. We regard with a * * an amo- 
rous Offence. 

LuciLIA. No, your Heart, 1 was not fin 
cerely in Love. 

ErasTus: No, Lucilia, you never lov'd me. 

.Luciiia. Oh! that torments you much I ſap» 
poſe; it would have been far better perhaps for my 
Life if 1 


Exasrvs. Why? 
Lycir IA. Becauſe we break off Acquaintance with 


one another, and this is not a proper Seaſon I think 


for it. 
Eras Tus. Do we break off Acquaintance ? 
LuciLIA. Yes to be ſure; why is it not done? 
ErasTus. And you ſee it with a ſatisfy d Mind. 
LvciLl1a. Like you. 


| But let us leave this ſuperfluous Twins 
I don't ſay what my Thoughts are upon it. A 


EzAs Tus. 


4 = II Deer? Amovarvs. 
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| O H la ocks perſonne ! 


Conſentez-y, Madame ; une flamme fi belle 


ERASTE. Comme moi? 
-Livcrle. Sans doute. C'eſt Þibleſſs 
Pe faire voir aux gens que leur perte nous bleſſe. 3 U 
EAS TE. Mais, cruelle, o eſt vous qui Pavez bien 
ak voulu. h 
Leers. Moi > point du tout; c belt vous qui ſaves | 
P 
S 


Hwang Moi? je vous al ern 1a faire un plaiir ex- 


treme. 


Mees. Point, vous avez voula vous contenter 


- _  yous-mEme. | 
ErasTEe. Mais fi mon cœur encor . fa priſon, 
Si, tout fache qu'il eſt, il demandoit pardon ? 


a 

Loc. Non, non, ren faites mg ma foibleſſe | 
eſt trop grande, t 
Faurois peur d'accorder trop · tot votre demande. 


_ ExasTE. Ah! vous ne omen, * trop-tot me Pa 
LT. - 
Ni moi fur cette peur trop-tot le demander z 


Doit, pour votre interet, demeurer immortelle. 
Je le demande enfin, me Vaccorderez-vous | 


Ce pardon obligeant ? 
Lucius. Remenez-moi chez nous. 


SCENE Iv. 


MARINETTE, GROS-RENE, 
MAIN E TTR. 


Gros-Rexz'. Ah! le foible courage 
MazixzTTE. Jen rougis de depit. 
GRos-RE NE“. J*en ſuis gonfle de rage. | 3 

eh me rends u. t 
Mazt- 20 
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Ex As Tus. Like me? h "ED 
LvciLia. Tis certajuly Weakneſs to [et People ſee 

that we are griev'd at the Loſs of em. 

ERxAsrvs. But tis TOs cruel Woman, that would 
have it ſo. ; 

Lu cizig. I? not at all ; 3 tis you who had fully re- 
iolv'd upon't | 

Enarrys, FE-> EL thought I had given 76 great 
Pleaſure in it. 

Lucitia. No, you had a mind to give your ſelf 
Satisfaction. 

ER Asrus. But if my Heart ſtill defir'd its Poiſon 
again; if quite provok'd, as it is, it would beg Par- 

don 

LucIII A. No, no, don't do it; my Weakneſs is. 
too great, I ſhould be afraid T might too ſoon gran 
your Requeſt. 

ExasTus. Oh! you cannot too ſoon grant it me, nor 
can I, upon that Fear, too ſoon ask it. Conſent to it, 
Madam: ſo pure a Flame ought to remain immortal 
for your own ſake. In ſhort I ask it; pray grant me 
this bug ing Pardon. | 


Lvcitia. Lead me home. e 


; . 
MARINETTA, GROS- RENARD. 


MARINETT A. 
H! en Creature? 
O GRos-RENAED. Oh! weak Courage! 
MARIXEZTTA. I bluſh with Indignation. 
GROoS-RENARD. I ſwell with Rage: Don' t imagine 


ue Pll yield thus. 
| Maxi- 
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Maainzrrz. Et ne penſe Pas, toi, trouver ta 


duppe auſſi. = 
"Gros-Rene”.. Vien,. ven frotter ton nes auprès de 
ma colere. 


MarinzrTa. Tu nous prend. pour une autre 3 & 


| tu n'as pas affaire 
A ma ſotte maitreſſe. Ardez le beau RE, 
Pour nous donner envie encore de a peau ! 
Moi, Jaurois de l'amour pour ta chienne de face? 
Moi, je te chercherois? ma foi Von t'en fricaſſe 
Des filles comme nous. 
Gros-REenz'. Oui? tu le prends par 1a? 
Tien, tien, fans y chercher tant de fagon, voila 
Ton beau galant de neige, avec ta nompareille, 
II aura plus Phonneur d' etre ſur mon oreille. 
 MarinETTE. Et toi, pour te montrer que Wy m'es 
a mepris, 
Voila ton demi-cent d' ane de Paris | 
" Que tu me donnas hier avec. tant de fanfare. 
Gros-Rene”. Tien encor ton couteau, la piece elt 
riche & rare; 3 
Il te couta fix blancs, lorſque tu m'en fis don. 
MaxI NETTE. Tien tes ciſeaux, avec ta chaine de 


leton. 
Gros-Rexe?. Joubliois d'avant- hier ton morceau 
de fromage 


Ties; je voudrois pouvoir rejetter le potage 


Que tu me fis manger Pour n avoir rien à toi. 


MazxinerTTE. Je ai point maintenant de tes lettres 


fur moi; * 
Mais jen ferai du feu Juſques 2 a la derniere. 


"Gros-Rexe*: Et des tiennes, tu ſgais ce * Jen 


ſcaurai faire. 
MARxINETTE, Prend garde a ne venir jamais me re- 
„ 
Gx - Rx NR“. Pour couper tout — a nous ra. 
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MarINETTA. And don't you mine find ſuch a 


Dupe in me. 
GROSs-RRN ARD. Come on, come on, and ſee the 


Effects of my Wrath. 

MarxineTTA. You miſtake us IN „ you 
have not to do with my filly Miſtreſs. Conſume that 
fine Phiz that's yet to make us in love with his Hide! 
Should I bein love with that Puppy's Face of thine ? 
I hunt after thee ! Faith, you, ou ſquander away 
Girls like us. | 


Gros-REenarD. Ay, do you take it thus? Here, 
here, there's your fine gallant Point, and half-penny 
Ribband, without your ſeeking it in that manner : It 


ſhan't have the Honour of being on my Ear any more. 
MaRINETTA. And to ſhew thee that I deſpiſe thee, 


there's thy half-hundred of Paris-Needles which thou 
gaveſt me yeſterday with ſo much Bragging. 


Gros-REenarDd. And take thy Knife too, a thing 
moſt rich and rare; it coſt thee Six-pence when thou 
mad'ſt me a Preſent of it. 

MazineTTa. Take thy Sciſſars, [with the brat 
Chain. 

GROS-REN ARD. I forgot the piece of Cheeſe you 
gave me the day before yeſterday, here; I wou'd I 
could bring up the Broth you made me eat, that Þ 
might have nothing of yours. 

MaRiNnETTA. I have none of thy Lo about me 
now, but I'll throw every one of em into the Fire. 


Gros-REenarpD. And do you know what Lſhall © 


with yours ? 
MARINETTA. Take care you never come begging: 


to me again. 
 Gros-RENARD. To cut off every way of being 


reconcil'd,, 
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* | II faut rompre la paille. Une paille rompue 
' | Rend, entre gens d'honneur, une affaire conclue. 
Ne fai point les doux yeux; je veux etre fache. 
Max: NETTE. Ne me __ ome toi, 7 Feſprit 
#27; + frop'touthe.” 
Gros-Renex'.' Romps ; voila. le WoL bop de ne sten 
 - 2-1: flus dedire; : 
Romps 3 tu ris, bonne bete ! 
* \ ManineTTE. Oui, car tu me fais rire. 
_ Gros-Rane”. La peſte ſoit ton ris ; voila tout mon 
r 
Deja dulcifis. Qu'en dis- tu) romprons - nous, 
On ne romprons-nous pas? 
MakiI NETTE. Voi. 
'Gros-Rzngx". Voi toi. 
MaRI NETTE. Voi toi-meme, 
 Gros-Renx”. Eſt· oe que tu conſens que boa. je 
ne t'aime? 
MarxinetTTE. Moi? ce que tu voudras. 
- Grxos-Rene'. Ce as tu K r toĩ. 
. ne * rien. 
© Gros-REnez'. Ni moi non plus. 
MaxiNETTE. Ni moi. 
rz 
Fe 7 1 grimace. 
; Touche, je te pardonne. _ 
MakI NETTE. Et moi, je te fais grace. 
-Gros:Rexne*. Mon Dieu! qu's tes appas je ſuis 
- - acoquineE! 
MaARINETTE. 
- - Gros-Rene. 


5 By. . "FE" + ＋ ; 83 ” 


e ACTE 


ö _ 


Que Marinette aſt ſotte apres fon 


Ma foi nous ferons mieux de quitter 
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reconcil'd, we muſt break a Straw; a Straw broken 
concludes an Affair between People of Honour. None 
of your Sheep's Eyes; I will be angry. 

MaxrxETTA. Don't ogle me; I'm too much pro- 
vok'd. 

Gros-RenanD. Here Break; this i is the way of ne- 
ver recanting again; break; do you laugh, you A 


MARIN ET TA. ves, you make me laugh. 

Gnos-RRNARD. Plague take your Grin ! there's all 
my Anger dulcify'd already: What ſay you to't ? Shall 
we break, — 67.7 


MarineTTA. As you will, 

 Gros-Renarp. As you will. 

MaxineTTa. As you yourſelf will. 
Gros-REenarD. Can you conſent never to d Have 1 me 
love you? | 
MaRINETTA. I? what you pleaſe. 
GROS-REN ARD. What you yourſelf pleaſe. Say 


MARIXETTA. I'II fay nothing. 

Gros-REenard. Nor I N 
MARINETTA. Nor J. 

Gros-REnarD. Faith we had better give over this 
Grimace; 3 ſhake Hands, I pardon you. 


MakrINETTA. And I forgive you. 
Gros-Renard, Bleſs me! how I'm bewitch'd to 
her Charms 
 _MariNnETTA. What a Fool is Marinetta when her 
Groe-Renard's i in 5 caſe! 
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A 0 T 2 V. | W c E N = EL 
MASCARILLE. | 
Es que Vobſcurite regnera-dans la ville, 


5 Je me veux introduire au logis de Lucile; 
Va vite de ce pas preparer pour tant6t, 
we Et la lanterne ſourde, & les armes qu'il faut. 
23 Quand il ma dit ces mots, il m'a ſemble d' — 
Va vitement chercher un licou pour te pendre. 


i Venez-ca, mon patron ; car dans l' tonnement 


Od ma jette d abord un tel commandement, 

Je wai pas eu le tems de vous pouvoir rẽpondre; 
Mais je vous veux ici parler, & vous confondre: 
Deéſendez - vous donc bien, & raiſonnons fans bruit. 
Vous voulez, dites- vous, aller voir cette nuit ; 
Lucile? Oui, Maſcarille. Et que penſez-vous faire? 
Une action d' amant qui ſe veut ſatisfaire. | 
Une action d'un homme a fort petit cerveau,. 
Que d' aller ſans beſoin riſquer ainſi ſa peau. 


Mais tu ſcais quel motif à ce deſſein m'appelle, 


Lucile eſt irritee. He bien, tant pis pour elle. 
Mais amour veut que j'aille appaiſer ſon eſprit. 
Mais amour ef. un ſot qui ne ſgait ce qu'il dit: 


Nous garantira-t- il cet amour, je vous prie, 


Dun rival, ou d'un pere, ou d'un frere en furie? 

Penſes-tu. qu aucun d' eux ſonge à nous faire mal? 

Oui, vraiment, je le penſe; & ſur tout, ce rival. 

Maſcarille, en tout cas, l'eſpoir on je me fonde, 

Nous irons bien armes, & fi quelqu'un nous gronde, 

Nous nous chamaillerons. Oui? voilà juſtement 

Ce que votre valet ne pretend nullement: 

Moi chamailler ? bon Dieu! ſuis- je un Roland, mon 
maitre, | 

Ou quelque Ferragus? C'eſt fort mal me connoitre. 
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ACT v. SCENE I. 


| _MASCARIL. : abs 
HEN Darkneſs reigns thro” all the Town, 
Ya I'll get into Lucilia's Chamber, quoth my 


by and by. When he faid theſe Words to me, I 
thought it founded as if he had faid, Go quickly and 
get a Halter to hang thee with. But come on, Maſ- 
ter; for in the Aftoniſhment which ſuch an Order 
threw me into at firſt, I had not time to be able to 


anſwer you: But I'll talk with you now, and con- 


found you too; therefore defend your ſelf well, 


let us reaſon without Noiſe : Wou'd you, d'ye ſay, : 


go and fee Lucilia to-Night? Yes, Maſcaril. And 
what d'ye think to do? The Action of a Lover who 
would be fatisfy'd. The Action of a Man who has 
very little Brains to go and riſque his Hide without 
any occaſion. But do you know what Motive in- 
duces me to this Defign ? Lucilia is anger'd. Well, 
ſo much the worſe for her. But Love will have me 
go to appeaſe her. But Love is a Fool, and don't know 
what he ſays. Will this Love, pray, guard us from 
an enrag'd Rival, or Father, or Brother ? Doft thou 
think any of them intend to do us miſchief ? Yes, in- 
deed, I do think ſo ; and eſpecially this Rival. What- 
ever happens, Maſcaril, what I truſt to is, that we 
ſhall go well arm'd, and if any body quarrels with 


us we muſt have a Skirmiſh. Ay, but that's what 


your Footman do'sn't in the leaſt pretend to: TI skir- 
miſh! Lord! Am I a Roland, Maſter, or ſome Fer- 
ragus, You know me little. When I conſider, I 

"> who 
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> Maſter: Go quickly therefore and prepare 
the Dark-Lanthorn and neceſſary Arms for 


310 Le Devir Anovrevs, 
Quand je viens a ſonger, moi qui me ſuis fi cher, 
Quit ne faut que deux doigts d'un miſerable fer 
Dans le corps, pour vous mettre un humain dans la _, 
Je ſuis ſcandaliſe d'une Etrange maniere. 

Mais tu ſeras arme de pied-en- -cap. Tant pis, 
Pen ferai moins leger a gagner le taillis, 

Et de plus, il n'eſt point d'armure fi bien jointe, 
Oh ne puiſſe gliſſer une vilaine pointe. 

Oh]! tu ſeras ainſi tenu pour un poltron. 
Soit: pourvu que toujours je branle le menton. 
A table comptez-moi, ſi vous voulez pour quatre; 
Mais comptez-moi pour rien, s'il s'agit de ſe battre : 
Enfin, ſi l'autre monde a des charmes pour vous. 
Pour moi je trouve l'air de celui- ci fort doux. 
Je Wai pas grande faim de mort ni de bleſſure, 
Et vous ferez le ſot tout ſeul, je vous aſſure. 


STENE H. 
VALLE RE, MAS CARILLE. 
VALERE. : 
E rai jamais trouve de jour plus ennuyeux. 
Le ſoleil ſemble s'etre oublie dans les Cieux, 
Et, juſqu au lit qui doit recevoir fa lumiere, 
Je vois reſter encore une telle carriere, 
Que je crois que jamais il ne Pachevera, 
Et que de fa lenteur mon ame enragera. 
- MascartLLE. Et cet empreſſement pour s'en aller 
dans Pombre, 
Pecher vite A tatons quelque ſiniſtre encombre . . . , 
Vous voyen que Lucile enticreen ſes rebuts.. .. 
—VaLEre. Ne me fai point ici de contes ſuperflus, 
Quand jy devrois trouver cent embuches mortelles, 
Je ſens de ſon courroux des genes trop cruelles ; 
Et je veux Padoucir ou terminer mon ſort. 
Ceſt un point rè ſolu. 


-_ 
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who am ſo dear to my ſelf, that two Fingers Breadth 


of cold Iron in this Body would be enough to ſend a. 


poor Mortal to his Grave; I am diſguſted with this 
ſtrange Method ; but thou ſhalt be arm'd Cap-a-pe. 
So much the worſe, I ſhall be leſs nimble to get into 
the Wood; and beſides, there's no Armour fo well 
join'd, which a villanous Point may*nt ſlip into. Oh! 
at this rate thou'lt be poſted for a Coward. With all 
my Heart, provided I can but always move my Chin. 
At Table you may count me for Four, if you will 
but you muſt count me for nothing, when Fighting's 
in the Caſe: In ſhort, if the other World has Charms 
for you'; for my Part I think the Air of this very 
ſweet : I am not very hungry after Death or Wounds, 
and you ſhall play the Fool _— I affure you) 3 


SCENE ll. 3 
VAL E RE, MAS CARII. 9 


VALERE. 
Never had a more uneaſy Day: The Sun a 


have forgot himſelf, and he has ſuch a Courſe 
to run yet, before he reaches his Bed, that I believe 
he'll ne'er accompliſh it: His Slowneſs makes me 


mad. 


MasCARIL. And this Eagerneſs is to go in the 
Dark, to run a groping after ſome ugly Incumbrance— 
You ſee Lucilia is obſtinate in her Repulſes 


VAIERE. Make no ſuperfluous Harangues to me 
now : Were I ſure to meet with a hundred deadly Am- 
buſcades, yet I feel ſuch cruel Torment from her An- 


ger, that P'Il either appeaſe it, or end my Fate: "Tis | 


a thing reſolv'd on, 
Mas- 
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De moment en moment . . . [II toufſe] vous voyez le 


'g1i2 LI PET An o unf ux. 
5 MASCARILLE. 2 approuve ce | ſport : 
Mais le mal eſt, Monfieur, qu'il faudra „e 


En cachette. 

.— VaLere. Fort bien. N 

MascazI LIE. Et ſai peur de vous nuire. 1 
VAIERE. Et comment ? 

MaAscaxIIIE. Une toux me tourmente à mourir, mY 
Dont le bruit importun vous fera detouvrir : Nc 


ſupplice. 
- VaLtzxs. Ce mal te paſſera, prend du jus de reglice. | 
. MascariLLe. Je ne crois pas, Monſieur, qu'il ſe Ju 
2 veuille paſſer. 5 
Je ſerois ravi, moi, de ne vous point laifler ; 
Mais Jaurois un regret mortel, fi j J 'Etois cauſe 
Quit fut a mon chern maitre arrive quelque choſe. 


8 c E N-£& II. 
VALERE, LA RAPIERE, MASCARILLE. 


LARAPIERE. 

T Onfieur, de bonne part je viens d'Ctre informe, 
4 Qu'Eraſte eſt contre vous fortement anime, 

Et qu*Albert parle auſſi de faire pour ſa fille 
_ Rover jambes & bras à votre Maſcarille. 
MascakILLE. Moi? je ne ſuis pour rien dans tout 

cet embarras. 285 

Qwai- je fait pour me voir rouer jambes & bras ? 
Suis-je donc gardien, pour employer ce ſtile, 
De la virginite des filles de la ville? 
Sur la tentation ai-je quelque credit, 


Et puis-je mais, chetif, fi le cœur leur en dit? 3 v 
VATER. Oh! qu'ils ne rent pas ſi mechans qu il: 
Ie diſent] 9 they 
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Mascar1L. I approve this Tranſport ; but the 


Er we Sir, chat we mult get in een bf 
Vatons. Very c 


Hurt. 
VAILERE. How ſo > 


. Mascarirt. I'm tormented to Death with a Cough, | 
the impertinent Noiſe of which. will occaſion your 
being diſcover'd : Every Moment [Coughs.] You b 


ſee what a Puniſhment tis. 
VALERE. This Diſtemper will go off, take but ſome 
Juice of Liquoriſh. 


MAscARIL. I don't think *twill go off, Sir. 4 


ſhould be overjoy'd to go along with you, but I ſhould 
be mortally griev'd, if I ſhould be the Cauſe of any. 


m 8 l to my dear Maſter. 


8 0 E NE III. 
VALERE, RAPIERE, MASCARIL, 


RATIEREZ. ; 

I R, I was ju now kindly inform'd that Eraffus. 

is greatly enrag'd againſt you, and that Alberto 

talks likewiſe of breaking the Bones of your Ma/carit 
on account of his Daughter. 


MascARIL. I? I ſtand for nothing i in all this con- 


fuſion. What have I done, to have my Bones broke ? 


am I Guardian then of the Virginity of all the Girls 


in the Town, that I'm thus threaten'd ? Have I any 
Power over Temptation? and can 1 help it, poor Raf- 
cal, if their Heart prompts . 


VALEBRE. Oh! they'll not bs ſo miſchievous as 
ww 12 255 Zraſtus won't have wu a great Bar- 


Masczxir. And I am afraid I ſhall 30 you ſome. 
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Bt, quelque belle ardeur que ſes feux lui prodaifant,; | 


Eraſte n aura pas fi. bon marché de nous. 


LA RAPIERE. Sil vous faiſoit beſoin, l "vas 6 


13 tout à vous, 
Vous {cavez: de taut tems. que je ſuis un hos, 


iére. 
La Mn Tai deux amis auſſi qua js vous uis 
| Qui.contre. tous-venans ſont gens A dégainer, 

Et ſur qui vous pourrez prendre toute aſſurance.” 
 MascarLlis. Acceptez-les, Monſieur, 
VAIIERE. C'eſt trop de complaiſance. | 
ILA Ranvixxs. Le petit Gille encore eut pu nous 

Sans Ie triſte accident qui. vient de hs 
Monſieur, le grand dommage | & Phomme de ſervice ! 
Vous avez ſcu le tour que lui fit la Iuſtice; 

I mourut en Céſar, &, lui eaſſunt les os, 

Le bourreau ne lui put faire lacher deux mots. 


| Varzzz. Monfieur de la Rapiere, un homme de la 


. ſorts 

Doit etre regrettẽ, mais, quant &votre eſcorte, 
Je vous rends grace. | 
La RaPit rb. en ee „ 
Vll vous cherche, & vous peut faire un mauvais parti. 
VaLERE. Et moi, pour vous montrer combien je 
: Papprehende, 

Je lui veux,. #11 me cherche, offrir ce qu il 
| — 3 preſentement; , 

| SNG:qus de Ini ſculemeat. 


Va LER E. Je vous ſuis oblige, monficur de la a Rav: 


= Arenen Denar 1 ty 


gain of us, whatever ine 
rais'd in him. ä 


RA PIERRE. If yon ſhould wa any occaſion, my 


Arm's entirely at your Service, yu know of old thas: 


I'm a ſtaunch Blade. 
VaTERE. I am obliged to you, Mr. 2 


' Rariens. I have likewiſe two Friends I can give 
you, who are Men that will draw upon all ung 
and on whom you may ſafely rely. ö 


Ma scan. Accept of 'em, Sir. 

VaLERE. You are too complaiſant. 

RAPIE RE. Little Giles might have likewiſe aſſiſted 
us, if a ſad Accident had not taken him from us. 
'Twas a great pity, Sir! a Man of Service too! You 
know the Trick Juſtice- ſerv'd him: He died like a 


Cz/ar, and when the Executioner broke him on the 


Wheel, he could not make him let ſlip a Word. 


VaIEAZ. Mr. Rapiere, ſuch a Man as that ought 


to be lamented ; but as to your Guard, I thanks 


yOu: 


 Ravirne. Be it ſo; but be inform d that he ſeeks 
you, and may prove a ſcurvy Match for you. | 

VAIERE. And I, to ſhew you how much I fear 
him, will my ſelf, if he ſeeks me, offer him what he 
demands ; and-will immediately Wang 
— nanavER 
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SCENE Iv. 


VALERE, MASCARILLE. 


 MasSCARILLE. 
Uoi! Monfieur, vous voulez tenter Dieu ? Quelle 
audace! 
Las! vous voyez tous deux comme Pon nous menace. ; t 
Combien de tous cotes . | 
 VaLERE. Que reg ardes-tu Ia? 
asc! LLE. Cel qu'il ſent le baton du cõtẽ que 


voila. | it 
Enſfin, endende en eft'crue, -< 
Ne nous obſtinons point à reſber dans la rue: | * 
Allons nous renfermer. | R 
- VaLzzs. Nous renfermer ? faquin, 72 
Tom *ofes propoſer un acte de coquin? Þp 
Sus; fans plus de diſcours, reſous-toi de me ſuivre. Y 


MascarilLie. He! Monſieur, mon cher maitre, il 

eſt i doux de vivre! 8 

On ne meurt qu'ane fois; E C'eſt pour ki long tem 10 

VAIERE. Je m'en vais t'aſſommer de coups, fi je 
Centends. 


Aſcagne vient ici, laiſſons-le; il faut attendre + 
Quel parti de lui-meme il reſoudra de prendre, c 
-  Cependant avec moi . v 
© Pour nous frotter . 

__ "MASCARILLE. Je: n'ai nulle demangeaiſon. 
Que maudit ſoit l'amour, & les filles maudites, | a 

Qui veulent en tater, puis font les chatenutes ! 1 

t 
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SCENE. IV. 


VALERE, MASCARII. 


MAs ARI. | 
H, Sir, will you tempt Heaven ! what Pre- 


ſumption is this! Lack. a- day you ſee how : 
they threaten us. How on every Side 


VAIEIE. What are you looking a at there ? | 
| Mascar1L. I ſmell a Cudgel that way: In ſhorty _ 
| if my Prudence is now to be truſted to, don't let us be 
ſo obſtinate as to remain in the Street; let us * = 
mut our ſelves up. 


Vall Shut our ſelves up? Dareſt thou, Raſcal; 
propoſe ſuch a baſe Action to me? Come along, and 
without more Words reſolve to follow me. | 

Mascarizt. Alack, Sir! my dear Maſter, Life is 
ſo ſweet ! one can die but once 3 and *tis for ſuch 2 
long time—— _ 

3 xx. I fall Knock this o the Head, if I hear 
any more: Here comes Aſcanius; let's leave him; we 
muſt learn what Side he'll reſolve to take : However 
come along with me, and let us take out of the Houſe 
what we a to fight with. 


MasCARIL, I have no great ticking fort : Curſe 
on Love, and thoſe curſed Wenches who will be taſt- 
ing it, and then look as if Butter would not melt in 
their Mouth. 
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SCENE V. 
ASCAGNE, FROSINE. 


A8scacns. | 
St-il bien vrai, Frofine, & ne revai-je point? 
De grace, contez-moi bien tout de point en paint. 
" Frxosins. Vous en ſcaurez aſlez le detail, laiſſez 
faire. 


Ces ſortes d incidens ne ſont pour lo ordinaire 

Que redits trop de fois de moment en moment. 
Suffit que vous ſcachiez, qu apres ce teſtament 
Qui youloit un gargon pour tenir {a promeſſe, 
De la femme d' Albert la derniere groſſeſſe 
N'accoucha que de vous, & que lui, deſſous-main, 
Ayant depuis long - tems concert ſon deſſein, 

Fit ſon fils de celui d'Ignes la bouquetiere 

Qui vous donna pour fienne à nourrir à ma mere. 
Ta mort ayant ravi ce petit innocent * 
Quelques dix mois apres, Albert étant abſent, 

La crainte d'un ẽpoux & l'amour maternelle 
Firent PevEnement d une ruſe nouvelle. 
Sa femme en ſecret lors fe rendit ſon vrai ſang, 
Vous devintes celui qui tenoit votre rang. 
Et la mort de ce fils mis dans votre famille, 

Se couvrit pour Albert de celle de ſa ſille. 
Voilaà de votre ſort un myſtere éclairci 
Que votre feinte mere a cache juſqu ici. 158 
Elle en dit des raiſons, & peut en avoir autres 

Par qui ſes interCts ne toient pas tous les votres. 
Enfin cette viſite od j eſperois fi peu, 8} 

Plus qu'on ne pouvoit croire, a ſervi votre feu. 
Cette Ignes vous relache, & par votre autre affaire 
 L'eclat de ſon ſecret devenu nẽceſſaire, 

Nous en avons nous deux votre pere informe, 


Un billet de fa femme a le tout confirmé; 
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SCENE v. 


As CAN TVs. FROSIN A. 
As c Alus. 


8 it really tue, Froffin, and don't T yy Pray 


tell me the whole exactly. 


Fxos ix A. You'll know the Particulars of 4 it ſoon 
enough; be patient: Theſe ſort of Accidents are com- 


monly but too often repeated from time to time; tis 
enough for you to know that after this Will which 


requir'd a Boy to be born to make it ſtand good, the 
laſt Time Alberto's Wife was with Child ſhe was de- 
liver'd of you, and ſhe having long before under - 
hand concerted her Deſign, chang'd you for the Son 
of Agnes, the Noſegay-Woman, who gave you as her” 
own to my Mother to nurſe: This little Innocent 
being ſnatch'd away by Death, ſome ten Months after, | || 
Alberto being abſent, the Fear of her Husband, and 
maternal Love gave occaſion to a new Stratagem : His | 
Wife then ſecretly took her true Daughter again, you 
was .chang'd into him who ſupply'd your Place, and 


the Death of that Son which was taken into your Fa- 
mily, was diſguis'd to Alberto for that of his Daughter. 


Here's the Myſtery of your Fortune clear'd up, which 
your pretended Mother has hitherto conceal'd: She 


gives Reaſons for it, and may have others, whereby 


her Intereſts were not all yours: In ſhort, this Viſit, 
from which I had fo little Hopes, has been of more- 
Service to your Love than could have been imagin'd ; 
This Agnes diſowns you, and the revealing this Secret 
became neceſſary on account of your other Affair: 
We have both of us inform'd your Father of it: A. || 
Letter. of his Wife's has confirm'd the whole; and: . ' if 


2 4, a | puſhing. 
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Et re plus avant encore notre pointe, 
peu de fortune a notre adrefle j Jointe, 
Aux mtc d' Albert, de Polidore après 
Nous avons ajuſte ſi bien les interets, 
Si doucement à lui deploye ces myſteres _ 
Pour weffaroucher pas d'abord trop les affaires; 
Enfin, pour dire tout, mene ſi prudemment 
Son eſprit pas à pas a Paccommodement, 
Q autant que votre pere il montre de tendreſſe 
A confirmer les nœuds qui font votre allegreſle. 

+ Ascacns. Ah! . la joie on vous m' ache- 
„F 
He que ne dois-je point à vos ſoins fortunes ! 

- FRoSINE, Au reſte, le bon-homme eſt en humeur 

3 de rire, 
Et pour ſon fils encor nous defend de rien n dire. 


SCENE VI. 
 POLIDORE, ASCAGNE, FROSINE. | 


1115 PO LIDO RE. 
Pr prochez-vous, ma fille, un tel n nom m'eſt permis, 


Et Jai ſgu le ſecret que cachoient ces habits. 
Vous avez fait un trait, qui, dans fa hardieſſe 

Fait briller tant d'eſprit & tant de gentilleſſe, 

Que je vous en excuſe, & tiens mon fils heureux 
Quand il ſcaura l'objet de ſes ſoins amoureux. 

Vous valez tout un monde; & c'eſt moi qui Paſſure. 
Mais le voici ; prenons plaifir de Vavanture. 

Allez faire venir tous vos gens promtement. 


 Ascacns. Vous obeir ſera mon e compli- 
ment. 


SCENE 
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puſhing | our Point yet farther, a little good Fortune be- 

ing join'd to our Cunning, we have ſo well adjuſted the 
Intereſts of Alberto and Polidor, and unfolded the My- 
ſtery to the latter ſo very gently, that we might not 
make Things appear too terrible at firſt, and in a Word 
to tell you all, ſo prudently led his Mind Step by Step, 


to an Accommodation, that he ſhews as much Deſire | 


as your Father to confirm the Knots, which your Le- 
vity ty'd. 


Ascanivs. Ah, en What Joy do you lead 
me into, and what do I not owe to your fortunate 
Care! 

FROSINA. Ms: the good Man is in a He- 
mour to make himſelf merry, and has forbid us to ſay 
any —_ of it yet to his Son. 


SCE N E v. 
POLIDOR, AS CANIUs, FROSINA. 


orion. 

Ome hither, Daughter, that Name is now per- 
mitted me; I know the Secret which this Habit 
conceal'd: You have done a bold Action, wherein you 
have diſcover'd ſo much Wit and Contrivance that I 
forgive it you, and think my Son will be happy when 
he ſhall know the Object of his Love. You are worth 
a whole World, and I'll aſſure him ſo : But he's here, 
let us be merry upon the Adventure: Go and bring 

all your People quickly. | 
As cAxlus. To obey you, Sir, ſhall be the firſt 


Compliment I make you. 24 
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SCENE VI. 
POLIDORE, VALERE, MASCARILLE. 


Mas cARI LIE à Valire. 


ES Aicgraces ſouvent ſont du Ciel revelees, 
Pai ſonge cette nuit de perles defilees, 
Et d'ceufs cafſes ; Monſieur, un tel ſonge m 'abbat, 
VaIERE. Chien de poltron ! 
_ PoLipoRE. Valere, il gapprete un combat 
Od toute ta valeur te ſera neceſſaire. 
Tu vas avoir en tete un puiſſant adverſaire. 
MasCarILLE. Et perſonne, Monſieur, qui fe veu- 
ille bouger 
Pour retenir des gens qui ſe vont ẽgorger ? 


Pour moi je le veux bien; mais au moins, Sil arrive 


Q un funeſte accident de votre fils vous prive, 

Ne m' en accuſez point. 

PoLiDoRE. Non, non, en cet endroit, 

Je le pouſſe moi-meEme à faire ce qu'il doit. 
MaseariLLE. Pere denature! * 
 VaLens. Ce ſentiment, mon pere, 

Eſt d'un homme de cœur, & je vous en revere, 


Fai du vous offenſer, & je ſuis eriminel 
Davoir fait tout ceci ſans Vaveu paternel ; 


Mais, a quelque depit que ma faute vous porte, 

La nature toujours ſe montre la plus forte, 

Et votre honneur fait bien, quand il ne veut pas voir 

Que le tranſport d' Eraſte ait de quoi m*emouvoir. 
Forio. On me faiſoit tantot redouter ſa me- 

nace 3 

Mais les choſes depuis ont bien change de face ; 

Et, fans le pouvoir fuir, d'un ennemi plus fort 

Tu vas etre attaque, 


| Mas- 


De Amorovs Ovanntet, 923: 


| SCENE VII. 
POLIDOR, VALERE, Mas CARL L. 
Mas ART L ft Valere. 


ſgraces are often reveal'd by Heaven: I have 
dreamt to- night of Pearls unſtrung, and broken . 
Eggs, Sir; this Dream caſts me down. 
VALEREB. Cowardly Raſcal ! 7 
Po LI DOR. Falere, a Combat's coming on wherein 2 
all your Valour will be ROE to you. 


Mascartt., And will no body ſtir to hinder People 
from cutting one anothers Throats ? For my part, 1 
would willingly : However, Sir, if any fatal Accident - 
ſhould happen to deprive you of your _— don't ac- 
cuſe me for it. 


PoLiipor. No, no, in this Caſe I puſh bim on m my - 
ſelf to do what he ought. . 

Mascar1t. Unnatural Father! 

VaLERE. This Sentiment, Sir, ſnews you to * Pu 
Man of Courage, and I revere you for it. I might 
have offended you, and am to blame to have done all 
this without a Father's' Confent ; but whatever Di. 
pleaſure my Fault might give you, Nature always | 
ſhews it ſelf moſt powerful; and you do what is tru- 
ly honourable in not being willing that the Faſion of .” 
Eraſtus ſhould provoke me more. 

PoLipoR. They made me juſt now afraid. of his 
Threats; but things have ſince chang'd their Face: 
and you'll be attack d by a ſtronger Enemy, . without 


being able to fly 12285 him. 


"Y 


Mas + 


Mos Le ee Ajovntos: | 


1 22 Point de i moyen accord? 
1 VIII. Moi, le fuir ? Dieu mien garde. Et qui 
donc pourroit- ce etre? 
Potrok. Aſcagne. 
VALERE. Aﬀſcagne ? | 
PoLiiDore. Oui, tu le vas voir paroitre. 
_ VaLexs. Lui, qui de me ſeryir m'avoit donne ſa 


foi ? 
& 8 PotIDors. Oui, ceſt lui qu N wel * 
| 412 toi 3 8 
Et qui veut, dans le champ od Phonneur vous ap- | 
pelle, 


QQu' un combat ſeul a ſeul vuide votre eee 
 Mascar LLE. C'eſt un brave homme, il ſgait que 
5 les cceurs genereux 
1 Ne n mettent point les gens en compromis pour eux. 
Poli Do RR. Enfin Pune impoſture ils te rendent 
coupable, 
Dont le reſſentiment m a paru be 3 
Si bien qu' Albert & moi ſommes tombes d'accord 
Que tu fatisferois Aſcagne ſur ce tort : 
Mais aux yeux d'un chacun, & fans nulles remiſes, 
_ les formalites en pareil cas requiſes. 
VALERE. Et Lucile, mon pere, a d'un cœur en- 
- durci. | 
\Porrmons. Lucile Epouſe Bale, & te condamne 
auſh : 
kt, pour convaincre mieux tes difcouts Pinjaltice, 
Veut qu'a tes propres yeux cet hymen &accompliſſe. 
-, VaLizRE. my Ceſt une impudence à me mettre en 
File dane pert ſens, foi, conſcience, honneur ? 


SCENE 
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Mascarti. Is there no way of Accommodation # - 


VAIEME. I fy from kim? Heaven ſorbid! And 


who can this be? 

Polipokx. Aſcanius. 

VALERE. Aſcanius? | 

Poli Dok. Yes, you'll ſee him appear. maln 
VAIEREB. He, * hn promis d to ſerve 
me? 

Po Li DpoR. Yes, tis he who intends to Re a 
Stroke with you; and is reſolv'd that a ſingle Combat, 
in the Field where Honour calls you, ſhall determine 
your Quarrel. 


Mascarit, He's a brave Man; he knows that ge- 
nerous Hearts don't reſer their Quarrels to the Deci- 
ſion of other People. 

PoripoR. In ſhort, you are accus'd of an 16 
poſture, the Reſentment of which appear'd to me ve- 
ry reaſonable; ſo that Alberto and I have agreed 
that you ſhall give Aſcanius Satisfaction for this In- 
jury : But that it ſhould be publickly, and without 
any Delay in the Formality requiſite in ſuch a _ 5 


VALERE. And has Lucilia, Father, ont of: a har- 
den'd Heart 

PO II DOR. Lucilia marries Eraftus, and likewiſe 
condemns you ; and the better to prove your Story to 
be falſe, is reſolv'd that the Marriage be perform'd be- 
fore your own Eyes. 

Valeie. Hah! this is a piece of Impudence ſaffi- 
cient to enrage me: She has loſt then all Senſe, Faith, 


Conſcience and Honour, 


SCENE 


* Ex Dior Anovktvn; 


5 SCENE VII. 
ALBERT, POLIDORE, LUCILE, ERASTE, 


VALERE, MASCARILEE. * 


ALBERT. 
TE bien? n 8 
L Aver vous diſpoſe le courage du votre? | 


VAIERE. Oui, oui, me voila pret, puiſqu' on m'y 
vent forcer, 1 
Et, fi j'ai pu trouver ſujet de balancer, 
Vn reſte de reſpect en pouvoit etre cauſe, 
Et-non pas la valeur du bras que on m'oppoſe ;- 
Mais C'eſt trop me pouſſer, ce reſpeR eſt a bout, 
A toute extremite. mon eſprit ſe reſout, 
Et Von fait voir un trait de perfidie ẽtrange 
Dont il faut hautement que mon amour ſe venge. 
nn 
vous; 
| Tout ſon feu fe r6fout en ardeur de courrovx z 
Et, quand J'aurai rendu votre honte publique, 
Votre coupable hymen n'aura rien qui me pique. 
- Allez, ce procede, Lucile, eſt odieux, 
A peine en puis-je croire au rapport de mes yeux ; 
Ceſt de toute pudeur ſe montrer ennemie, 
© Et vous devriez mourir d'une telle infamie. 
1 LE. Un ſemblable diſcours me pourroit af- 
ger . 
Si je n'avois en main qui m'en ſcaura venger. 
Voict venir Aſcagne, il aura VPavantage 
De vous faire changer bien vite de langage, 
Et fans beaucoup d' effort. 


SCENE 


5 * A OI e * 
— * - 5 8 . . _ 
. { y %. DT os an 
4 . a5 4 £ K 
. A ? — 55 : 
3 $6 : 77 4 0 2 22 ; 4 3 5 * 5 F, B 0 % 
G 0 4 * , * 41 5 * 2 4 4 
We 4 -« = tp * , 1 * ; 3 | 
» a A % 
* 1 
= 
—. * 


8 2 E N E VIII. 
| ALBERTO, POLIDOR, LUCILIA, ERASTUS, 


VALERE, MASCARIL, 


ALBERTO. 
E LL! where are the Combatants ? they are 
bringing ours, have you prepar'd the N 
of yours? 
VaLERE. Yes, yes; here, I am a fince you 
will force me to't. And if I have at all found cauſe 
to heſitate, a remainder of Reſpect made me do it, 
and not the Valour of the Arm which oppoſes me. 
But I'm urg'd too far, that Reſpect is at an ends. | 
my Mind is reſoly*d on the utmoſt Extremity ; and ſuch } 
a ſtrange Perfidy appears, that my Love muſt boldly 
revenge it ſelf. [To Lucilia.] Not that this Love pretends 
any more to you; all it's Flame is reſolv'd into the 
Heat of Wrath, and when I have made your Shame 
publick, your guilty Marriage ſhan't in the leaſt di- 
ſturb me. Go, this Proceeding, Lucilia, is odions :- 
Scarce can J believe it from the Report of my Eyes; 
'tis ſhewing yourſelf an Enemy to all Modeſty, and 
you _ to die for Shame. 


Lucti1a. Such Talk as this might concern me, if 
I had not one at hand to revenge my Cauſe. Here 
comes Aſcanius, he'll be able, without much trouble, 


to make you change your Lapguage quickly. 


SCENE 


"SCENE XIII 


ALBERT, POLIDORE, ASCAGNE, LUCILE, 
'ERASTE, VALERE, FROSINE, MARINETTE, 
GROS-RENE, MASCARILLE. 


VALERE 
L ne le fera pas, LET 
: il joindvolt au ſien encor vingt autres bras. 
Jo le plains de defendre une ſceur criminelle ; 
Mais, puiſque ſon erreur me veut faire querelle, 


Nous le fatisferons, & vous, mon brave, auſſi. 
ERASTHE. Je prenois interet tantot A tout ceci; 


. Mais enfin, comme Aſcagne a Pris ſur lui Paffaire, 
Je ne veux plus en prendre, & Je le laiſſe faire. 


| Vane. Ceſt dien bn; la prudence eſt toujours 
1 de faifon. | 
Mii . 
Esser E. II baue pour tous vous mettre à la 
©1715 raiſon. 
-/VaLzns. Lui ? 
PoLmore. Ne t'y trompes pas, tu ne ga pag en- 
Quel Etrange garcon eſt Aſcagne. 
: ALBERT. II Pignore ; 
Mais il pourra dans peu le lui faire ſcavoir. 
VALERE. Sus done que maintenant il me le faſſe 
voir. | 
" MaxinerTTE. Aux yeux de tous? 
"Gros-Rexz”. Cela ne ſeroit pas honnẽte. 
VALERE. Se moque-t-on de moi? Je caſſerai la 
tete 


A quelqu'un des rieurs. Enfin voyons Leffet. 


As- 


The Auorxovs Qu EI. 0 N 


SCENE THE LAST. 


ALBERTO, POLIDOR, ASCANIUS, LUCILIA, 
ERASTUS, VALERE, FROSINA, MARINET- 
TA, GROS-RENARD, MASCARIL., 


VALERE. 
E ſhall not do it, tho? he join'd twenty other 
Arms to his own. I am ſorry he defends a 
- guilty Siſter, but ſince his Error makes him quarrel 
with me, we'll give him Satisfaction, and you 8 my 
brave Amazon. _ | 
ERASTUsS. I ſhould have * concern'd in this 


but as Aſtanius has taken the Affair upon himſelf, ö 


I'Il have nothing more to 42 with it, but leave it 0 

him. 
VALIERI. 'Tis well done; Prudence Is alyays ſea- 

ſonable ; 3 but — 55 | 


Niles He' ol give us all Satisfaction upon you, 


' Vain. He? 

Po LIDO R. Don't deceive your ſelf in uh Affair, 
you don't know * what a ſtrange young Fellow Af 
canis 18. 

Arz ER To. He's now ignorant of it but he'll make- 
him ſenſible of it in a little time. 

VaLEext. Come on then, that he may make me 
ſenſible of it now. 

MaRINETTA. What pablickly ? 

Gros-RenarD. That would not be decent. 

VALERE. Do you make a Jeſt of me? I'Il break 
the Head of any one that Jaughs. But let us ſee the 
End. 1 I 

awe? OY WR OE MY 1 40 
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| A8caces. Non, non, je ne fas pus 6 machen 


© qu'en me fait, | 
Et dans cette avanture.od chacun, m'intereſſe, 
Vous allez voir plutot eclater ma foiblefſe, 
Connottre que le Ciel, qui diſpoſe de nous, 
Ne me fit pas un cœur pour tenir contre vous, 
Et qu'il vous refervoit pour victoĩre facile, 
De finir le deſtin du frere * Lucile. 
Oui, bien loin de vanter le Pouvoir de mon bras, 
Aſeagne va par vous recevoir le trẽpas: 
Mais il veut bien mourir, ſi ſa mort neceſſaire 
-Peut avoir maintenant de quoi vous ſatisfaire, 
En vous donnant pour femme en preſence de tous 
. 7 4 qui juſtement ne peut Etre qu'à vous. 
22 Non, n terre apres ſa per 
Fin 5 . 
Et les traits effrontes . 
f Ascacns. Ah! fn que je FI 
Valzre, que le cceur qui vous eſt engage, 
D'aucun crime envers vous ne peut etre charges? 
Sa flame eſt toujours pure, & ſa conſtance extremes. 
Et Jen prends à tẽmoin votre pere lui-meEme. ' 


— 


Porrpore. Oui, mon fils, c Celt aſlez rire de ta 


fureur, 

Et j je vois qu il eft tems de te tirer d' erreur. 
Celle à qui par ſerment ton ame eſt attachee, 
Sous L' habit que tu yois A tes yeux eſt cachee ;- 
Vn interet de bien, d2s ſes plus jeunes ans, 
Fit ce deguiſement qui trompe tant de gens, 
Et depuis peu I'amour en a ſęu faire un autre, 
Qui — joignant leur famille à la notre. 
Ne va point regarder à à tout le monde aux yeux. 

e te fais maintenant un diſcours ſérieux. | 

i Ceft elle, en un mot, dont Iadreſle ſubtile 

Lu nuit regut ta foi ſous le nom de Lucile, 


Es qui, 1 ne comprenoit pas, a? gf 


0. 


> Powe ‚‚ ‚ oe; ] rw Ga. ear . a. ea Ra”: 


An No, no, I'm not ſo miſchievous as they | 
make me; and in this Adventure wherein I am in- 
tereſted for every one, you'll ſee my Weakneſs dif- 
cover'd more than any thing elſe. Heaven who dif- 
poſes of us did not give me a Heart to hold out a- 
gainſt you, but reſerv'd it an eaſy Conqueſt to you to 
finiſh the Fate of Lacilia's Brother. Ves, far from 
boaſting the Power of his Arm, Aſcanius comes to 
receive Death from you; nay, would gladly die, if 
his Death could conduce to your Satisfaction, by giv- 
ing you a Wife in the Preſence of all this Company, 
who cannot juſtly belong to any one but you. 


VALIERE. No, the whole World after her Peril y 
my impudent Tricks 


F Ah! 2 ſuffer me to tell you 
wap the Heart which is engag*d to you can be ac- 
us'd of no Crime againſt you; her Flame is always 
rages and her Conftancy extreme ; and I take your 
own Father himſelf to witneſs it. 


PoriDpokr. Yes, Son, we have laugh'd 1 at 
your Fury, tis now time I ſee to undeceive you · 
She to whom you are bound by Oath is conceaFd 
under the Habit you there ſee. An Aﬀair of Mony 
caugd this Diſguiſe in her very Infancy, which de- 
ceives ſo many People; and Love has lately caus'd a- 
nother, which deceiv'd you, in joining their Family 
to ours. Don't look round upon every body thus, I 
now make a ſerious Relation to you. Yes, in a word, 
"tis ſhe, whoſe crafty Addreſs obtain'd your Vows in 
the Night under Zxci/ia's Name, and who by this 


— which none 9 has fow'd — 
mu 
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„ene I 
Mais, puiſqu Aſcagne ici fait place à Dorothée, 
* It faut voir de vos feux toute impoſture 6tde, 
Nau an nœud plus acre donne force au Premier. j 
ALBERT. Et C'eſt-là juſtement ce combat 
Qui deroit envers nous reparer votre offenſe, 
Et pour qui les Edits n'ont point fait de defenſe. 4 8 
» PoLiDort. Un tel Evenement rend tes _ 
| confus ; 
Mais en vain tu youdrois balancer I3-defſus. FS 


- VaizrxEt. Non, non, je ne veux Pas eg 3 a m'en 


Adeſendre, 

Et fi cette avanture a lieu de me ſurprendre, 

La ſurpriſe me fate, & je me ſens ſaiſir 
De merveille à la fois, d amour amour & de plaiſir: F 


= 


Sonffre mal les diſcours qus vous {ui pourrler faire, 
Allons lui faire en prendre un autre, & cependant 
Vous ſcaurez le detail de tout cet incident. 
VII. Vous, Lucile, pardon, fi mon ame a 
buſce 


Luer LE. Loubli de cette injure eſt une choſe aiſce, 


8 Allons, ce compliment l fera bien chez 


do, 
i 435 
EAS Mais vous ne ſongez pas, en tenant ce 

Qu il reſte: Encore ici 1 ſujets de carnage. 

- Voila bien à tous deux notre amour couronné; 

Mais de ſon Maſcarille, & de mon Gros Rene, 

Par qui doit Marinette etre iei poſſedee, — © 

* faut que par le ſang Faffaire ſoit vuide. 
1 Us. Nenni, N mon aun mon 
5 ne hn „ 


ae 


aro aw a a £@.. 


much Perplexity amongſt you. But ſince Aſcanius 
now gives Place to Dorothea, we mult fee all Impo- 
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ſture taken off of your Love, = 10 a more facred Knot 0 


ſtrengthen the Firſt. 
ALBERTO. And this is pete the angie Combat, 


which is to repair your Offence with us, and which no 4 


Edict has ever forbid. 


Po Lip OR. This Event gives you Confuſion; but 
twou'd be in vain for you to heſitate upon it. 


VaIERE. No, no, I would not think of cuariting- 
my ſelf againſt it. If this Adventure ſurpriſes me, 
*tis a Surprize that pleaſes me, and I find my ſelf ſeiz'd 
at once with Wonder, Love and Delight. Is it poſ- 
ſible that thoſe Eyes . RY 


ALBERTO. That Habit, dear es won't admit 
of any fine Speeches you may make her. Let us go 


and Pat her on another, and in the mean time you. 5 
| ſhall know the Particulars of this Accident. 
VAI EEE. Pardon me, Tucilia, if my deceived 

Mind LS 


Lucia, Tis an eaſy matter to forget that In- 
jury. 

ALB ERTO. Come, this Geib do well at 
home, and we ſhall have leiſure all of us to compliment 


one another. 
"ExasTvs. But in alking after this manner you 


don't conſider that there fill remains here what may 


cauſe Slaughter: Our Loves are indeed crown'd, but 
who ought to poſſeſs Mari netta here, his Maſcaril, 


or my Gros- Renard? This Affair muſt be determin'd 
by Bloodſhed. - 


MaAscARIL. Naw, naw, my Blood * too well in 


my Body; let him marry her in Peace, twill w” 
my Body 3 let 26 


3 


Des gens, 


x wil Epouſe en repos, cela ne me fait rien... 

E . OPER: quo je ſexs In chico Marineney 

. Thymen ne ferme pas Ia porte 2 la fleurente. TY 
" MazineTTs. Et tu crois que nnn mon 

Slant ? 

Un mari, paſſe encor, tel quit eſt on le prend, 

On iy va pas chercher tant de cer6monie-: 

Mais il faut qu'un galant ſoit fait 3 faire envie. 


Gros-Renz*, Ecoute, quand Thymen aura jeint 


nos deux peaux, 
Je pretends quꝰ on ſoĩt ſourde à tous les damoiſeaux. 

MascaxITIE. Tu crois te marier pour toi tout 

ſeul, compère ? | 

Gnos-REN Y. Bien entendu, je veux un frame 

ſevere, 
Ou je ferai beau bruit. 

Mas0a8LLE; He! mon Dieu, tu r 
Comme les autres font, & tu t'adouciras. 
avant l hymen, fi facheux & * 
Degenerent ſouvent en maris paci 

Maalnkzr rz. Va, va, petit mariz ne- crains- rien 
de ma foi, 

6 —ů— mois, 

Et je te dirai tout. 
.MascamsLie, Oh! la ſine pratique! 

Un mari confdent! 
Maxin zrrz. Taiſez-vous, as de pique. 
ALvant. Pour la eigene fois, allons-nout-en cher 


LR 52 717 Auen run . | 


Door againſt Courtſhip. 


. MazinETTa. And doſt thou think I'll make thee "0 


my Gallant? As for a Husband, tis no matter, we 


. _ 
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Aung to me. Conſidering the Humour which I know ; 9 | 
my dear Marinetta is of, Marriage won't ſhut the 9 


-Ought to take him ſuch as he is, one don't there ſtana 


ſo much upon Ceremony; but a Gallant ſhould be 

well made enough to make one's Mouth water. 
GRros-REenarpD. Harkye, when Marriage has join'd 

our Hides, I inſiſt upon your being deaf to all Sparks. 


MascaARr1L. Do you think, Brother, to marry her 
for yourſelf alone ? 


GROS-RENARD. Vou judge right ; ; I'll have £ vir- 


tuous Wife, or I'll make a bleſſed Noiſe. 


MAscARIL. Ah! lack- a-day, you'll do as others 


do, and will make your ſelf eaſy. Theſe People who 
are ſo ſevere and critical before Matrimony, often de- 
generate into pacifick Husbands. 


MarInETTA. Well, well, dear Husband, don't in 
the leaſt fear my Fidelity, Flattery will do no good with 


me, and Pl tell you all. 


Mascar1t. Oh! a fine Practice! a Husband made 
a Confidant. 

MazinzTTA. Hold your Tongue, Knave of Clubs. 

ALBERTO. The third time, I ſay, let us go home 
to purſue freely this joyful Converſation. 


rH E END. 


